sy Tutnodaction o

Wonoccan rPabic

Devised Edition




Copyright @ 1973 by Ermest T. Abdel-Massih
A11 Rights Reserved
No part of this book may be reproduced in any
fom without written permission of the author.
ISBN Number 0-932098-80-7-X
Revised Edition March 1982

Tapes accompanying thi-s textbook may be ordered from the University
of Michigan Media Center
Tape Duplication Service
416 S. Fourth Street |
Ann Arbor, Michigan 48109
313-764-5360




FOREWORD

The preparation of this volume was initiated and supported
by the University of Michigan Center for Near Eastern and North
African Studies as part of its gemeral program of research and
- +raining on the languages and cultures of North Africa. A
number of studies in anthropology, history, and political science
have appeared and others are in preparation, as well as 2 complete

cburse ip Middle Atlas Berber.

We are indebted to the Ford Foundation for the grants to
the Center that have made this work possible. We are most grate-
ful for the assistance of the peobple and government of Morocco

to our faculty and students.

First Edition

August, 1973

W. D. Schorger



INTRODUCTION

This book grew out of the great need for an introductory text in
Moroccan Arabic for college students. Most students beginning the study
of Moroccan Arabic in modern universities are prospective field
researchers in the social sciences, or linguists with special .interest
in the field of Arabic dialectology. To assure interest among such
users of this book, maintenance of a level of linguistic and cultural
contact commensurate with their background and ability was felt to be
of great importance. With such considerations in mind, overly repetitive
sentences and sentence patterns hawve been avoided.

This stﬁdy was originally the product of a resea_rch project sponsored
by the Center for Near Eastern and North African .Studies at the University
of Michigan. Following preliminary .research in Ann Arbor, a variety of
field materials was collected during the summer of 1969, in preparation
for the teackhing of a course.in Moroccan Arabic during the 1969-1970
school year. A large number of field tapes were checked for linguistic
and cultural content by the author with the assistance of nativé speakers
of Moroccan Arabic. During the preparation .of course materials, all the
data were carefully .checked by the author with Mr. Ali Kanouni, a native

of Fez. This work resulted in the publication of A Course in Moroccan

Arabic in .1970. The contents of this present book are a revision and

expansion of the urits of the above-mentioned book.

The present volume consists of seven parts. Part 1-3 are available
on tapes and should be studied in order.

Part One, "Phonology", consists of detailed explanations
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of the phonological system of Moroccan Arabic, and twenty pronun-
ciation drills to acquaint the student with the system of trans-
cription employed here. This system is in striking contrast to other
systems of transcription used for Moroccan Arabic, particularly with
Tespect to tense consonants, short vowels, phonological structure of

words, etc. (see pp 1-38). It is advisable that the .student master this

system completely before beginning the units of the book. This mastery
can be achieved by repetition of the pronunciation drills with the help
of the language laboratory tapes.

Part Two, "Basic Units™, 1s composed of ten units that present the
essential grammar of Moroccan Arabic. Part Three, "Ceonversations™, is
comprised of ten units that introduce dialogues varying in length and
structural complexity with explanations of new grammatical points. The
conversations are designed to serve as an introduction to Moroccan
culture as well as reinforcing the basic patterns of the dialect.

Part Four, Appendix A, consists of twenty-four verb tables. Part Five,

d Grammatical Terminology",

Appendix B, the "Glossary of Technical an
presents, in a simple and concise manner, most of the terminology and
grammatical information that a .student of Moroccan Arabic will encounter
in using the .language. It .is hoped that it serves as 2 brief reference
grammar of the language. Part Six, "lexica™: Arabic-English and English~
Arabic, include all vocabulary items used in this volume, and in the

author's Advanced Moroccan Arabic, Center for Near Eastern and North

African Studies, The University of Michigan, Ann Arbor, Michigan 1973.

It is worth mentioning here that the .Advanced Moroccan Arabic is entirely

based on this volume. It contains thirty-eight texts which are adapta-

tions of field tapes and serve as an introduction to Moreccan ethnology,

history, folklore and literature.
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Part Seven, xrayf Eya, or Jeha Stories, is in Arabic script and also
in transcription. It consists of seven stories which 211 are on tape.

The preparation of this book has been made possible by the cooperation
of 2 number of individuals. In particular, I would like to express my
appreciation to Mr. Mohammed Mahmoudi for his helpful comments, construc-
tive suggestions and for his hard work with me. Many thanks are due as
well to Mr. Ali Kanouni, Mr. Mohammed Guerssel, and Mr. Mohammed Mahmoudi
for recording the units for use in the language laboratory. I would also
like to express my gratitude to Peggy, J. Owens for her devoted and most
conscientious efforts in typing the manuscript, and for her helpfulness
and great dependability throughout the work on this study.

To Loraine K. Obler, I owe an especial debt. I am deeply grateful to
her for her insightful observations and constructive suggestions during
the preparation of the manuscript. To her goes my sincerest thanks and
deepest appreciation for her interest and great assistance in the study.
I would like to thank Mr. Umar Hassan and Mr. Jamil Ragep for their
valuable assistance on the Enlgish-Arabic Lexicon.

I would like to express my thanks to Professor William D. Schorger
who as the Director of the Center for Near Eastern and North African
Studies initiated the program of research on North African languages
and linguistics at the University of Michigan and has whole-heartedly
supported it.

The'Center defrayed the costs of research assistants, field trips,
typists, tapes and tape recordings, as well as providing me with the

time and opportumity to carry out the field research and analysis.




As always, I am deeply grateful to my family and, in particular,
to my wife, Cecile, whose patience, constant encouragement and deep:
understanding have sustained my efforts during the work on this book.

To Professor Ernest N. McCarus, who introduced me to the field

of Arabic dialectology, I present this study.

Ernest T. Abdel-Massih

Ann Arbor, Michigan
March 1982
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Z.

PART ONE
PHONOLOGY OF MOROCCAN ARABIC

Introduction

Since we are primarily concerned here with spoken Moroccan Arabic
rather than the written form, it is only appropriate to begin this
volume with some discussion of the pronunciation. To help the student
pronounce the sounds of this foreign language, some details about the
organs of speech and the articulation of Moroccan Arabic sounds are
given here.

The Organs of Speech (See Figure 1)
The stream of air expelled by breathing passes out of the lungs and
is used for speech. The larynx is a cartilaginous box at the upper end

of the trachea or windpipe. The importance of the larynx in speech is
that it contains the vocal cords, or vocal folds which are two horizon-
tal folds of elastic tissue. The triangular space enclosed by the two

vocal cords is referred to as the glottis. The tongue has four sectioms:
the apex or tip, the blade or front, the dorsum or back, and the root
which forms the front wall of the pharynx. The tongue is one of the
most important movable articulators. The upper front teeth are
important in speech formation. Both the lips are of importance in
speech. The roof of the mouth could be divided into four parts: the
alveolar ridge, the convex portion of the mouth just behind the front
teeth; the hard palate, which is the portion behind the alveolar ridge;
the velum or soft palate, which is the area behind the hard palate;
and, firally, the uvula, the small appendage that hangs down from the
very edge of the velum.

There are three major resomance cavities: the mouth, which is known
as the oral cavity, the nose or nasal cavity and the throat or the
pharynx; their main function in speech is to serve as resonators.
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Nasal Cavity

1
Alveolar \
Ridge
Upper
Lip Upper Teeth Uvula
Lower Pharynx
Lip

Epiglottus

Figure 1. - Diagram of the Organs of Speech
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3. Consonants and Semi-Vowels

i
® ] - -
+= -~ [ [
™1 = - D - (]
(-] L4 -3 o ] [ -] L]
A B et A ]| > I l2 |
al o] =+ [=) o« - -~ ! =] -~ -
- ol - D O o -] -3 - — = L
~ }o = > > P (3] ] < (=)
- im |lo o | s o lae |5 |2 |
2l e < | 2l |= (o ja |v
voiceless p* t 4 k g ?
stop
voiced b d g
voiceless s g x hlh
fricative .
voiced v¥iz 2 z Y °
nasal
voiced m n
lateral
voiced Pl
flap
voiced r o
semi-vowel
voiced w 4 y

Table 1. Moroccan Arabic Consonants and Semi-Vowels
*These phonemes occur in a few words borrowed from
French, e.g. /lapist/ -~ /lab:ist/ ‘unpaved road,
trail' (French 'la piste'), /paris/ "Paris' (French
‘Paris’), /avril/ . /abril/ "April' (Fremnch 'avril').
3.1 Explanation cf Terminology

Speech sounds are usually described in terms of:

(38) Place of articulation, i.e. position of the speech .organs during

the production of 2 sound, e.g. position of the tip of the tongue in
relation to the upper teeth is referred to as Dental when we pronounce
/t/ (notice that Emnglish /t/ is alveolar).

(b) Manner of articulation, i.e. the way in which the speech organs
rerform during the production of a certain sound, e.g. when the lower
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and upper lips form a complete closure thus stopping the air flow as in
the case of a /b/ which is here termed "Stop".

(¢) Voiced - voiceless, this refers to whether or not the vocal cords
vibrate. A voiced consonant is one which is accompanied by vibration
of the vocal cords; for examble /b/ in the English word "boy". A
voiceless consonant is one which is produced without any accompanying
vibration of the vocal cords; for example /£f/ in the English word “foot".

The difference between voicing and voicelessness can be felt strongly
if one covers one's ears with one's hands, then pronounces the English
words ''‘pear"” and "bear' paying attention to /p/ and /b/.

(d) Emphasis: In addition to the above, Moroccan Arabic is charac-
terized by having z set of "Emphatic" consonants which are sometimes
referred to as either "Velarized™ or "Flat”.

An Emphatic consonant is one which is produced by pressing the blade
of the tomngue against the palate so that the articulation is velarized
or alveolarized rather than just dental (See Figures 3-6). Table 1
lists / 1t d s z | r / as the emphatic counterparts of the PLAIN
/tdszltr /. Wewill refer to / t d s 2| ¢ / as the "Primary
Emphatics’. The occurrence of a primary emphatic consonant will cause
a plain consonant in the same syllable (sometimes in the preceding
and/or the following syllable) to become emphatic. This set of
changed consonants will be referred to as the "Secondary Emphatics”.
Tne domzin of the spread of emphasis is the syllable, which means that

- a syllable has 21l or none of its sounds emphatic. This also means

that in Moroccan Arabic all of the consonants occur as both emphatic
and plain because of the influence of emphatic comsonrants on plain
conscnants as explained above.

The influence of emphatic consonants on vowels is very noticeable
to a2 non-native speaker. This is particularly clear with the vowel
/a/, when in the environment of an emphatic consonant. Listen to your
teacher pronouncing /tab/ = [tab] 'to be cooked' with the a as in
English father, Bob, cot and then listen to him pronouncing /tab/ =
[tab] 'to repent' with the a as in English'cat, nap, lack.

Now try pronouncing /tab/ and then /t2b/ and notice when pronouncing
the first word how your tongue is drawn back, spread to the sides
completely £illing your mouth with the dorsum of your tongue raised
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1. Bilabial /p b m w/ 2. Labiodental /f v/ 3. Dental /t t d d s g

zz 1 I/ 4. Alveolar /n r r/ 5. Alveopalatal /¢ 3/ 6. Palatal [y/

7..Ve1ar /k g/ 8. Back-Velar /x ¥/ 9. Uvular /q/ 10. Pharyngeal
/h e/ 11. Glottal /2 h/

Figure 2. - Places of Articulation
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Figure 3. - Tongue Position for .

Figure 4. - Tongue Position for /t/ -
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Figure 5. - Tongue Position for /s/ .

Figure 6. - Tongue Position for /S/ .
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and most cases your lips are slightly rounded. Watch your teacher
pronouncing /tab/ and see how even his cheeks bulge and also watch the
tension he builds up in the muscles around his throat.

The influence of emphatic consonants on plain non-emphatic neighbor-
ing consonants is also very clear, e.g. /drb/ [q;aq] ‘to hit' can be
transcribed as /drb/ or /drb/. The latter form marks /d/ as a primary
emphatic and /r/ as a secondary emphatic, since only / tds z 1 r/
can occur either as primary or secondary emphatics. In any case, all
emphatics do color the neighboring comnsonants. Thus, when there is
more than one emphatic, we may not mark them all, e.g.

dars . dars - dars "lessomn’.

(e) Labialization is a2 feature of the peripheral consonants / bmf/
and / k g x ¥h / . It is here indicated by a Tounded stroke over the
consonant, e.g. b . Labialization is manifested as simultaneous
lip-rounding when producing any of the above-mentioned consonants.
Thus, /B/ is promounced as b¥ or bw and /R/ is pronounced X" or

kw . Notice that / P ® f / can vary with bw , mw , £fw , or bu,

mu , fu.

(f) Tenseness is a very important feature of Moroccan Arabic: A
tense (also fortis) consonant in gemeral 1s produced with more force
than its lax (also lenis) counterpart. Tense or fortis here rTefers to
two identical consonants with no intervening vowel pronounced with
stronger articulation and greater tension on the muscles of the articu-
lator and, usually, aspifation. Lax or lenis refers to a single
consonant pronounced with lesser muscular tension in the speech organ
and weaker, laxer articulation and, usually, no aspiration. A temse
consonant has precisely twice the duration of a single comsonant.

The intensity and aspiration (puff of breath) wkich are characteristic
of the tense coasonants give them a szllabic quality (i.e. maximum
degree of sonority in the syllable) so that /b:/ is heard as [®bb] or
[®cb] . This is transcribed in most other systems that treated
Moroccan Arabic phonology as /ebb/ . The same systems use [{2] in the
transcription of [hh] as [ahh] - In our system of transcription [ebb]
is transcribed as /b:/ and pronounced [°bb] and [ahh] is transcribed as
/h:/ and pronounced as [®hh] . The raised up vowel - 1, [®] - denotes
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that it is purely phomnetic, i.e. totally predictable and causing no
semantic differentiation.

3.2

1.
2.
3.
4,
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

3.3

1.

Places of Articulation (See Figure 2)

Bilabial: 1lower lip and upper 1lip ( p bm w )

Labiodental: 1lower lip and upper teeth ( f v )

Dental: apex of tongue and upper teeth ( t 1t dd s sz z 1)
Alveolar: apex of tongue and alveolar ridge { n r r )
Alveopalatal: apex of tongue and front part of palate ( § Z )
Palatal: toangue blade and palate ( y )

Velar: toangue dorsum and back of paléte ( kg)

Back-Velar: tongue dorsum and velum ( x ¥ )

Uvular: tongue dorsum and uvula ( q )

Pharyngeal: root of tongue and pharynx forming a stricture ( h ¢ )
Glottal: produced by complete closure and instantaneous release of
the vocal cords. The sound / 2 / is produced in the glottis or the
opening at the upper part of the larynx, between the vocal cords and
thus called glottal stop or glottal catch.

Manner of Articulation

Stop: refers to consonants characterized by a complete closure of
the air passage, thus blocking the air stream momentarily, e.g.
closing of both lips in production of /b/ (pb t t dd kgg *)

Fricative: refers to consonants produced by frictionm caused by the
air moving through z narrow passage in the mouth ( f vs g z z § 2
x¥h ®h)

Nasal: refers to consonants produced with the uvula lowered, allowing
the air to escape through the nose, so that the masal cavity acts as
a resonator ( m n )

Lateral: refers to consonants produced with the tonrgue touching
only the middle of the palate, thus allowing the air flow to escape
around one or both sides of the tongue ( ! | )

Flap: refers to a consonant produced by the rapid vibration of the
apex of the tongue. It is a single tap of the tongue in which the
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tip of the tongue makes a single rapid contact against the alveolar
ridge (r 0 )

6. Semi-vowel: a sound partaking of the nature of both a consonant and
a vowel ( w y )

3.4 Voiced - Voiceless

Voiceless Consonants Voiced Counterparts
P b
t d
1 g
3 8
q
?

T v
s F4
g z
g b4
x Y
h <
h
m
n
!
1
r
r
w
Y

3.5 Emphatic - Plain

Plain Consonants Emphatic Counterparts
(Primary Set)

M -~N 0 -t
oy =N 410 Lt
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3.6 Remarks on the Pronunciation of Moroccan Arabic Consonants and

Semi-Vowels

A lock at Table 1 shows that Moroccan Arabic has more consonants

than English.

Most of the sounds are pronounced like their English

counterparts while a few are quite unlike anything in English; and,
therefore, require great practice on the part of the student.

3.6.1 Moroccan Arabic consomants pronounced almost like their Emglish

Counterparts

Moroccan Arabic

b

P
1
d
K
g
f
v
s
z
g
Z
m
n
w
Yy

(occurs 1in borrowings)

(occurs in borrowings)

As in English
boy

pin

toy

dog

cat, Xatherine
go

fine

vine

$0

zest

she

pleasure, measure
me

no

well

yet

The following sounds also exist in English, but please note the

following:

/1/ - Moroccan Arabic /1/ 1is like the /1/ in English lazy, leave,
late rather than the /1/ of English feel, pull, role. Moroccan Arabic
/1/ then is 1like the first /1/ in the English word level but never like
the second unless velarized (primary or secondary emphatic). '

To realize what this means you might like to try to say “pull”, then

_start the word "leave" where you finished "pull".

Now you may realize

that initial 1's in English are different from medial/final ones.
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Thus Moroccan Arabic: /la/ ‘'‘mo', /ita/ 'if! or /mal/ 'capital, momey’
have an /1/ like that of English leave; and Moroccan Arabic /i:2h/ 'God’
has an /!/ like that of English pull. Linguists refer to the first /1/
in level as "Clear" /1/ and to the last /1/ as "Dark" /1/ . Moroccan
Arabic plain /1/ is "Clear" and the emphatic /l/ is "Dark®.

/h/ as in English "he" /h/ is not difficult when it begins a
syllable or a2 word, e.g. Moroccan Arabic /ha/ 'here is' or /mfhum/ "It
is understood'. But the student may have difficulty pronouncing /h/
when it is within a syllable or word final, e.g. /ighwa/ 'coffee’ or
/rah/ 'there he is'.

/ %/ is a sound that should not give the English speaker any trouble.
/ 2/, the glottal stop, which is produced by complete closure and
instantaneous release of the vocal cords, is sometimes found in English
as in New York dialect pronunciation /bo?l/ 'bottle' or as the initial
sound of English "ouch'".

In Moroccan Arabic,words or utterances never begin with a vowel. In
all cases where a non-native speaker hears what he thinks is an
jnitial vowel, it is always / ®”+ V /; thus, /ana/ is /%ana/ 'I'.

4. Pronunciation Drills
(A1l Pronunciation drills are on tape in the language laboratory.)

Each drill is read three times. The first reading is to acquaint the
student with the items of the drill. The second reading allows spaces
for practice. Ideally, the third reading should be practiced without
looking at the printéd drill. Also note that, while a drill is meant
to help the student master avcertain sound, sometimes a minimal pair
containing a previous sound is also drilled for purposes. of practice
and differentiatiomn..

4.1 Pronunciation Drill 1. : Moroccan Arabic sounds that occur in
English.
Notice that /a/ = [=2] as in English cat, nap, lack
bab [bab] , door
abadan \GQT never

tab he repeated
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fat
kan
malak
ana
I?islam
dar
gal
fat
rafd
sala
fabas
$af
as
fam
mal
zad
daz
Za
taz
mat
nam
la
walda
wad
rab
gab
dab
bat

ban

he passed by

he was

angel

I

Islam

he did

he said

he passed by
carrying (m)

he finished

fine

he saw

what

he blamed

capital, money

he added

he passed

he came

crown

he died

he dreamt

no

one who gave birth to a baby
river

it (m) was rTuined
he became grey-haired
it (m) melted

he spent the night
it (m) appeared

4.2 / @, x ,Y, b, ¢, r / - This group does not exist in English.

1)'0f this group, /r/ is a flap, i.e. a sound that is produced by the
very rapid vibration of the tip of the tongue (apex); it is very often
equal to a single vibration of a trill, e.g. /Zrz/ 'he ran’', /rab/

tit (m) was ruined’'.
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2) / x 5% s 9 5 h , ¢ / are all back consonants known as gutterals.

Their place of articulation is back velar, uvular and pharyngeal.
/ x , ¥ [/ are back velars, /q/ is uvular and / § , ¢ / are pharyngeal.

3) /x/ is a veiceless back velar fricative. Its place of articula-
tion is back velar. To pronounce /x/, produce /k/, then move the dorsum
(back of the tongue) back and produce a fricative; this produces /x/.
This will sound somewhat like the "ch'" of German doch, lachen, and nach,
e.g. xal [x=1] maternal uncle

Ixdme [Ztx"dmn2] work

4) /¥/ is a voiced back velar fricative. It has the same place and
manner of articulation as /x/:. Try to produce /a/, then move the dorsum
of your tongue back and produce a fricative. Let us call /y/ the
"gargling” sound.

5) /q/ is a voiceless uvular stop that is produced by the tongue
dorsum (back), forming a stop against the uvula. Notice that /q/ 1is
further back than /k/ and should not be used as a substitute either for
/k/ or for /g/, for that is where we get some of the funniest minimal
pairs, e.g. qlb [qalb] heart

kib [k°1b] dog

lglawi [elqalawl] the testicles
iklawi [°1k%12wI]  the kidneys

qw:ad [qawwad] pimp
gw:ad {gewwad] - guide

4.3 Pronunciation Drill 2. : / g9 , x , v/

aqlbi v oh my heart
aklbi : oh my dog
Iklawi the kidneys
Iglawi proper. name (m)
gw:ad guide

xala ' maternal aunt
katyli - it is boiling
Ixdma the work

Yali expensive (m)
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.xima
lyla
ximtha
Yalya
xalvya
kaml
Ixariz
makani
magane
Ixal
xaltu
qul
gul
Yul
qruda
Yrib
bra
bga
bYiti
bgiti
bkiti
rab
Ixla
Ira
Ixala
kayzri
kayrfdha
lghwa
{faba
I xdma
frla
lgamiZa
lgayd
Ibyrir
Ixatm
Ixizana

Ixima

2 tent

high cost

her tent

it (£) is expensive
it (£) is empty
finished

abroad, outside
my place

watch

the maternal uncle
his maternal aunt
say!

say!

ogre

monkeys

strange

he wanted

he remained

ydu (s) wanted
you (s} remained
you {s) cried

it {m) is Tuined
wilderness

he ran

the maternal aunt
he rTuns

he carries it (£)
coffee

forest

work _

high cost

the shirt

the administrator
Moroccan pancakes
the ring

the library

the tent
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4.4 /h/ is a voiceless pharyngeal fricative.

lyda

glub
lgani
rqig
galha
gablna
kaygablha
lkra
lkuka

the lunch

hearts

he met me

thin (m)

he said it (£)

he met us

he takes care of her
the rent

Coca Cela

Pharyngeal sounds are

produced by a comstriction of the root of the tongue against the pharynx.

This is not an easy sound.

It is advisable to practice pronouncing /h/

by producing a vigoTrous constriction of the pharynx slightly below and

behind the extreme edge of the velum.

This can be achieved by drawing

the body of the tongue back toward the posterior wall of the pharynx

with considerable force.
call this sound the "panting" sound.

4.5

Pronunciation Drill 3. : /h/

hala
kayhaw!
fah
lahu
hamd
hali
hawl
thlip
hna
Ihsab
hanut
halawat
lhiwa
wahd
hiib

Try this and it should produce /h/. Let us

condition

he is trying

he threw away

he threw it (m) away
praising (m)

my condition

he tried

the milk

we

arithmetic

shop

pastry, cookies, cakes.
candy

one (m)

milk (m)
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4.6 /o/ is a voiced pharyngezl fricative. If you try to pronounce the
English vowel "a" as in "fat" with your tongue pressed down, you will
hear /¢/, which we will call 'the "bleating"” sound.

4.7 Pronunciation Drill 4. : [/e/

eailli high (m)

cad yet, just
kay®awd he repeats, he narrates
e3rin ’ twenty

®aZib excellent
ralya high (£)
kay®Zbni I like it (m)
beid far (m)

®liha on it (£)
eiihum on them (m)
*guza old woman
legayz the old people
*Zuz : ) ) 0ld man

jeZuza the o0ld woman
z®ma that is to say
imic together '
ba® he sold

4.8 Pronupciation Drill 5. : / x , ¥ ,, g , 0 , ¢ /

cali ' high (m)

Yali expensive (m)
xali my maternal uncle
hali ‘ my condition

hadi - this (£)

Yadi he is going

xalu his maternal uncle
galtha she said it (f)
lhrira Moroccan soup
galu they said

qruda monkeys

qlii little

hanut shop
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I mavyaribe Moroccans
x| aha he ruined it (m)
hwant shops
hdaha near her
Tbid slaves
I<aliam the world
1¥aba the forest
Ixima the tent
im®isea - living .
Ilbhima the beast of burden
m<aha with her
®ahdna he promised us
Talya high (£)
Yalya expensive (£)
xalya empty (£)
ha?ila excellent (£)
ha hiya here she is
ha hna here we are
xda he took
Yda lunch
hda near
bda he began
hda to present

*5. Emphasis, Labialization, and Tenseness

5.1 Emphasis

Emphatic articulation refers to the pressing of the blade of the
tongue against the palate jin the formation of some consonant sounds; the
articulation is then velarized or alveolarized rather than dental, or
pharyngealized rather than velar.

As mentioned in 3.1 ¢ , the domain of emphasis (that of flatmness oT
velarization) is the syllable. We called / tdsz | £/ arprimary
emphatic™ set, the occurrence of which causes other non-emphatic
consonants to become emphatic. This latter set is here termed the
nsecondary emphatic" set, e.g- /drb/ 'to hit! has /d/ as & primary
emphatic phoneme and /r/ as a secondary one. It is worth mentioning

here that the transcription of this word without marking /7/ as emphatic
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is also acceptable. It is hard and almost impossible to pronounce
emphatic /d/ and non-emphatic /r/ mext to it. Thus, /drb/ . /drb/ 'to
hit' and, similarly, /tbi/ ~ /tbl/ 'drum (musical instrument)’' are
acceptable variants in terms of transcription. Variant transcriptiomns
may occur throughout the Units of this book for words where / t d 5 z /
occur as secondary emphatics. Thus /ras/ -~ /ras/ 'head' - when Moroccan
Arabic is written in Arazbic script, this altermation will show up as
alternate spelling with either of two different letters either (y~for
/s/ ot (y2 for /s/.

Notice that in pronmouncing a plairn non-emphatic consonant the position
of the tip of the tomgue is dental for, let us say, /t/ and the back of
the tongue is depressed, whereas in pronouncing its emphatic counterpart
/t/, the tip of the tongue is touching the alveolar ridge and the back
of the tongue is raised up toward the velum. Also, note that in the
case of the pronunciation of an emphatic consonant, the lip muscles
are somewhat extended forward whereas they are relaxed when promouncing
a plain consonant. See Figures 3 and 4 for /t/ and /t/ and Figures §
and 6 for /s/ and /s/.

5.2 Pronunciation Driil 6. (Emphatic Consonants)

(In the environment of emphatic consonants, /a/ is pronounced as in
English "father™ and /i/ is pronounced as the vowel of English

“mate™ without the glide.)

rab [ rab] it (m) is ruined
rab [ rab] ' it (m) is curdled
rakb ‘ - he is mounted

ragb he controlled

rbab : rebec, a string instrument
rbati native (m)} of Rabat
tab he repented

tab it (m) is cooked
dar he did

dar - house

sif [sif] sword

sif [sef] summer

mazal not yet

mazar he did not visit
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wlzta

or

wiziahi of course, by God
nam he dreamt

nad he got up
banli it (m) appeared to me
banka bank (< French)
fasi native of Fez
fadi unoccupied
kaysumu they fast
siny:ea tray

sir go!

sib find!

sag he drove
zrabi TUugsS

zina ornament

zur blonds

kra he rented

qra he studied
darha he did it (£)
darha her house
kari he rented
qari educated

5.3 Labializaticn (as mentioned in 3.1 e) is a feature of / b m f k g x
¥ h / and is manifested as simultaneous lip-rounding when producing any
of these comsomants. Thus /b/ is pronounced as bY or bw and /K/ is
pronounced k" or kw . Notice that /5 m ¥ / can vary with bw , v ,

fw , or bu , mu , fu . Notice the distinction in meaning for
jnstance between labialized /X/ and its non-labialized counterpart /x/
in such words as /xra/ ‘feces' and /Xra/ 'other (f)', /ixra/ "the feces'
and /iXra/ "the other onme (£)'.

5.4 Pronunciation Drill 7. (Labialized Consonants)

In the enviromment of labialized consonants:
a2 — [2] and is pronounced as in English "father"
j ——» [e] and as the vowel in English "made” without the glide

u —» [©] and ranges between the vowels of Emnglish "door" and “soul"
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white (p)

to be accustomed
intermnal body organs
big (p)

other (£s)
chairs

crow

strange

corner

corners

0il lamp

0il lamps

open!

solution

5.5 A tense (also fortis)consonant in general has twice the duration of

its lax {also lenis) counterpart.

Also remember that the intensity and

aspiration which are characteristic of the tense consonants give thenm a

syllabic quality. (See 3.1 £ above.)

5.6 Pronunciation Drill 8.

kayhbu
‘kayhb:u
t:aman
tm:a
timid
t:imid

O O — 0 0N
[ha IR T= SRRV IN
11 ‘e U -
[\ |
[ ]

<
.
[1)

6. Moroccan Arabic Vowels

(Tense Consonants)

he is crawling
he loves him
the price
there

pupil

the pupil
house

the house

to the hcouse
letter
outside

To produce a vowel sound, the tongue is arched High, Mid or low in
the mouth. The arching of the tongue is either toward the FRONT of the

palate or the BACK. Thus, we describe the vowels in terms of these
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five parameters. We now can say that /i/ is a high front vowel.

The position of the 1ips, whether spread as in /i,a/ or rounded as in
/u,o/, is important imn describing vowel sounds.

Vowels are all voiced; that is, vowels are produced with vibrations

of the vocal cords.

Front Central Back
High i u
Mid
Low i a

Table 2. - Moroccan Arabic Vowels

6.1 Vowel Allophones (or positional vowel variants occurring in specific

environments)

The following table shows the Moroccan Arabic vowel allophomnes.
Notice the modification of the parameters High, Mid and Low. Also
note that Central or Centralized vowels are shorter im duration than

the front or back omes.
Front Central Shorter Back

High i . u
Low High 1 F=v' I=1Y -~
High Mid e o
Mid )

Low Mid

High Low 2 2

Low 3 2

Table 3. - Moroccan Arabic Vowel Allophones

6.2 /af
/a/ has the following allophones:

[z] as in English tfat', occurs in the environment of non-emphatic

consonants;
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[2a] a little further back than the "a" of English ‘£father', occurs in
the enviromnment of emphatic sonsonants;

(centralized pronunciation of [2]) occurs word finally in the
environment of non-emphatic consonants. Notice [2] is shorter

than [=2];

(centrzalized pronunciation of [a]) occurs word finally in the

environment of emphatic consonants.

{a].

6.3 Pronunciation Drill 9.

2z / @2

dar [d=ar]
dar [dar]
fat [fat]
tar [tar]
fatir [fatr]
tab [t=b]
tab [tab]
yadi - [v=dI]
Yar [ver]
Sab [8=b]
brawat [brawat]
2] / 3

la [i12]
bra [bra]
Zab:a [E=b:2]
lal:a [l=2i:2]
ybra [ybr]
ila [i12]
Fa [¥t3]
%um:ha [ 2umm® h3]
d:aha [¢:2h&]
hat:a [haZ:2]

Notice [8] is shorter than

he did

house

he passed

it flew

he is not fasting
he repented
it is cooked
he is going
hole A

he grew old
letters

ne

letter

youth (£)

madam, lady

needle

if

cover

her mother

he took it (f) away
pilgrim (£)
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6.4 /i/
/i/ has the following allophones:

[i] as in English 'beat, occurs in the environment of non-emphatic
consonants;

{e] as in English 'mate', occurs in the enviromment of emphatic

consonants;

[I] as in English 'bit'; occurs word fipally, in the environment of
non-emphatic consonants;

[i] (centralized pronunciation of [I]=[Iy]), occurs word finally in
v
the environment of emphatic consonants. Notice [I] is shorter than

[13.

6.5 Pronunciation Drill 10. : /i/
i} / (e
snin [snin] years
Zib [Zip] ' pocket
zit [zit] 0il
kifad [kifas] how?
tir [ter] a bird
sift [seft] to send
sif [sef] summer
s:if [s:ef] the summer
sif [sif] " sword
s:if [s:1%] the sword
o d [ «i§] live!
sYir [sr] . small, little
biban [biban] doors
[11 / _[1]
yali [raiI] expensive
" qagi [qedI] judge
11 [£9t1] you (s) saw
hami [heml] hot (m)
nbyi [nabYI] I want

£d:i [f7dql] finish!
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6.6 /Ju/

/u/ has the following allophones:

u] as in English 'cool', occurs in the eanvironment of non-emphatic
g T

consonants;

[o] between English 'door' and 'soul', occurs in the enviromment of

emphatic consonants and back velars;

[v] as in English ‘'wool', occurs word finally in the environrment

of non-emphatic consonants;

[¥] (or [w"]), occurs word finally in the environment of emphatic

consonants.
6.7 Pronunciation Drill 11. : /u/
ul / o

dud [dud]

dut [dor]

siuf Isi0f]

¢ um ¢ um]

vul [Yoi]
hanut [hznut]

® ud [eud]

~ duim [goin]
ducf [doe ]

xubz [xobz]
mu®tabar [muetabar]
kanaxud [k=naxud]
kayakul [kay=kul]
quliti [quitI]
[vw] / []
dvaiu [dy=iv]

* rgu [epgir] = [*°rei]
fthu [fthv]l = [£7thi)
gbtu [gbti] = [g°btw]
sd:iu [s%ddv] = [s®davw]
b¥du [byew] = [b%ydd]

Notice [¥] is shorter than [v].

worms

turn!

wool

swim!

ogre

shop

a2 plece of wood
oppression
poverty
bread
excellent

I am taking
he is eating
you {s) said

his
he invited him

he
he
he
he

opened it
caught it
closed it
hated him

(m)
(m)
(m)
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6.8 Phonetic Schwa or Short Vowel

In addition, Moroccan Arabic has a non-phonemic {(with no semantic
significance) phonetic schwa or short vowel - V *1 This occurs
as a transition between comnsonants or comnsonant clusters. It is
voiced in the environment of voiced comscomants and voiceless in the
environment of voiceless consonants. The vocalic transition has variants
ranglng from 11 or [°] to [®] or [® ]

{ 1s [ ] occur in the enviromment of /e¢/ and /h/ ; 1®1, [¥] elsewhere.

Examples: ‘endi [°énd1] I have
ktb [kteb] he wrote
ki:m [kellem] he spoke
x1:a [x°113] he let, left
| 6.9 Pronunciation Drill 12. : Phonetic Schwa
| .
| L
endnea [¢5ngné] we have
| ihm:am [alrjfmmem] public bath
thmdulil:ah[Z10%mdulill=h] praise be to God
| ol
ibab [albab] the door
% fhm [#h°m] he understood
! bnt [bant] a girl
} ‘ Ibnt [®1°nt] : the girl
% S:rim [°52°r2%m] the window
fh :mu [fahhamu] he made him understand
kayqd : [kayq®dd] ° he can
six [s1°x] to skin animals
biyY [b1%¥) to be of age, be mature

7. Phoholog;cal Structure of Words in Moroccan Arabic

If a consonant is followed by another consonant, there 1s 2 predic-
table transition. Transition between /C/ and /C/ 1s heard as vocalic
and is represented here by a superscript schwa [a] to represent the

! short vowels {a], [e], [a] and [zj discussed in 6 a2bove. Schwa occurs

as the first speech sound formation in English "about™ or as the last



Moroccan Arabic ' 28 Phonology

speech s

ound formation in English "sofa'". The following examples and

drills are meant to help the student master this very important feature

of Moroccan Arabic phonology, namely the pronunciation of consonant

clusters

. Drills 13 and 14 include the [°] in the transcription.

Notice that [e] is voiceless in the environment of voiceless consonants

and voiced in the environment of voiced consonants.

Following are some helpful rules for the predictability of the short

vowel [e

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
S.
10.

Exampl

1.
Compare

2.
3.

4.

7.
8.

1:

/CC:/ ~— [C%CC]

/c:c/ — [2cc®C]

/C:C:/ ——= [®cC®ccl

Jcc:c/ —— [c2cc®c)

JC:V/ —— [Fcev]

/CC:V/ —» [C°CCV]

/C:vc/ —» [®CCVC]

/VC:/ —=— [VCC] (no change) (=7VC:)
/CVC:/ —~—— [CVCC] (no change)
/VC:V/ ~s [VCCV] (no change) (=%C:V)

es:

$k: [3°kk] to doubt, suspect
g:k: [°85°%kk] doubt, suspicicn

d:ra [®ad®rs] corn

$:q: [®°3£%4q] the crack

derci [®dd®rri] ‘ the boy

kiz [k®11%m] to speak to

bd:1 16%d¢®1] to change

fy:qg [£2yvy®ql : to wake up (someone)
hm:m [h°mm®n] to give a bath

pi:l [6%11%1] to wet

Pz [®BB=a] my father

riuz [®°rrozl the rice

gb:lk [8®bbik] window screen

km:a [k®mm3] to make someone smoke
rtia [¥°113] fo cover cigarettes
t:il [®11i1] the night

2ab: [2abb] father
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9. mux: [muxx] brain
10. *2m:a [ 72mm&] as for

.7.1 Stress

Stress does not produce semantic differences in Moroccan Arabic.
Primary stress may fall either on the final syllable (terminal) or on
the second from the last (penultimate). This is predictable on the
basis of syllable structure. Stress is terminal if the last syllable
of the word has the structure [CVC] or [cccl, e-g.

mskin [m®skin] pooT

frhan [£%rhén] | happy

mhlul [m°p1d1] open (m)

samht [sam?nt] I forgave

sawbt [saw”bt] 1 fixed (something)
si:mt [s®11°mt] 1 greeted

Stress is penultimate if the last syllable of the word has the
structure [CV] or if it ends in [-°c1, e.g-

sl:mna [seliémné} ‘ we greeted

mhiula [m7p1diE] open (£)

Kizm [k°11°n] he talked (with, to)
sahba [sdnbd] girl friend

Alsoc motice stress shift with the suffixation of pronominal suffixes,

e.g.
klina [k1TnZ] we ate
klinah [kLInéh] we ate it (m)
ki:m [°11%m] : he talked (to)
ki:mni [k°11°mni] _he talked to me

7.2 Pronunciation Drill 13. (Comsonant Clusters)

®:m [ @] lam] to teach

fhm [#°n°m] to understand

kl:m ifqih [kellem ®1fqih] talk to the teacher!
Iwid 1kbir [21w°1d Zikbir] the big boy

2% xbar s:h:a ? [28 ®xbar 2ss®hh3] how are you?

nhmdu |:2h [n°h®mdu {lah] fine
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hr:ktikem t:bla [horr kt®1kum ®$t°bla] I moved the table for
n

2ahin wa sahin [?%ah!®n wa szh!®n] Hello you-

sbah Ixir [agbab aIxer;] good morning

xXr2 [xan] he went out

E:rim [°82°:5°m] the window

sl:m [sallam] to greet

tfd:i asidi , mrhba bikum endnas come in, sir, welcome.
[442dd®] =sidI , m°rhb¥ bikum € ndnd)]

kizmthem  [k°11%mthum] I talked to them

mikrfsin [metkequin] messed up (mp)

Tf: [19¢¢] to wrap up

iq: [8%qq] to split

gr: [g®rr] to confess

sm:a [sammé] to name

¥:a [¥113] to cover

yd:a (¥ dd2] tomOTTOW

ht:a [hott3] until

tbrax [t°bbax] a cook

qd:m [qaddam] to present

%ad:b [%add®b] to educate, instruct

bx:r [baxxa:] to steam, burm incense

hr:rha [herr®rhd] he liberated it (f) or her

qr:a [a°rrd) he taught

gr:cu [¢®rc® i he made him confess

hl:u [h®1 1y he opened it (m)

hizlu [h°11%11 he opened for him

hd:u [h®ddu] his limit

hd:du [h®dd®av] he ironed it (m)

hm:u [h®mmr] Hammou (proper name)

hm:mu [h°mm® o] he gave him a bath

£f:ha [£°#¢°n2] she pitied him

Z2f:fha [3%+£°¢h2] he wiped it (£)

fd:u [3%dd] his grandfather

Zd:du tieddadxd -he Tenmewed it (m)
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7.3 Pronunciztion Drill 14. (C: , C:C , C:C: )
£:b:a [P22°®bb3] alum
Zf:fat (z2$¢%F 2t ] she wiped
ndiha [h®de®ns] her limit
hd:dha [h®d¢%dn2] ‘he ironed it (f)
fatha [fethe] he passed her
ft:tha [£%tt%the] he broke it (f) into pieces
hriu [b%crul he made it (m) hot (for food)
hpiru [h%rriru] he liberated it (m)
shia [s®hh3] health
shihha [s®hh®hhal he caused her to be healthy
tfd:at [t£°%%2t) it (£) got flat (e.g. tirte)
mhE:$a [mp®88®82] having smoked hashish
xiziu [xizzu] carrots ‘
XZIlzu [x°2z°zu] it caused it (m) to be rusty
htZ:at [ht°%321] she protested
tf3¥:%at [t£°23%%at] she had a walk
di:aha [dellehé] he let it (f) down
dl:lha [¢®11%1n3] he put for auction
qs:a [¢®ss3] story
gs:sha [¢®ss shd] he cut it (£f) (with scissors)

8. Diphthongs

Moroccan Arabic has the following diphthongs: aw , a2y , iy , iw

8.1 Pronunciation Drill 15. (Diphthongs)

Cawd
Cawn
fayn
faYﬁ
yd:iw
kayZriw
hiya
huwa

aZiy

» UW

repeat!

to help

where?

awake {m)

they take along
they rTun

she

he

come! (fs)
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S. Interchange of Phonemes

The following phonemes vary according to region for different speakers
of Moroccan Arabic: 2z -~ % , § ~ 5 , 8§ ~8 3 G~9 =~ %, YC ~ iC,
wC . uC .

9.1 Pronunciation Drill 16. (Interchange of Phonemes)

I~z

fu? L zul . Two
mzw:¥ ~ mZIw:iul married (m)
g _ s

irim -~ srim window
Emé .~ sm& . Sms . sms sun

g ~9

gal - gal he said
bgra ~ bgra cow

g ~9g ~ ®

qulizi < gul:i ~ 2ul:i tell me!

vC - 1C initially before C or CC or C:
ybra . ibra needle
yktb ~ iktb . he wrote
wC ~ uC initially
This variation depends on whether the precedirg word
ends in a2 consonant or a vowel. [w/ occurs after a vowel

and /u/ occurs after a comnsonant.

wahd u®Srin twenty omne
xmsa weSrin twenty £ive
(here: u -~ w ‘and')

10. General Preonunciation Drills

Following are four pronunciation drills. Students are advised to
master these drills before begimmning the units of this book.
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10.1 Pronunciation Drill 17. (General)

fd:it . I finish

kayd:iha . He is taking it along (£f).
Ixudra vegetables ‘
®awn:i . Help me!

tahhe (lah:a - in rapid speech) He threw it (f£).

ihrira Moroccan soup

stiny:a the tray

[maYariba " Moroccans

ma¥Yribi Moroccan (m)

m3a he went

fayn lbnat ? Where are the girls?
ha huma lbnat . Here are the giris.
Cawd dak S:1 . Repeat that thing.

ila , asidi . - No, sir.

iwa , Tawdu . Well, repeat it!

abadan . Never!

safi . i Finished, all right.
iwa l:2 yhn:ik . Well, goodbye.

bs:lama asidi . Goodbye, sir.

10.2 Pronunciation Drill 18. (General)

bab door

db:r . to manage

banka bank (< French)

fat he passed

t:frah apples

tiata ’ three

t:aman the price

tub o material

tub lump (of sugar), adobe brick
tul length '
trigq road

tiriq the road

dar he did

dar ) the house

d:itah watermelon
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e e NCONC N¢ eNC

— [ e s Q1 D

o b B 1 B e |
- 4T) e =

-—
(X3
-

wi zahi
tal:s
nhd
nhar
nud
n:as

rZe

-

corn

where from?
there

donkey

red

the sword
summer

to glorify God
to say good morning to
peace

prayers

a noble man
the noble man
man's name
walk!

in 2 hurry
the carpet
not yet

he visited
carry it (m)!
carrot

he ran
neighbor

my neighbor
he is rTunning
the neighbor
running

no

if .

which

of course, by God
madam, lady
to shout

day

get up!
people

'to return
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Da BN a1
W,
NE B
—
i

”
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+«n

o0, N
o o

30 )
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= Be |
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— N
o —

x
s}
3

Saml
®ali
xalli -
Yali
hali
hadi
qadi
Yadi
xawi
Cr:iti
x| :iti
hiziti
ylciti
bx:¢
dd:u
rah
wket
bg:al
wY:l
fh:am
fhm
fhm
fh:mu -

*
[}

twe:r -
B:ek
malf
Fad
Rbar

hak:a

returning

a man

the head

he did it (£f)

her house

the man

pregnant

complete

he is doing

high

my paternal uncle
expensive

my situation

this (£f)

judge

he is going

It (m) is empty.
you (s) raised

you (s) left

you (s) opened

you (s) boiled

to steam, burn incense
against him

he went

to feed

grocer

to deepen

coal merchant
understanding

coal

Make him understand.
He got stuck.

his father

to be accustomed to
internal organs of the body

big (p)
thus
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Rra other (£f)
¥rab crow

Rl Open!

gnt corner
Gntar cantor
gar:u cigarettes
Krasa chairs
Yrib strange
hi: ) solution
gndili 0il lamp
gnad! : 0il Iamps

10.3 Pronunciation Drill 19. (General)

lwid mrid .

bnt kbira

mra mzyana

d:r:i frhan .

ixnda lhmra xawya .

hmd gis ©I 3:iya lkbira .
ghal miafida 7

hada raZl mzyan .

-~

wag hada raZ! mzyan

-

hmd ®ndu dar mzyana
wad had $:1 dyalk ?
Zuftu lbarh . ’
maSuftud Ibarh -
sir xdm !

sir tqdi haZa riask !
fayn d:rari ?

d:rari fimdrasa .

fayn Ibnt 7

ha hiya lbnt .

yval:ah nm3iw nirbu 3i kas

datay ZImi® .

The boy is sick.

a big girl

a nice lady

The boy is happy.

The red bag is empty.

Anmed sat on the big chair.
How much are the tomatoes?
This is a nice man.

Is this 2 nice man?

Ahwed has a nice house.

Is this thing here yours?

I saw him yesterday.

I did not see him yesterday.
Go and work!

Go do something for youfselfl
Where are the kids?

The kids are at school.
Where is the girl?

Here is the girl.

Let us go and have tea
together.

la , Sukrn asidi , baraka |:zhu fik- No, thank you, sir.

matm$ig tn%s !

mamS$ag limdrasa lyum .

Do not go to sleepl!

He did not go to school
today.
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d:ariZa Ima¥yriby:a luya sahla .

hada ®axr t:imrin , wgafi .

10.4 Pronunciation Drill 20. (General)
7ahlin wa sahln .
738 xbarkum asidi ?
labas Ihmdu lil:ah .
E3 33

fal:a fatma 28 xbark ?
labas asidi, i:ah
yiel fik lbaraka .

k&
mslxi[‘.
msixir .
51 7

fayn ma
masi Id:ar .
si:mli ®la mwalin d:ar .
bl:¥ l:ah siamk .

*kx
smhli asidi , was kat®rf fayn
1famica ?

l2amica tm:a qud:amk -

dik I®imara lkbira .

la asidi , makayn$ fhad lhuma -

xs:k thbt l:mdina -

xk&E
si hmd nta bixir ?
ntam asidi bixir lhmdu Iil:ah
x%k%

smhli , kifa$ ymknii nmSi Imknas

mn:a 7

Moroccan Arabic is an easy
This is the end 12RgUage.
of the drill and that is it.

Hello.
How are you, sir?
Fine, thanks.

How are you, Madam Fatma?
Fine, sir, thank you.
(May God bless you)

Good evening.

Good evening. (response)
Where are you going?

I am going home.

Greet the family for me.
I will.

Please, do you know where
the University is?

There it is (the University).
It is that big building.

Please, do you know of a
nearby drugstore?

No, there is not cne here.
You have to go to the city.

How are you, Mr. Ahmed?
Yes, thanks.

Please, how can I get to
Meknes (from here)?
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tle ms had &:ari® ht:a twsl
l:agar , tm:a Sb:r ImaSine -
Tk
?ahln wa sahlin -
?ahln wa sahln asidi -
EE 1
siatamu ®alikum -
wa®alikum s:alam .
?a$ xbarkum ‘ )
labas baraka l:ahu fik asidi
k%

wad tbyl tmdi meays ld:ar daba

y:ih nm$i meak .
:ah asidi , xl:ina mn had
<

!
s:da® -

kEkdE kxxk ®Rh%

Go up this avenue until you
reach the railway station
and take the train.

Hello.

Response toc ""Hello"™. (to a
man)

Hello, Hi.

Hi. (Response)
How are you?
Fine, thanks, sir.

Would you like to go home
with me now?

Yes, I will go with you.
All right, let us go and
forget about this headache.
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UNIT ONE
$:1.1 Text

it (m) room

1bit ths room

bit kbir 2 vig room

1bit kbir The room is big.
¥bir (m) big

wid (m) w141l 2 boy

1wld [®1w*14] the boy

wld m;igl a2 sick bey

Iwld mig . The boy is sicke.
mrid (m) sick

bnt (f) [b°rt] "’ a girl

ibnt the girl

bnt kbira a2 big girl

ibnt kbira . The girl is big-

¥bira (f) big
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mra (f) 2 woman
lmra ths woman
mra mrida a2 sick woman
lmra mriga . ' The woman is sick,
mrida (f) sick
- £ = =

I.2 Grammtical Notes _
1. Nouns ars either masculine (m) or feminine (f) in gender.
2. The ds=finite article in Moroccan Arabic ( M.A.) is /#1-/

prafixed to nouns and adjsctives.
3. A modifier agrees with the noun it modifies in gender.
L. Ths equational sentenc2 hers has the formla:
Nomn (definite) <+ Adjective (indefinite)
1bit kbir . TTh: room is big.t (m + m)
lbnt kbira . TThe girl is big.t (f + £)
Notice tha zgrsement in gender: '
(m+m) or (£ + ).
S. Noun (indefinite) + Agdjective (ingefinite) is a phrase:
bit kbir '2 big room!
bint kbira - %a big girlt
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% I.3 Vocabulary

(1) Noun (m) indefinite Noun (m) definite
bab lbad door
kun:asg 1kun:as notsbook
ktab tab book

*X¥

(2) Noun (£) indefinite Noun (f) definite
haZa ’ lhaZa thing
magana lmagana watch
xnsa [x%nE2] 1xnia [1x°nEE) sack

¥¥%

(3) Modifier (m) Modifier (£)
kbir kbira big
syir §n::'a small,little
mrig n:gic.ia sick
mzyan mzyana nice,good
mhlul ml.:.lula open

* *
I.4 Grammatical Notes

1. Notice that the feminine nouns and modifiers listed above end

in [=a#/.

N
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I.5

I.5

Drill 1

Form sentences using the following nouns and adjectives:

magana - mzyana , bit - kbir , xn3a - syira , bab - mhlul ,

mra - mrida , wld - syir , bnt - kbira , ktadb - mzyan ,

kun:a8 - Xkbir

Vocabulary

Noun indefinite

sf1i (m) ([s®f11]
razl (m)

‘s'1:2m {m) {59‘.5'59!:1]
nas (m)

gr:i (m) [a°rz1]
zZiv (m)

i1 (m)

sbitar (m)

'E:bj:;. '(f) [t%v12]

zrby:a (f) [2°rbyyE]
zit (f)

tswira (f) [t%swirs]

Noun definite

s:f1i [®ss®f11] basement
T:aZl man
S:rim [®33°r2°n] window
n.as people
g:r:i [%ad®°rrrl voy

Z:3ib pocket
1:11 aight
§;‘bi:ca:§' hospital
‘E;bl}a table
2.7by:al 22 Tb 3] rug

2:it 0il

t: .mru;'a [°tt°§wi:g§ ]picture
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1.7 Grammatical Note
If a noun begins with one of the following consonants, /r r n
1 1 s s § z zZ t t & &/, then the definite article /i-/

assinilates To this consonant, i.e. it becomes like it , e.g.
sfii l-sfli — s:f1i [Pss®f11]  1tne basement!'
rafl , 1-raZl —— 7T:aZl [®°rraZ®1] tthe man

ar:i , 1-dr:i —>p dsT:i [%3d°rT1]  tine boy!

1.8 Vocabulary

Modifier (Adjective)(ms) Modifier (Adjective)(fs)

fraan  [£°rhen] frhana  [f3rhenZ] happy
cy:an [¢®gy=n] ey:ana [c®yyanZ] tired
ngi ngy:a clean
msdqud [m°sdud ] msduda [m°sdudE] closed
Brsax {‘ﬁmeg;sax} : Bs:xa  [PEn°ss®x2] dirty

I.9 Drill
Form sentences using the following nouns and their given

modifiers.
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(1)

(2)

Noun (ms
bab

pit
kun:a$

wld

Noun (fs

dar

* L 4
zroy:a

msza

[meg:r.:asél

[3°1y2]

Modifier (ms)

mhlul
sTiT
mws:x
kbir
msdud
meyan
wrig
°Yy.:ax
ngi
frhzn

Xbir

Modifier (fs)

m‘k}lula
srire
Tws:x2
kbira
msduda
mryana
wrige
ngy:a
frhanza

i
0N

Ths
The
The
Ths
Th=
The
The
The

door is open.
room is smzll.
notebook is gdirty.
boy is big.
window is closed.
book is good.

man is sick,

kid is tired.
hospital is cleen.
boy is happy.

basement is big.

houses is open.
rug is small.
sack is dirty.
girl is big.
school is closed.
picture is nice.
woman is sick.
chair is clean.
girl is happy.
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% 1.10 Drizy 3

g, Translate the following sentences.

b. Form similar sentences.

1bzb mhlul .
1bit syir .
lam .25 iz‘:wg,:x .
lwld Xeir .
S:TZm msdud .
T:2¥) mrid .
d:r:i oy:an .
§:bi'§33_: ngi .
lwld frhan

s:f1i kbir .

»
"
"
\
»
u

Nt
¢

),

dioy ilula .
%:fby:a syira .
1mda Srsoxm .
ibnt kbirs .
lmggasamsduda -
t:swira meyana-.
lmra mrida .
§:1ya nqay:a '.
lbnt frl.lana .

Z:it ngy:2 .
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II.1 Revisw-Drill 21

was r:821 frhan ¢

v:ih , !;‘:8.51 frhan .

was

¥:ih

UNIT TWO

Is the man havpy?

Yes, the man is happy.
interrogative particle of
the "do, will" type

yes

Notice /wa8/ is followad by a definite noun hare.

Form similar guestions and answers using the following, and translate

your santences.

1.
3.
5.
7.
9.
1.
13.
15,
17.
19.
a.
23.
a2s.
27.

mjrasa ~ mhlula
mre - mzyana
sbitary -~ ngqi
zail - mpig
3Tbys:a - grizs
Slya - nqy:a
xm3a - kbira
8lya - grige
bit = gyiy

wld - kbir

ktab - mzyan
xsa - griya
tgwixa - mzyana
mdrasa - msduda

dr:i - ¢y:an
bab - mhlul
gfll - kbir
kunsag - kbir
mdyasa - mwg:.xa
bnt - mzyana
gay - mjlula
tgwira - kXbira
m:a28 - mwg.x
SyzZm - msdud
%z3by:2 - mzyana
zit = ngys:a
wld - frian
&YIm - mpim
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29. zit - mwg:xa 30. ktab - mzyan

#.11.2 Word Study ILists

(1) Nouns
Sinsular (s) Plural (v)
b2t (m) biban door
it (m) byut room
¥an:=§ (m) nznd notetook
megana  (f) megzrzt  {f) weich

mragn  (m)

wld {m) wlad boy
mt  (£) tnet girl
xSz (f) mesi sack
haZa (1) bwayZ thing (p.also=
re¥1  (m) gial men clothes)
in (m) SraZm window
‘Eb].. a {f) ‘fbali. table
dar (f) dyur house
tswira (1) tsawr picture
ktad (m) ktudb book
Liya () Ryat chair
zrbysa (£) zraki ~ z3biysat carpet, rug
mra (f) cyalsi lagy
dr:i (m) drari kig (boy)
Ziv (m) Zyud pocket
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Singular (s) Plural (p
sbitar (m) sbitarat hospital
mdrase (f) mdaris school
karsi {m) irgasa chair
151 (m) iyzli nignt
xubze (f) xubzat 2 loaf of brezd
nas (m) veorle
sbak (m) morning
cSiy.2 {f) evening
sf1i (m) = sement
zit (f) oil
xubz (m) bread
r:bat (m) . Rabat
fas (m) Fez

(2) Modifiers (Adjectives and/or participles)

ms Is mp o

mzyan myans mzyanin mzyanst gocéd, nice
zhiul mhlula mhlulin mhlulat open

msdud msduda msdudin msdugdat closed, locked
kbir kbira kbar Ebarat big

mws: x ws: x= Dws:xin Bws:x=t  dirty

syir srira sYur starat little, sm2ll

ngi nqy:a miy: in ngy:at clean
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ms fs m ip

m:-:.c.i mz:iqa mrad mradat sick, i1l
cy:an cy:anz ey.anin cy:;azmat tired
fr}.nmz frk.zana frhsoin frhenat happy
c2li czly= calyin calyet high

1I.3 Grammatical Notes .
1. Noums ars singular (s) or plural (p) in momber. Notice that
plurals are not predictable in the case of nouns (ses I11.2
above. Also s2e Plurals, Broken Plural and Sound Plurals

in the "Glossary of Techaical Terms").

2. The feminine singular of 2 modifier ends in /-af/.

3. The masculine plural (mp) of a modifier is achieved by adding
/=in#/ to its (ms) form, unless the (ms) has the form CCiC,
in which casa, the plural is CCal (C = Consonant), e.g.

ms mp

mhlul mhlulin open
kbir Kvar big
mrid mragd 111

4, wme (fp) of a modifier is achieved by adding /-t#/ to its
(£s) form except in the case of/acjectives of the CCiC type
which form their (fp) by adding /-at#/ to (mp), e.g.

mzyan mzyana mzyanin mzyansat g004, nice
kbir kbira bar kbarat big
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Note the change of final /~i#/ of (ms) modifier to /~y=~/ and /=y:=/
in the following examples;

c2li calya calyin calyat high
nai ngaysa nqy:in nqysat clear
x % %

i1.h Dprill 2

Form sentences.

1. arari - frhanin
2. bnat - frypanat
3. byut - mhlulin
L. madayis - kbay
5. ¥nan8 - mwg:xin
6. SyaZm - msdudin
7. tsawy = mzyanin
8. xnagii - gs¥ar
9. ecyalat - mpigat
10. Xxtudb - mzyanin
11, +¢balli - ngy:in
12. biban = mhlulin
13. gyuy - Twg.xin
14. Yyasa - kbay
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b
ot

I1.6

. I1.5 Text

lwld 1kbir frhan ., [®1w%14 S1xbir ferj?m] The big boy is happy.
Yont lkbira frhana .  [®1b°nt °ikbire fernmme] The big girl is happy.
lwlad lfba;' frhanin . [®1wiag el'];e‘ba:g farléznin] The big boys are happy.
1bnat lfbar.:at frhznat . [®ibn=t eliaba;at £9rmne=t ] The big girls are happy.

ill 3
was lwld lkbir frhan ¢ Is the big boy happy?
¥v:ih , 1wld 1kbir frhan . Yes, the big boy is happy.

Form similar questions and answers using the following, Translate

your sentances.

1, bnt == kbira <« frhana

2, 8lya - sgyiza - nqy:e

3. gaz = calya -~ |msduda

L. $beli = kbay - mzyanin
S. bit - whlul - fws:x

6. wlad = g¥ay = <cy:anin
7. gbiterat = ‘kbey - TBwg:xin
8. arari - g¥Yay - mrad

9. magmmat <= g¥ay - mzyenin
10, ¥nang - ‘Ebay - Twg:xin

11, tgawy = §¥2Y <~ mzyanin
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. 11.7 Text

(1)

# 11.8

]'..‘:321 fg:a .

PrraZl £ggar]

d:r:i fimjrass , [%aa®rr: felmeq.:.:asﬁ]

1xnZa flbit . RixEs £210it ]

iktab 1 $:bje . [Plit=b «®1%£4%013]

fo ~ fi

el ~ 0la

har:';eél.
ha iktub .
ha ana .,
ha'nta.
ha nti ,
ha tma .
ba ntum

ha

The man is in the house.
The boy is at school.
The sack is in the room.

The book is on the table.

in (preposition) |

on (preposition)

Here
Here
Here

Here

is the man.
are the books.
I am,

you (ms) are.

Here you (fs) are.

Here we are.

Here you (p) are.

here is, here are (presentationsal
particle )

*
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11.9. Drill 4

T:2Z1 f£d:a7 . The man is in the house.

lxtab <1 $:bla . The book is on the table.

Form similar sentences.

1. tbla - bit 21. nas - sfii
2. 4d4r:i - mdrasa 22. tbla = mdrasa
3., xnBa - bit 23. xnBa - kursi
4. magana - {bla 2. Ywayz - Jax
5. tsawy - mdrasa 25. tgawr - bit
6. 73T8Zl - dar 26, mpa - fas
7. wmza - gbitay 27. 8lya - §ax
8. Slya - bit 28. =xubz - bit
9. z3abi - gay 29. 13xa2Zl - gbitey
10. eyalaet - bit 30. bnt = ®it
11. xnadi = kursi 31. ktab - tdla
12. xubz - tbla 32. gFal - sfli
13. 1a%1 - fas 33. wld - fas
1. bnt - mdrase 34. drari - mdrasa
15. wld - bit 35. bat - bit
16. Xktadb - kursi 36. nas - jay
17. =32 - Hya 37. mra - shitar
18. ecyalat - sfli 38. =xubz - gay
19, wld = y3:da} 39. magana - Slya
20. nas - Jag 40. =xnasi - bit
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I1.10 Text

fayn ?
fayn Iwla ¢
ha huwa lwld .

ha
huwa
fayn lbnt ¢
hza hiya 1lbnt .
hiya
fgyn d.rari ?
ha hums d.rari .
homa

fayr lbmat ¢
ha huma lbnat .

fayn lktab 2
1lktsd fug S:1lys .

Yhere?
Where is the boy?

Here 1s the boy.
here is

he, it (m)

¥Where is the girl?
Here is the girl.
she, it (f)

Where are the kids?
Here are the kids.
they (m,f)

Where are the girls?

Here are the girls.

¥Where is the book?
The book is on the chair.
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fayn hiys $:1lyz 2
B:iye tht {:blz |

tht  [t%4)
fayn t:dla ?

y;b:.la haa 1bz2b .
hdza
»

fayn IxnZa ¢
1xmza qud:2m 1bsb .

qud:am

1I1.11 Dril1 §
wld = £ - mdyvasa

fayn 1lwlad <

he huwa lwlg .

Where is the chair?

The chair is under the table.
under

Where is the table?

The table is near the door.
near

Wnere is the man?

The man is in the house.

Where is the carpet?

The carpet is behind the table.

behind

Where is the sack?

The sack is in front of the door.

in front of

lwld f lmjyasa .

Form similar sentences (one question and two answers) using;
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1. zxby:a = {ht - fbla
2. bat = f - gar

3. mea - { - gbitey

4. xmBa = ¢1 - kursi
5. 3aZl - qud:am - gay
6. kursi - muy - tdle
7. 3Z3Iby:2 = hda= bab
8. magana « fug - Slya

n
0N
"N

11.12 Grammatical Note.

The independent pronouns are:

ana I hna we

nts you {ms) ntuma you (mp)
nti you (fs) hums they
huwa he

hiya she

II.13 Drill 6
fayn 1wld lkbir ? Where is the big boy?
lwld lkbir flmjyasa . The big boy is at school.

Form similar sentences using the following.
1. tnt - syiga - f - dag

2. xBa - kbira = ¢l - {bla

3. kursi - Bwg:x -~ qud;am - ErZm

h. 3ZTby:2 - mzyana - hda - bad

5. Slya - kbira = fuy - bab

6. wld - mpig - £ - gbitex
xR FJEE SR
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UNIT THREE
III.1 Review - Dxill 1
r:221 f§:ay wd:r:i flmjrasa . The man is in the house and
the boy is at school.
w- ~1 and

Form similar sentences using:

1. oyalat =« £ - bit = bnat -« £ - s£ii

2, wld -~ quds;am = Jay - bnt - £ « mgrasa
3. xn82 - tht - {bla - magana -« fug - krusi
L. Xun.ad - ¢1 - Slya - ktab - tyt - tbla
5. xn32 - hda - badb - zyby:a - hda - SpIm
6. xZal = £ - sf1li = cyalat = £ = bit

7. tgwiza - fug - {bla - ktsb - tht - kursi

* L3 %*

I11.2 Review - Drill 2
bit/buynt , mhlul/mhlulin
{2) 2bit mptul - (b)) 1byut mhlulin

Give the plurals of the following words, then form sentences using
your plurals as in sentance (b) above. Translate.

1. bab - msdud 3. tblas - kbira
2. Xkun:aS - Bws:x k. wild - gyix
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S. bnt - myida 11. 2zit - nay:a
6. mra = mzyena 12, tgwirz = mzyana
7. x8Zl - ¢y:an 13. g3z3by:a = gyiga
8. meganz - mzyana 1. Zib - kbir
9. kursi - nqi 15. SyZm - ngi
10. xubzz - kbire lé., ktsb - kbir
%* < =

ITII.3 Text

hada rzZl mysn . This is 2 nice man,

hadi mra mzyana . This is & nice woman,

hadu rZal myanin . These are nice men.

hadu eyzlat meyanat . These are nice women.
ANH

hadak ra¥l mzyan . ' That is a nice man.

hadik mra myana . That is a nice woman.

haguk ;'ial myanin . Tnose are nice men.

haguk ¢yaiat myanat . Thoese are nice women.
L = 33

was hagd :.:ga.’z'l mzyen 2 Is this man nice?

was had lmra mzyana ¢ Is this woman nice?

was had ;:Eai mzyanin ? Are these men nice?

w28 had lcyalat mzyanat @ Are these women nice?
*%%

was dak g:a.il mzyen 2 Is that man nice?

was dik lora myana ¢ Is that woman nice?

wa$ duk r:Zal mzyanin? Are those men nice.

wa¥ quk Yeyalat myanat © Are those women nice?

x * *
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I11.4 Grammatical Notes
1. The question introducer particle /weS/ forms a question of the
tDot, 'Does', 'Did', *Is', 'Are', 'Were' type.

2. The demonstratives ?'this, this one, these, these ones':

hada (ms)
hadi (fs)
hadu (mp, fp)

must be followed by an indefinite noun.

3. The demonstrative *this, this one, these, these ones':

had (invariable)

must be followed by a definite noun.

L4, The demonstratives 'that, that one, those, those cnes‘:

hadak (ms)
hadik (fs)
haduk (mp, fp)

must be followed by an indefinite noun.

5. The demonstrative "t';hat, that one, those, those ones’:

dak (ms)
dikx (fs)
duk (mp, fp)

must be followed by & definite noun.
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6. Compare the following two sets:

a) hade raZl mzyan . This is & nice man.
and
b) had r:aZl nmzyan . This man is nice.
¢) hadak raZl mzyan . That is a nice man.
and
d) dsk r:afl mzyan . That man is nice.
* ¥* *
III.S Text
was had r:aZl mzyen 7 Is this men nice?
y:ih , rafl mzyan . Yes, he is a nice man,
l2 , huwz maSi myan ., No, he is not nice.
lz , mamzyans . No, he is not nice.
¥:ik yves
la no
msSi or ma,...® negative morpheme

1II1.6 Dril1l 3

wad had 1bit kbiy ?
y:ih , had 1bit kbir .
la , had 1bit mafi kbix( ~ makbird) .

Form similar sentences '(one question and two answers) using the



Moroccan Arabic 62 Unit 3

following. Note /had/ is invariable and is followsd by a definite

noun.

1. bat - kbira

2. mya - mzyana

3. vyalét - mrigat
L. gyur - s¥=3

5. 3zIby:2 - nqy:a

P
N
N

II1II1.7 Drill L
Substitute using the nouns balow meking the necessary changes in the

demonstrative and the modifier.

(2) hada z_a.z:i mzyan
mrz , cyalat , tgawy , magana , xnedi , zyby:2 , maganat ,
dey , ktab , tbali , dr:i , Slyat

{b) hedak yraZl mzyan

Substitute same as in (a) above.

%
%
L

II7.8 Text
ktab mzyan 2 good beok
ktabi mzyan my bock is good
ktabk mzyan your (ms, fs) book is good
ktabu mzyan

his book is good
ktabha mzyan her book is good
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ktzbna mzysn our book is good
ktzbkum mzyan your {(mp, fp) book is good
ktzbhum mzyzn their (mp, fp) book is good

I111.9 Gramm=tical Note

Notice the pronominal suffixed set for possession (my, your, etc.):

-3 ny
-k your (ms, fs)
-u his
<ha her
-na our
-kum your (mp, fp)
«hum their (mP, fP)
ITI.10 Text
*nd I.m:d dar mzyana . Ahmed has a nice house.
ndi ga; myansz . I have & nice house.
'ndk dar mzyana . You (ms, fs) have a nice house.
sngu (.iaz..- wyanz He has a nice house.
°ndha dar mzyana . She hes a nice house.
‘ndnz dar mzyama . We have a nice house.
cndlkum dar mryana . You (mp, fp) have & nice house.
csndhur dar mzyane , They have a nice house.
*nd particle of possession

(French fchez', English 'in one's
possession; at one's place!)
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II1.11 Drill 5

hada ktabi whadak ktabk

Form similar sentences using the following., Make necesszry changes

in the gendsr and number of the demonstrative.

1. his house - your (s) house S. 7your (s) rcoms - their room
2. my books - their books 6. my girl = your (pl) girls
3. vour (s) book = my books F. 3Yyour (pl) books = his book
. her boy = our boy
111.12Drill 6
endi ktabd mzyan
Form similar sentences using:
1. they = zyby:2 = kbira 5. he = Slya - mwg:X2
2. WwWe = tgawy - mzyanin 6. she - magana = mzyana
3. I - day - mzyana 7. you (pl) - {bla = kbira
L. vou (g) - xmSa - kbira
1711.313 Dxrill 7
was$ cndX day mzyana ? ¥:ih cndi day mzyana .

Form similar questions and answers using the following.

1.
2.
3.
L.
5.

endu bnt mzyana .
endkum ktudb m2yanin .
cndhum day kbira .
endha zZ3by:a nqy:2 .

endi =nSa kbira .

- S
w ™

6.
7-
8.
9.

10.

>,

-~

°ndk kursi gyiy .
°ndu magana mzyana .
*ndna dnat mzyanat .
endkum wlad Kbay .
*ndi ¢ay mzyana .
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111.14 Text

was endk Si magana mzyanz ¢
v:ih endi mwzgn mzyanin bz:a2f .
Shal ?

hz2d lmzgena hadi,

temenha xmsin drhm ,

wh2di tamsnbha xmsz wsbein drhm
bz:af had S.i .

t:a2man huwa hada .

iwa , J:2 yhn:ik asidi .

bs:lama .

-~ o

si
bz:af
s@al
taman
xmsin
xmsa wsbein
azhm / ayahm
S:i
iwa

i:2 yhn:ik

asidi

bsilams.

*

%

Do you have any good watches?

Yes, I have very good watches.

How much?

This watch here

costs 50 4 irhams,

end this one costs 75 dirhams.

That is very expensive (too much).

Well, that is the oprice.

Well, goodbye (then), Mister.

Goodbye.

2, some, any (followed by indefinite
noun or adjective)

much, many, very

how much? how many?

price

fifty

seventy-five

dirham

the thing, matter

w2ll, then

goodbye

vocative particle

oh Mohamed! (calling him) -

my mester (hél.zse%gfu)

mister (calling or addressing

someone )
Goodbye .

3
"~
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III.15 Text
Sh2l matisa ? How much are the tomatoes?
eSra dr:yal ikxilu . Ten rials a kilo.
aran:a wahd lkilu ., Give me one kilo.
aran:a Zuf kilu . Give me two kilos.
aran:a zuZ kilu,. " Give me two kilos.
aran:a tlata kilu . Give me three kilos,
aran.a ybca kilu . Give me four kKilos.
aran;a xmsa kilu . Give me five kilos.
Zhal lvtata ? How much are the potatoes?
tsta dr:yal 1lkilu . Nine rizls & kils.
aran:a st:2 klu . Give me six killos.
~aran:a sbea kilu . Give me seven kilos.
aran:2 tmmya kilo . Give me eight kilos.
aran:a tscz kila , Give me nine kilos.
aran:a c3ra kilu . Give me ten kilos.
ara _ give! hand over! pass! (limited to
imperative are (ms), ari (fs), araw (2))
aran;a (< ara + 1na) give me, give us
miisa - tomatoes
ryal ‘ Moroccan coin equivalent to one
U.S5, penny
btata ~ batata potatoes
a ' of




Moroccan Arabic 67 Unit 3

II1.16 Grammatical Notes

1. The Cardinsl Numersls 1 - 10.

Only the numeral fone' has a feminine form. The rest are

invariable.

wabd (m) / vwhde (£ cne.
ZuZ ~ zui two
tlata three
rbea [egbv'é ] four
xmsa  [x%msZ] five

i st:2 six
sbea [s®beE] seven
tmya {trPnyS] eight
tsca ~  tstud nine
sgra [ e‘s'?é ] ten

2. TNotice the structure of a Construct phrase with the numerals

1 - 10.

a) Numeral ‘one’!

wahd lwld one boy
wahd lbnt cne girl

Notice that /wehd/ (m) is used with both fboy' and ‘girl’.

Compare:
wid wa.‘igd one boy
tnt whda cne girl
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Here the numeral is in the slot of what we termed previously
"modifier”. It is zetuelly used as an adjective. Also note
that if there is a modifier such as /g'n‘:.:/ 'small!, we still
get the genaer differentiations:

wahd syir ‘ ene (m) smell , 2 small (m) one

whdaz syira ane (f) smell , z small (f) one

Note that the numeral®one"is followed by & definite singular

noun or by an indefinite singular adjective.

wahd Iwld one boy
wa::_zd syir ome (m) smell, & sm2ll one

3. The mumeral "two" has ths form ZuZ ~ zuZ, and can be followed by

an ingefinite plural noun,

ZuZ wiad two boys

or by & definite plural noun preceded by the particle /4/ tof':
FuF dlwlad two boys

Notice the following structure:
wghd Zug a couple
4, FNumerals 3 - 10 are followed by a plural definite noun, preceded
by /4/ 'off. Examples: ' ‘
tlata diwlag three boys
tlata gitnat three girils
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111.17 Word Study List (on tape)

The words in the following list are of great use in everyday speech
and therefore are compiled here in this unit rather than scattered
throughout the units of this book. The iist is not intendsd to be
memorized all at ome time, but it should be practiced and referrad to
at various intervals. Notice that in listing fruits, vegetables,
grains end other shopping items, the néun of mnit (n.u. - ses the
" ossary of Technical Terms") is listed first, followed by the
plural. Them the collective noun (coll. = ses the "Clossary of
Technical Terms) in parentheses. This convention is followed only
when moro than ons form occurs. The gender of the noun of unit is
predictable and, therefore, is mot listed héra. However, it is showm
in the lexicon at the end of the book. In gemeral, nouns of unit
ending in -a# are feminine like other nouns. Tus, fula / =t (fu1l)
1fava beans! means that fula is (f); and gaz 'kerosene' is (m).

Howewver,/zit/toil? is marksd for {f) because its gender is not

predictebls.

suq (m) / swag market, marketplace
dre corn, maizsa

gmh ~ qumy wheat

Beir barley

fula / -t (ful) fava bean

cds lantils

meg:a (pmsus) . chick pea

thin flour .

suk:ay sugar

atay _ tea (maver takes the definite

article)
nenac mint
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ghwa coffes {drink)
ghwa ybra coffee (powder)
ghwa Igbu'b coffee {bezns)

bb:a / hbub ~ hb:

fg:usa / -t (fg:us)
Xiz.uyz / -t (%iz:u)
1fta  (1ft)

m2tifa  (s. and coll.) ~ m:ajise
btata ~ ©batats
bsla / -t (bsl)
tuma  (tum)

lubya

Zlbana

pumb ~ igum

exea

Sifrul

fifia (£) / =at
fifla x=dra (f)
zituna (zitun)

grain
kercsene
Esrosene
cigaretie

metches

vegetaple

cucumrer

cucumber

carrct

turmiy

tomztc (never takes the qefinmite
article)

potatoes

onien

garlic

green beans

peas

cabbaze

squash

canuliflower

red pepper

gresn pepper

olive
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muxiy:=2
xs:2 (xs:)
fZla {fZ1)
irats

e dnus

ggour

quiz / =t (am)
dnZala (dnZal) ~ bdnZala (bdnZal)
fg:ica (fg:ac)
*s1 1lbiga (i)
esl lhmra (f)
mbza / -t (zubz)
bz dd:ra
xubz d8:cir
xubz dlgumh
lbupanzi
Mwa / =t ~ hlawi
niwa {s. and p.)
m’:é.n;'s'a / =t

ket ¥zal

byrira / byrir
Tvifa / ryayf

okra
letiuce
radish
celery
parsley

corriander

honey

molasses

loaf of bread

corm bread
barley breag

wheat bread
French bread

pastry

sweets

spiral=-shaped, filled pastry

a sweet cookie, in the shape of a
gazelle horn, filled with dates,
2lmonds, and honey

variety of pancake
Moroccan pancake
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Tnit 3

Eb:ak}':a / -t {'s"b;aky;a)
Fry:va / -t (¥3aybd)
aka / =t (kpk)

oriwz / -t (briwat)

griwsze / =t . {(griws)
fakiye / =t ~ fawakih
tfiaka / =t (tf.2h)
mEmada / -t (mSmes)
bananz / -t (baman)
brqugzs / -t  (trqug)
limina / -t (limm)
1t8ina / -t (1t3in)
mandaring / -t (mandarin)
hamgs / -t (nam)
xuxz / =t (max)
Tmeana / =t (:E'm;a.n)
enba / =t (end)

zbiba (zbibdb)

buswida {s. and coll.)
dl:aba / =t (dl:ah)
bt:ixa / =t (bt:ix)
tara / tmr

tuta / tut

tuta dipg (tut 1pg)
Bb: lmluk

gmsga / -t (kgms)
zebula / (zebul)

Moroccan cake made with honey
a Moroccan tea cake
ring=shaped pastry filled with nuts

a pastry made with almonds ang
dipped in honey

small round crunchy cookie
fruit (also dried fruit)
apple

apricot

banana

plum

orange

orange

tangerine

lemen

peach

pomegranate

grape

raisin

pear

watermelion

melon (not including watermelon)
date:

mlberry

strawberry

cherry
fig

prickly pear, Indian fig
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glib

ibn

Zbn

Ztn dimsaz
frumaZz yumi
zbda

zit (%)

it lecud
zit 1bldiy:a

e

magarm
Seriy:a

sabun

sabun dr:iha

szabun dlhm:am

§a.bxm gyal lysil
ga.bxm dt:§bin
=iha ~ ol

lbzay ~ bzar

k=rm

matem {m) +~ wmicam /mafacim
mtacm

bi§a (big)z ' '

Ihm

bgri ~ 1:hm dlbgri

Ylmi =~ I:hm @lyimi

milk

" buttermilk

checse

goat chsess
imported cheesse
butter

oil

olive oil

a.'zy)vegeta‘ble 0il (cther than clive
oil

macaroni
spagnetti, noodles, vermicelli
soap

toilet soap
toilet sozp
washing soap
washing soap
salt

black pepper
cumin
réstanrant
egg

meat

beel
mtton, lamdb
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hatz / =t ({mt)
f.a.%'in

ksksu

sksu

Surba

brira

flad=

atban ~ Giban
fta

hanfitur

mesur

limm mesur

mz

ma bard

fug

ryda

cSa

kas {(m) / kisan
tasa (f) / -t
zlafa (f) / zlayf
Ttar (m) / Tiagat
melga (f) / -t ~ mealq

groungd meat

chicken

roasted chicken

fried chicken

fish

stew dish

couscous

couscous

soup

Morocean soup

salag

shish kebad {pieces of meat)
shish kebab (grouwmg meat)
Jam

Juice

orang:s Juice

water

cold water

breakfast

Junch

supper

glass
cup, sSmall metal bowl
bowl
rlate, platter, dish

spoonr
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tbsil (m) / tbasl plate, dish
friita (f) / =t ~ f£frast tables fork
mis {m) / mwas ¥nife

zif (m) / zyud ~ zyufa napkin, hendkerchief, scarf
mdil {m) / madl napkin
kuks coca cola
bir:a beer

wiski whiskey
‘é_ga.b wine

Srab byd . white wine
'é:r;'ab hor "‘ red wine
'é:gab ruzi rosé wine
1immac} iemonade
laglas ) ice cream
13 » ice

IIL18 Drill 8

Thal matila o | How much are the tomatoes?

eSra dr:yal lkilu . Ten rvals a kilo.

Substitute uwsinz: 3, 7, 5; 8, 2, 9, 6, L.

0N
0
]
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111.19 Drill 9§
aran:a tlata kilu dl:ubya .

Substitute for th: numeral /talata/ and the word /lubyz/ tbeans?:

29 Ll-o 6’ 8’ 99 5’ 10, 7 hd

Give us three kilos of green

beans.

yuz , magayun , Iym , gyca , Zlbana , matiSa , limn , tf.ah ,

buewida .

n
0

III. 20 Drill 10
Shal dlktudb endk ?
endi <Sya dlktub .

T orm sSimilar sentences using:

3, S! 2, 6’ lo’ 9’ 7’ 8’}""

How many books do yoﬁ have?

I have ten books.
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Iv.1

iv.2

iv.3

UNIT FOUR
Review - Drill 1.
hada wld mzyam

Substitute:
hedi gay , magana
hadu ktudb , tgawy
hadak dr:i , yaZl
hadik tbla , bnt
haduk kyasa , <yalat

E %

Review =~ Drill 2

Shal ked lktab ?

smsa ddyahm

Substitute using:

10’ 39 69 99 2’ 5’ 79 8’ )-I- L4

Review = Drill 3

endi bz:af ds:ukayp

e

kbira , sgrira
mzyenin, Bwg:xin
myid , mzyan
syiya , °y:ana
kbay , mzyanat
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Substitute using:

atay , nenat , xubz , ghwa , gabun , gay:u , waid , mefida , lubya ,

Zlbana , xiz:u , biaja .

b\
X3
N

?
¥

IV. 4 Review =Drill 4
~Shal 1mimaS ?
=c¢8pa dr.yal lkilu .
~iwa , bz:af had 8:i .
=tmanyea dr:yal asidi .
-iwa , st:a dr:yal .
Form similar dialogues asking about the price of:
lubya , tf:sh , =ux , me}ida , bsl , xiz:u , limun , Zlbana , biaja .
* 0 x %
IV.5 Text
a2 smk zsidi 2 o What is your name, sir?
2 smk alal:a ? What is your name, madam?
2 sm ? _ What is his name?
2 smha ? What is her name?
smi huga . My name is Hoda (f).
sm Zefr , His name isJafar (m).
smi slwe . , My name is Salwa (f).
smi zhra . ‘ My name is Zohra (f).
Smi mma , My name is Mona (£).

szha dalilza . Her name is Dalila(f).
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sm dawd .

sm Zaby .

spha muye .

smi ’!,\md .
a
sm (m) / »asm2® (p)
smiya (f) / smiyat (p)
oism (m) / smiyat (p)
1lsl:a (£f) / lal:y:at (p)

Note:s

ETRgalar forms without (p), s.g. sm (m) / 2asma? ‘nams?,

His nam> is David (m).
His name is Jaber (m). -
Her nams is Nora (f).

My name is Ahmad (m).

interrogative particle
nams
name
name

medam

From now on plurals of nouns will be listed following their

If the

plural is a sound plural, i.e. achiesved by a euffix, -t# or, =-at# or

-in#, 6 e,g, smya )
smiya (£)/ =t name!?,

inamet! , smiyat 'names?! will appear as :
Broken plurals will be listed following

their singular forms, e.g. suq (m) / swag 'markett,

% *

Iv.6 Text

fin yadi ?

fin vyadys ?

")

fin yadyin

3

fin yagdyat

vadi llmc.l:gagﬁ .
redya 1g:T .

vadi ls;uq .

vagye 13:119. .
vagyin lixizama ,
vadyin ilghwa .
ana ya24i llmggaga .

*

Where are you (ms) going?
Where are you (fs) going?
Where are you (mp) going?
¥here are you (fp) going?

I () anm goin.g.to school.

I (f) am going home.

He is going to the market.

She is going to the market.

We are going to the library.

They are going to the coffee shop.

I (m) am going to school.
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anza yadyz lc};ar. . I (f) am going home.
nta ya3i ls:ug . You (ms) are going to the market.
nti yadye llxizan= , You (f=) are going to the library.
huwa yadi 1lbusiz . He is going to the post office.
hiyz yedya llbankz , She is going to the bank.
na yadyin llghwa . - We are going to the coffee shop.
ntumz yadyin ls:irnims ., You (mp) are going to the movie.
ntums vyadyat ls:bitar | You (fp) are going to the hospital.
hume yadyin llager . They (m) are going to the train
station.

huma yadyat llmjeam . They (f) are going to the restaurant.

fin ~ faym whara?

yadi {(m) going (participle)’

sug (m) / swag market

xizanza (f) / =t library

l'buﬂ:a ~ lbarig post office

banka / -t bank

ghwa (f) / ghawi ' coffee shop

sinima / =t cinema, movie house
lagar (f) / -at train station

mican (m) / majacim ~ macm  pestaurant

Iv.7 ‘Text

fin msi < ¥Where are you (ms) going?

fin maSya 2 Where are you (£s) going?
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iv. 8

IV. 9

fin maSyin ? Whers ars they going?

fin masyat 2 Where are they (fp) going?

masi limjyasz . I (m) am going to school.

masya 1§:a2y . I (f) ‘am going home.

maSi ls:uq . He is going to the market.

maSya 1s:ug . She is going to the market.

ma'éyin. llxizana . Ws-awre going to the library.

maSyin lighwa . They {(m) are going to the coffee
shoy.

Drill 5

asmk asidi ? What is your name, Sir?

asmk alalla ? What is your name, Madam?

(mrie): smi hmd , ¢li , muhm:d , dawd
(femnlz): smi ¢iSa , zhya , yIy:8 , yama

% = =

Drill 6 .

fin yadi (masi) ? Where are you going ?
yadi ld:ar v I am going home.
Form similar questions and answers using the following:
1. «adyin - lmdyasa ) 9, masdyat - 423

2. maEye - lmjeam 10. +yedyat - lagag
3. vyadyat - s:;uq ’ 11. masi - lmjecam

i, mas8i - s:inima 12. masys - lmjrasza
S. wvadya = lxizana 13. mweSyin - S:inima
6. vyadi - lbusia 1. madya - g:ditex
7. maByin = s:uq 15, masi -« 1bit

8. - yadyin -~ lghwa 16. vyadyin =lagar.

17. vyadyin - lbugia
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IV.10 Text
lwq.t : the time (telling time)
1y:.zm the days (days of the week)
§;mr the months (months of the year)
s
(1) %pal s:ac2 ? What time is it?
Sh2l fs:ava ? What time is it?
Shal endk flmagena ? What time is it?
X%
iwhda 1:00
Z.uF ~ z:uZ 2:00
t:lata 3:00
r:bea 4:00
1xmsa 5 :00 ’
s:ta ‘ 6:00
s:bra 7:00
t.:mya 8:00
t:seud ' 9:00
1c¥ra © 10:00
1ndas 11:00
t:nas 12:00
- X%
iwhda nifen 1:00 sharp (exactly)
ivhda wasm 1:05

1w}3.aa. wImsa 1:05
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1‘9713.8.3. wq SmEyn 1:10
lwhda wesra 1:10
lwhda WIb® ~ 1whda wrub 1:15
Iwhda Wilt qgam 1:15
lwhda wtulut 1:20
lvhda wxmsa wesrin 1:25
lvhde wns: - 1:30
Z:uZ ql: xmsa we‘égm 1:35
Z:uZ gl: xms gsam 1:35
Z:uZ vir xmsz weSrin 1:35
Z:u% yir ms .qgsam - 1:35
Z:uZ yir tulnt 1:40
Z:uZ vir rbe gsam . 1:d0
Z:u¥ 1:a Tub ‘ 1:45
Z.uZ ql: asmayn 1:50
Z:uZ ql: ofra 1:50
Z:u2 yir qgmayn 1:50
Z.uZ yir e§:..-a. 1:50
Z:uZ ql: qsm 1:55
Z:uZ ql: xmsa 1:55
Z:u2 vyir gsm ll:55
Z:uZ vyir xmsa 1:55
Z:uZ ql: The dgaya 1:56
Z:u¥ yir rbe daayq 1:56
Z.uZ q1: ZnZ dgayg 1:58
Z:uZ vir ZuZ dgsyq 1:58

E;ui ql : dqiqa 1 :59
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Z.uZ +ir dgiga 1:56 E
Z:uZ tqribn alnost 2:00
Z:uZ nifan 2:00 sharp | «
]
nifan direct, exactly
gsm {m) / gsam section (here: five minutes), class
gbe ~ yube ~ yud /4
tulut /3
ns: 1/2
Gl: less
Yir except (for) ,
l:a except ]
dagiga (f) / dgzye ~ =zt minute ]
g smayn ten minutes (dual form 'two sections! )
tqribn ~ tqyiban almost
HH-X
(2) £ t:mya ds:bak at 8:00 a.m.
f t:seud dssbah at 9:00 a.m,
f s:bea di‘-“s'iy:a at 7:00 p.m. *
f 1hga¥ al:il ‘ at 11:00 p.m. ° "
mea Zwayh Z:uZ around 2:00 o!clock
T s:bah bkri : early in the morning
f s:bah :.n the morning
£ d:hur at noon (refers to any time between

1:00 and 3:00 p.m.)
rl at dawn (/1£¥r/ 'morning prayer!’
between 5:00 and 6:00 a.m.)
foaxy 1;il1 late at night ‘
-1:31 midnight i
1¢8iy:& fthe eveningt (between 4:00 and 8:00 p.m.)
1.1 tthe m.ght! (starts approximately around 8:00 or 9:00 D.m,)

I
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iyum

rd:a

lbarh

lyum ficSiy:a
yd:2 fg;ba’:}

yd:2 fg.:hu:.:

bed ydsa f1: i1
wll'bar}:‘z

sval
o8iy:a
mea
Zwayh
bkr:
gstmar
1fEr

T

yue (B) / y:am
1yum

Ydz:a

Ibarh

‘bed yd:a
w]l'baﬂ.z

Iv.11 Text

susbus / "asebic ~ simana / -t
nhar ltnin

rhar t:lat ©~ ohay tslate

nhar lagbe

today

tomorrow

yesterday

this evening

tomorrow in the morning
tomorrow at noon

the day after tomorrow at night

the dey before yesterday

morning

evening

with

around

early

noon time

dawmn

end

day

today

tomorrow

yesterday

the day after tomorrow
the day before yesterday

a week

¥}nday
Tuesday
Wednesdey
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nhar lxmis

nhar Z.mr2

nhar s:bi

nhar Iha:

~usbue <~ simena

ZuZ dl-asabic

tlatz dlvasabie

8i tlatza awl:2 TIbea dlasabic
had I-usbue

l-usbuc lmadi _

l-usbuc lmstagbal

lwusbue lmeZi

m bed tlata glezsabie

nhar Z:mc2 fl7usbuc lmistagbal

s:imana 1lmZya ‘
mbed ZuZ ds:imanat

2susbus (m) / 2asabisc
simanz (f) / =t

nhar (m) / -at ~ y:am
B

wl:2 ~ awl:a

Thursday
Friday
Saturday
Sundey
a week

two weeks

" three weeXs

some three or four weeks

this week

last week

next week

next week

after three weeks in three weeks
(on) Friday of next week

next wask
after two weeké, in two weeks
week

wook

day

some

or

the last, past
the present
the future
the future
after

from, of

%
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IV.12 Drill 7
$hal siaca ? What time is it?

T:bca wnsg: , - It is L:30.

It is 2:20, 1:35, 9:10, 6:03, 8:30, 7:15, 3:45, 5:40, 8:50,
9:;00 charp, about 3:00.

*= % %
V.13 Drill 8
Za ftssea dg:bal . He cams at 9:00 z.m.
© Za he cams

Substitute. Translate your ssntences.

£g5:bay bkri , £1fZp , lyum , ft:seud dlsil , lbarh , lyum bxri .
L3 L] *

IV.llk Drill 9

vadi yZi fiwhds wtulut . Ho will coms at 1:20,.

Snbstitute.

3:40, 8:10, 5:30, tomorrow, 6:10, the day after tomorrow, early in
the morning, today, at 11:;00 at night.
x % %
iv.15 Drill 10

vadi yZi nhay s:;bt . He will coms on Saturday.
Substitute.

Mondey, .naxt week, Thursday, in three wecks, Wednesday, the dsy after
tomorrow at night, Friday, Tuesday, Sunday.

* % *
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hagd lcanm
Jecanm Imag.i

this year
last year

Moroccan Arabic 88
IV.16 Text
‘éhz‘- (m) / §1ru1.' month
S:hr the month
yn.ayr January
f‘o?ay:g February
mTs - March
'b::il April
my:u i May
yunyu June
yulyuz July
vust August
sbtambhr ~ Stambir September
suktubr =~ ktubr October
nuwanbir Fovember
duZambir <~ guzanbir December
¥xx
Wélg.d 'é;h{ one month
Shrayn two months
t1t Shur three months
5i rbe Shur awl:a xms Zhur some 4 or 5 months
81 st: Sbur awl:a sbe Shur some 6 or 7 months
m daba Shrayn after 2 months (2 months from now)
m bed st. Shur after six months
EXE
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lcam 1meZi - next year
leam lmustagbzal next year
m dabz camsyn after 2 years
m bed st: snin after 6 years
a3
§hal Temrk ? How 0ld are you?
endi <Srin csmw ., I am “twenty years old.
Thal femru ? How old is he?
endu xXmsa weSrin cam . He is twenty-five years old.
‘s'lg.ai femrha ¢ How 0ld is she?
endha xmsa wtiatin. cam . vShe is thirty-five years old.
el femru ? Bow old is he?
fomgu tse snin ., Be is nine years old.
endu tm snin . He is eight years ol1d.
KX

Examples of variant pronunciation of some of the months:

Zanvieh. Jenuary
fevrieh February
avril April
nuvanbr November
disambr December
’s'h? (m) / Ehuz.' wonth
Shrayn two months (dual form)
eErin ) twenty
xmsa wtlatin thirty=five

daba now
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m daba from now, within

bed after

m bed ~ mnbed after...

cxmr age

end particle of possession (have)

IV.17 Grammatical Notes

1. The dual form of the noun in Moroccan Arabic exists only
through borrowings from Modern Standard Arabic in a few

words, €.g.

yamayn two days

§h:r.:a.yu : two months
camyn two years
sactayn two hours
Xtratayn two times

2, The full forms of the cardinal numerals 1 - 10 were introduced
in III.1é. Bepe we sse short forms of these numerals,
/tlt, Tbe, xms, sti, sbe, tmm, tse, ¢5r/, used before hours;

minutes, days, months, ete.

$1t s»in three years
tse Shur nine months
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Iv.18 Drill 11
hadae Shy fbrayy

Substitute:

April, June, November, Jamuary, March, December, July, September,

Augast, Mey, October .

RN BRI
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V.1

V.2

V.3

UNIT FIVE
Review « Drill 1
feyn masi{ yadi ) 7 Where are you going ?
ma8i ls:ug . "1 am going to the market.
magi school, restaurant
maSya ' cinema, post office,
yadyin coffee shop, train staticn
radyat hospital, home, library
% = =

Review = Drill 2

8pal ondk flmgana ?

lwhda wrbe .
Substitute:
3:05, 9:10, 11.20, 6:15, 7:30, 8:25, 12:00, 2:05, 3:40, 7:50, 8:45,
8:0 0 sharp, about 6:30..

[\ ]
[ 3
E\]

Review - Drill 3

vadi fg:bah bkri
Substitute:
tomorrow, tomorrow at 8:00 a.m., tomorrow at 7:00 p.m., tomorrow
at noon, tomorrow at midnight, tomorrow night, the day after
temorrow in the morning, in two weeks, in a month, in January,
Friday, Sunday, in October, Monday.

= L3 *
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V.4 Review = Drill L
Za lbarh £1:i1 . He came yesterday‘ at night.
Substituts: '
the day b_efore yesterday, the day before yesterday at dawn, the day
before yesterday 2t l:25 p.m., Tuesday, Thursday night, Saturday at

noon, December, June, May, Aggust.
*

%
V.5 Text

1xnSa lhmra camra . The red sack is full.
1mmSa 1xdra xawya . The green sack is empty.
132 1bida kbira , The white sack is big.
1bit 1Xbir dbyd {big) . The big room is white.
S:ndug _JLk’{J-_J;—;Y_lg . The black box is small.
s:rwal lchwi bali , The brown trousers are old.
fiumibil z:7g92 2did2 . The blue car is new.
lyur:af r:madi xawi . The grey pitcher is empty.
lgamiZa ws.rwal s:ufy Bws:xin . The yellow shirt and trousersare dirty.
ltmt s:mra zwina , The brunette is pretty.

camr (m) full

xawi (m) : ' empty

sduq (m) / snadg box

sTwal (m) / srawl trousers

baii (@) / balyin . old things

fumbil {(£) / =at ‘ car

Zdid (m) new

yuy:af (m) ~ ¥p:af / vyags pitcher

gamiZa (f) / qmayZ shirt

zwin (m) pretty, beautiful

* * %*
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V.6 Text : Colors

lun (m) / lwan color
ms_ gs_ 2
X1 fxn®13 ¥mla [x°hie] uhl black
byd {oy®d] biga buyd white (~big ms)
b Dmfrl e (°ma] rea
xaxr [xgaz:} xdra [x®dral - xdr green
zrq {zr°%q] zrqa {z°rqa] zurg blue
sfy {srr] sfra [s%2ral] sufy yellow
sy [s2°r] sura {s%nral samr brumette (complexion)
Sqr {5q°r] sqra [5°gra] guqr blong
Tmadi. rmadiysa rmady:in grey
wrdi Iwegd:] w::iv;a' {@ggem] wrdys:in rose (colored)
bmesi bm:sy:a pm: gy zin pizk
smawi sSmawy:a smawy.in sky blue
kammni kamny.a kamuny:in brownish green
limni limny.a liminy:in rale yellow
arfi  [a®rf1]  arfy:a Qrfy:in cinramon colered
amhi [q"m?:.u] qriry:a amhy:in whoaat coiored,

golden tan -

Zbibi Zbiby:a Zbiby:in purplish rod
ziti zity:a zitysin frost green
Zituni zituny:2 zitu;;j;in olive green
ghwi ghwiy:a qbhwiy:in brown
xdr mylug (xga; mayluq) dark brow
sfr mftuh (sf°r m°ftuh) light green

e
Lo
13
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V.7 Drill 5
(1) was hagd s.rwal gfp ? Are these troussers yellow?
la , asidgi , had s:rwal byd . No, sir, these trousers are white.
(2) was had lktub xugy ¢ Are thesc books green?
la , asidi , had lktub humy . No, sir, these books ars red.

Form similar scntences using the following colors and odjects:
shirt, white, green - box, black, red - cars, blus, wite -

sacks, browm, y2llow .

IR
V.8 Text
Modifiers
ms fs mp _fp
frhan frhana frhanin frhanat happy
e gaz megaze, mezazin megazat lazy
kslan kslana kslanin kslanat lazy
mEval mSyula mSyulin msyulat busy
Zdiq %dida Zdad Edadat' new
camr camra camrin camrat full
xawi Xawya xawyin xawyat erpty
Xayb xXayv2a xaybin xzybat ugly
bali balya balyin . balyat old (things)
mfl:s ofl:-sz mfl:sin nfi:sat stupid, bad
Zwin _ zwina Zwinin zwinat pretty

W
L]
]
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V.9 Text
mafrhans I (m) am not happy; he is not
- mai’rl:zan'éay happy; Yyou (ms) are not happy.
mafrhanas I (f) am not happy; She is not
~ m.frl}ana'éay * happys; ¥you (fs) are not happy.
mfrhening We or you (mp) or they (mp)
"mafrl}anin'éay are not happy.
mafrhanats They or you (fp) are not happy.

~ mafrhenatiay

V.10 Grammatical Note
The negative morpheme has the variants mafi ~ ma...3 ~

M2eeoS8Y 5 Ce8e

mafi %4id ' not new (m)
~ ma¥dids not new (m)
~ m=2ZdidSey not new (m)
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V.11 Drill &

wa¥ had s:rwel Zaid ? * Is this pair of trousers new?
la, maSi Zdid . No, it is not new.
la, maZgdigs . No, it is not new.
la, maZdidSay . No, it is not new.

Form questions and answers substituting for /s:rwal/ end /Zaid/
using: shirt, nice =- sack, full - box, dbig - Egasa , zgad -

33T , xawyin .

V.l2 Text

ktad 1wls ' the boyls book
1ktabd dyal Iwld the boy's book
lktab diwld the boy's book
1ktab ayalu " his book

ktabu his book

*E*

ktud Iwlag the boy's books
Jktud dysl Iwlad the boys' books
1ktud diwiad the boys! books
lktud dyelhum their books
ktubhun their books
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ktab 1lbat the girl's book
lktzb dyal lbnt the girl's book
1Xkxtzb dlbnt the girl's book
lkt2b dyalha her book
ktabha her book

X%
1ktab 1kbir dyal 1wld §=yi£ " the big book of the 1ittle boy
iktab s:yir dlwld 1xbir the small book of the big boy
iktab gyal 1wld lkbir . the book belonging to the big boy
lktab 1kbir dyal 1lwld the boy's big book

X%
hada ktabi whada ktadbk , ‘ This is my book and this is youi

book.

had lktab dyali whad lkxtab This book is mine and this book
dyzalk. | l is yours.
hade dyali whadz dyalk . This is mine and this is yours.
had lktsd heda dyali wdak This book here is mine and that bock
lkxiab hagak gyalk . there is yours.

FE%
had lktab Z:d4id dyal lbnt . This new book belongs to the girl.
rad 1ktab Z:4id dlbnt . _ This new book belongs to the girl.
had lktabd Z:did qyalha . ‘ This new book is hers.
had lktad Z:4id ktabha. . This new book is hers.

XXX
had lbaky:a S:vira dyalna . This small package is ours.
had lbaky:at s:¥ar dyalhum . These smell packages are theirs.

XX
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t.umbil Z.dida dyalu syira . His new car is small.

1fMuk= lbi:.ia dyalha kbira ,

1flayk s:Yer daylhum camrin

bn.zs .

bakiy:a (f) / =t

fiuks (f) / flayk

dyal
d—

V.12 Grammatical Notes

Her white boat is big.
Their small boats are full of

people.

package

boat

belo-nging to, 'of?
belonging to, 'of!

1.' Compzare the expression of possession using the particle of

possession dyal 'belonging to! and the possessive suffix set:

ktabi
ktabk
ktabu
ktabha
ktabna
ktabkum
ktabhum

1ktab
1ktab
1ktab
lktab
1ktab
iktab
1ktab

dyali my book
dyalk your (s) book
dyalu his book
dyalha her book
dyalna our book
dyalkum | - your (p) book
dyalhum their book

2, Also compare the different ways of expressing possession in the

following sentences.



Morocecan Arabic

100

Unit 5

ktab hmd

iktadb dyal hmd
ktabu

ktab 1wld
Tktab dlwld
lktab gyal 1wld
lktab gyziu
ktabu

ktad lbnt
lktad dlont
iktadb gyal lmt
lktad dyalha
ktatha

Drill 7

dyal m had lktad hada ?

m1

dyal me

dyal hmd .

-

dyaiu ,
ktabu .

Ahmedt's book

Ahmed!s book

his book
the boy's book
the boy's book
the boyls book
his book
his book
the girlt's book
the girl's book
the girl's book
her book
"her book

*
Whose book is this {here)?
who?

whose?

It's Ahmed®s.
Itt's his.

I%'s his book
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had lktab hada dyalun . This book here is his,

Form similar sentences.
(2) Substitute for /lktab/ using: xm32 , baky:.2 , srwal , Blys .
() In your answers, substitute for /jmd/ using;: the girl, the boys,

you (p), you (s), us ..

n
n
0

V.15 Drill 8

had lwld hada £r_l;\a_£ . This boy here is hapyy.
had Jbnt hadi frhana . This girl here is happy.
hzd lwlad hadu frhanin . These boys here are happy.
had lbnat hadu frhanat . These girls here are happy.

For ecach sentence substitute: 1lazy, dirty, big, little, busy, new,

nice (good), clean, brunet (complexion), tired, blond.

V.16 Drill 9
had 1wld hada ma8i cy:an . This boy here it not tired.

Substitute using the modifiers ir Drill 8 above.
x = o

V.17 Drill 10 ‘ g
had lwled hadu maSi frhanin These boys here ares not happy.

Substitute using ths plurals of the modifiers in Drill 8 above.

N KR RER
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UNIT SIX
VIi.l Review - Driil 1
had lwld frhen . . This boy is happy.
hada wid frhan . This is 2 hapry boy.
had lwld hada frhan . This boy here is happy.

Substitute using: big, busy, nice, lazy, tired, little, sick, clean,

new, dirty, blond,brmet (complexion), ugly.

Vi.2 Review = Drill 2
had lbnt frhana . This girl is happy.
hadi bnt frhana . : This is 2 happy girl.
had lbnt hadi friana . This girl here is hapry.

Substitute using the modifiers in Drill 1 above.

% x %
V1.3 Review - Drill 3
Using emch of the following modifiers, form three sentences similer

to the ones below: big, busy, nice, lazy, tired, little, sick,
clean, new, dirty, ugly, small,

had lwled frhamin . ' These boys are happy.
hadu wlad frhanin . Thess are happy boys.
had lwlad hadu frianin ., These boys here are hapoy.

*® ® L3
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VI. 4

Vi. g

VI. 6

Review = Drill L

dak 1wld frhan . S That boy is happy.
dquk lwlad frhanin . Those boys are happy.
dik lbnt frhana . That girl is happy.
duk lbnat frhanat . Those girls are happy.

Substitute using the modifiers in Drill 3 above.

x = =%
Review = D2rill 5
dak lwld fr}a.an . That boy is happy.
dsk 1wld mafrhani . That boy is not bappy.
hadak wld frhen . ' That is a happy boy.
nagak 1wld meBi frhan . That boy is mot happy.

S ubstitute using the modifiers imDrill 3 above,

® ¥ ¥
Review = D»ill 6

dik lbnt frhana . That girl is happy.
dik ltnt mafrlgana's' . That girl is not happy.
hadik bnt frhana ., That is 2 happy girl.

hedik 1bnt mefrhenad . That girl is not h2ppy.

S ubstitute using: busy, tired, nice.
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Vi.7 Review - Drill 7

duk lwlad fﬂ.lanin .
duk lwlad mafrhanins .
haduk wlad frz'zanin .

Substitute as in Drill 6 abovs.

e
»

VI.8 Text
Shal matisa ¢
xmstasl fyank .
wzn rbhez dlkilu .
xmstase
wzn [wz®n ]
* =

VI.é ~ Grammatical Notes.

Those boys are happy.
Those boys are not hapﬁy.

Those are happy boys.

e

How much are the tomatoes?
Fifteen franks. (5 franks equal
one U,S. penny)

Weigh four kilos.

fifteen (see VI .9 below)

to weigh, weighl

1. Cardinal Numerals 11 - 19 have two forms: full forms that end
in /-1#/ or /-r#/ and short forms without the /=1#/ or /-r#/.

Exzmples:

hdaSr wld ~ hdaSl wld ~ hdaS diwlad
hdaSr tnt ~ hda¥l bnt ~ hga$ qibtnat

eleven boys

. eleven girls

endidg in /-3/ + d + plural.

Full form of 11-19 emnding in {:ﬁ*- singular or short form of 11-19
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hgaSr , hd231 , hdas eleven
tner , imasl , tinat twelve
tlt.aSr , t2t.a81 , tlt:ad thirteen
?‘be'ga'éz: » TbeiaSl , rbetad fourteen
xmsta®r , xwstadl , xmstad | fifteen
st:alr , s?:a.éi s St:ad sixteen
stetaSr , sbetaSl , sbetad " seventeen
tamteSr , tmtadl , tmia¥ eizhteen
tse‘ga'é:.: » tseta¥l , tseial nineteen

2. /wzn/ Yto weigh' is 2 triradicsl verb, i.e. it has thrse radicals.
A radiczl can be zither z consonant or #vowel. Here, /w2zn/ is
i the root; it is the dictionary =ntry for the verb tto w2igh! and
is also the third rerson znasculiné singular past tense (perfect)
! form, i.e. the weighed'. In this partieular "FORM" (sce VI .12
below), the dictionary entry, the third person mesculine singular
form in ths perfact (past),and the second person masculine

singuler imperative are 21l identical.

VI.10 Drill 8
Shal m kteb endhe ? How many books does she have?
{ras Twelve.
$hal mn xnSa2 cndha 7 How many sacks does she have?

tnas Twolve.
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endhe tneSr ktzb . She has twelve booKks.

enghz tnadr mze . She has twelve sacks.
endhe. jma‘s'?: ktzd ., She has twelve bOOKs.
endgha 28l =Bz . | She has twelve sacks.
cndha tnz¥ Qktub . . She has twelve books.
sndna tned gimmadi . She has twelve sacks.

Su‘bsfitute for /ktadb/ =zmd /xn%a/ in similar questions a&nd answers,

using mumerzls 11, 19, 13, 16, 13, 17, 12, 1k, 18.

VI.11 Text

1.

2.

ktd b;a lhmd . He wrote a letter to Ahmed.

ktd [¥xt°v] to write

br:-a (£ / brawat ~ bry:at letter

F*RX
ktbt tre Tomd . [kt®btj] I wrote a letter to Ahmed.
ktbti bra lbmd . [kt%btz] . You (s) wrote a letter to Ahmed.
ktb bra Thma . [xt5b] He wrote a letter to Ahmed.
ktbat bra 1bmd . [ tbet] She wrote a letter to Atmed.
ktbna bra 1hmd . [kt“n®] We wrote a letter to Abmed.

ktbtu bre Ihmd . [kt®bto] You (p) wrote a letter to Ahmed.
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ktbu brz Immd ., iketbc] They wrote a letter to Ahmed.

Vi.12 Grazmmztical Note
Verbs of the type /ktb/ tto write!, /wzn/ 'to weigh', /xdm/
tto work!, are triredical verbs as stated in VI.9. Since none
of the radiczls is z vowel, we will call these verbs M

Verbs. We will also czll such verbs as /ktb , wzn , xdm/

Form I. For the verb paradigm of Form I Sound Verbs see Table 1

Appendix A.

* = =
Vvi.13 Text

Srimz lghwa . We drank the coffee.
drbat lwld . She hit the boy.
glsu *1 S:1lyat . '.l'hey.sat on the chairs.
1bst gzmiZz Zdida . I put on a new shirt.
ZFbriu lbtnt . You (p) found the girl.
maxdmS bz.af . He .did not work a lot.

3rb - {Er®p] to drink

drv  [ar®bvl to hit

gls [g19s] to sit, to sit down

1bs  [1b°s] to wear, to put on
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fpr [ZB°T)
xdm [xd°m]
bz2f

me ... S

Vi.lh Drill 9

1wld Zby lmagsna dyalu

Substitute:

to find
to vwork

& lot, muach
negative particle

* *

The boy found his watch.

nti , lbnt , hume , yna , ana , d:rari , hiya , huwa , ntuma , nta .

VI.i5 Text

hr:b s:7:29 m Ibbs .

br:b [b°r7°b]

st:ag {m) / sy:232
hbs (m) / hbasat~ Jous

hr:bt s:r:aq . {hez.-r:-abt]
hl"-':b'bi s:r:agq . [hagab'ﬁtl

nr:b s:riaq . [2°rTb]

e
-

0
n

He caused (helped the thief to

escape from jail.

to cause (help) to run away, to
smuggle

thief

Jail

I helped the thief to run away.
You (s) helped the thief to run
away.

He helped the thief to run away.

Unit 6
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hr:bat s:r:aq . {hef?ebat] She helped the thief to run away.

hr:bnz s:T:23 . {harfebné] We helped the thief to run away .

bhr:btu s:r:a3 . [he:::ge‘otz:} .You (p) helped the thief to run
away.

br:bu s:r:23 . (k°rrbu) They helped the thief to run away.

VI. 16 Grammatical Notes

1. /hz_-:b/ 'to cause to run away, to smuggle' is here termed Form Ii.
Form IT Sound Verbs are (hypo‘chetically) derived from Form I.

Not all Form II verbs have corresponding Form I verbs. Compare:

hrb - (I) to escape
hr:b (IT) to cause to escape

Derivation of Form II is here achieved by doubling the second
radical, thms: {r—>r:), i.e. hrb I, hr:db II . The
meaning of Form II is usually causative, e.g. 1leb 1to play,

ilc:b 'to make somson2 play'. The conjugation of Form II

(sound) in the parfact (past) is similar to Form I {Sound).

See Table 2 Apvendix A,

2. The following verbs occurred in the above texts of this unit:
?.g'b 'to hit?!, hbs 'to imprison', wzn 'to weigh! and xdm *to work',

Note the following derivations from these verbs:
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Xdma

More examples

wid
wild

Tz

are here listed:

Tz ]

{%°nz ]

fwi®a]

{w°14]

[rz°3 ]

{r®zq]

to hit

beating

to imprison

to work

work

teo treasure

2 treasurs

te give birth
2 boy

to grant (by God)

bounty, compensation
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Efq
Sfga _

(s3%a]
{s%aa ]

ifragl
[£%2h ]

[ns®x}

[n®sx=]

Isr%]

[s°rqal

[3£9 ]
[§9Fq2]

Notice the following:

to be right

truth

to be hioyy

joy

to ccpy Acwn

a cogy

to steal
theft

tc bes compassionate

pity

CCC is pronounced Ccac in a wverb

CCC is proncunced C°CC in a (derived) noun

CCCV is prenounced C°CCY in a (derived) moun
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VIi.1l7 Text
sl:mt <1 1fgih , I greeted the religious teacher.
sx.n2t lm= , She heated the water.
13.s=n 1;13ya . He shaved his beard.
Im.ju Ixdme . They completed the work.
sl:m 1s°11%m] to greet
stz [s%%x®n] to warm, to heat
hs:n {h%ss®n] to shave
el [Km®1) to finish, to complete
faih (m) / fugzha religious teacher
Im= water
Ihya (£) / =t beard
xdmz (f) / =t work I[n.)
*  *

vi.18 Drill 10

ana ¥m:1t Ixdmz dya2li

Substitute:
inta , mihm.d

hurm=a

I completed my work.

,fatma,hna.,ntuma,l‘bnat,nti,hiya,huwa,

oy
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VI.19 Text: Sentences for Practice

ane ktbt lenwan flkun.aS
dyali .

o} ktvts lenwen flam.ad
dyalk .

tuwa ktb lenwan fikun:a$
dyalu .

hiya ktbat lecmwan fllkun:aS
ayalha . |

Ina ktbps lenwan fllun:a$
dyalna .
ntume ktbin lenwan flikmn:as
dyalkum .
hume ktbu lenwan flkun.ad
dyalhum .
cowan ~ clwmn ~ cunwan (m)/
canawin
k3
grdt 1D dy=li .
drbti 1K1b avalk .
drd 1Ib gyalm .
drbat 1KIb ayalna .

drtma 1k1b dyalna .
drbtu 1x1b dyalkum,

I wrote the address in my
notebook.

You (s) wrote the address in your
notebook.

He 'b;rote the address in his
notebook.

She wrote the address in her

notebook.

We wrote the address in our
notebook.

You (p) wrote the address in your
notebook.

They wrote the address in their

notebook.

address (home)

I hit my dog.

You (s) hit your dog.
He hit his dog.

She hit her dog.

We hit our dog.
You (p) hit your dog.
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gz.:'bu 1kib gyaihum . They hit their dog.
X
glst tma ¥i ns: saca . I sat here for about half an hour.
glsti mma §i ns: saca . You (s) sat here for abéut half an
hour,
g,lé hna §i ns: saca , He sat here for about hzlf an
- hour. |
glsat hna Ei ms: szez . She sat here for about half an
hour.
gisnz hna Si ns; sase . We sat here for about half an hour.
glstu ma Si ns: sasz . You (p) sat here for about half an
hour..
gisu hma i ns: saca . They sat here for sbout half an
hour.
hna here
X
Zbtrt lmaganz mma . I found the watch here.
Zbrti lmagana msa , . You (s) found the watch here.
£br lmagana hma . He found the watch here.
Zbrat lmagena hma . ; She found the watch here.
i‘b:..'na. lmagana ma ., We found the watch here.
Zbrtu lmagana hna . You (p) found the watch here.
Zbru 1megana mma . They found the watch here,

R
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xdmt tm:a cam2yn . I worked there for two years.
xdmti tm:a camayn . You (s) worked there for two years.
xdm tm:a camayn . : He worked there for two yearé.
xdmat tm:a camayn . ' She worked there for two years.
xdma tm:2 cameyn . We worked there for two years.
Xémtu tm:a camyn . You '(p) worked there for two years.
Xdr tm:a camayn . They worked there for two years.
tm.2 there
XXX
i hdrt me 1wld . I talked with the boy.
| hdrti me 1wld . You (s) talked with the boy.
hir me 1wld . He talked with the boy.
hdrat me 1wld . She talked with the boy.
! hdrna me lwld . We talked with the boy.
hgrtu me 1wlad . You (p) talked with the boys.
| hdru ms lwld , " They talked with the boy.
hdr to talk
ma ~ m with
*Ex
Srbt bz;af dighwa . T drank a2 lot of cofTee.
Erbti bz:af dlghws . You (s) drank a lot of coffee.
5rb bz:af dlighwa . He drank a lot of coffee.

's'z.'bat bz.af dlghwa . She drank & lot of coffee.
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‘§rbna bz:af dlghwa , We drank a lot of coffee.
Sretu bz:af dighwe ., You (p) drank a lot of coffee,
'égbu bz.af dlghws . They drank a 1ot of coffee.

V.20 Drill 11

(1) bl:yt slamk Ihmd , I greeted Abmed for you. (lit.:
'I caused your greetings to reach
Ahmed! )
bl.y (II) to make something reach, cause to
rzach, deliver something
(2) ws:1t 1tmt 11miresa . I took the girl to school.
ws:1 (II) to connect, to see that someone or

something gets to...

(3) e1l:mt iwia lgraya . I taught the boy how to read.
el:m (IT) ' to teach
lgraya studies, reading

Form similar sentences using the following persong for each of the
examples above,

l'bnt,huwa,hna,x:ial,nta-,mm_a,ntm,nti.
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VI.21 Text
wzn } fwz°n ] Weigh! (to ms)
wemi 3 [wozaz] | Weigh! (to £s)
wznu } [woznv ] Weigh! (to p)
cl:m ¢ [«®11%m] ' Teach! (to ms)
el:mi ¢ [¢®12%m1] Teach! (to £s)
el:m ! [«®11°mp] Teach! (to p)
ktb 3 [xt%p] Write! (to ms)
ktoi ¢ [XKtbr] Write! (to fs)
ktou 3 [x°tbol Write! (%o D)
sl:m ¢ [5°11°m] Greet! (to ms)
sl:mi ! [s®11%mr} Greet! (to fs)
si:m ! [s%11°%mw] Greet! (to p)

Vi.22 Grammatical Note
Imperative inflections are suffixes. From Forms I and II Sound
triradical verbs, we get:

-g (ms) (-~ means Mo suffix?)
-1 (£s)
-u {r)

* ¥* *
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Vvi.23 Drill 12
(1) w2z ZuZ kilu dl:imumn ! Weigh two kilos of oranges! (to ms)
(2) si:m ¢1 1fginh ! Greet the religious teacher! (to p)
(3) elsi me ! ‘ Sit down here! (to fs)
(%) ktb draz lhmd ! Write a letter to Ahmed!

Direct the above imperatives to the following persons.
{1) nts , nti )

{2) =nti , nt=

{(3) ‘ntum , nta

(4) nti , ntum=

vi.2y Drill 13

Substitute as shown in bracksts.

(1)
(2)
(3)
(L)
(5)
(6)

maxdms bz:;af (d:rari , nta)
maktbats lbya Ipmd (1wld , ans)
maglstd hra (hna , ntume)

mawzns matisa (hiya , inti)

masl:m8 cl:wld (hjna , hiya)
mawg;lats lbat llmdrasa (atume , hums)
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VII.1

viIi.2a

UNIT SEVEN

Review - Drill 1
Substitute as shown in brackets:

1. =ana grbt 1k1b dyali . (Iwld , nta)
2. hiya wznat matiSa . (jna , ntuma)
3. hume ktbu lbgawat . (ana , huwa)

4. nta Zbrti lmagena dyalk . (1bmt , nti)

S. Yna Stbne lma . (ntums , huma)
6. nti glsti hna . (nta , ana)

7. huwa 1bs lgamiZa dyalu . (ana , nta)

8. ntume xdmtu bz:af . (kuwa , hiya)
9. nti hdyti me lfgih . (yna , hiys)

*®  ® &
Review - Drill 2
Substitute as shown in brackets:

1. ©bl:yas slamk leli (ana , hiya)
2. elm:na lbnt lgreya (bhuwa , nia)
3. km:1t lxdma dyeli  (nti , huma)
b, wg:1lt d:ri 1gs:ey (yna , ntuma)
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VII.3 Review = Drill 3

Substituts as shown in brackets (imperative structures):

1. sl:melahmd (you £, you

2. wzni kilu dl:imm

3. km:lu lxdme dyalkum

4. gis hna (you j), vou T)

5. hir mc Iwld (you f, you )

6. ktbi bya Iymd (you p, you f)

7. 4rb 1klv {you £, you p)
VII.L4 Text

r:2%1 51 1h1ib wibnt Erbat
lghwe .

1wld drd 1K1b whnt driat
lmrs .

hmd gls <1 S:1y2 lkbira weisa
glsat <1 S:lya s:vira .

Iwld 1bs lhwayZ ¥:dad wibnt

lbsat lhwayZ lbalyin .

huwa rfd s:nduq lkbir whiya
rfdat s:ndug s:yir .

1:=a§1 ib.v:- lmezana dyalu fug
t:ble wlmra Zbrat lmagana
dyalha tht §{:bla .

5tb vir ¥i Swy.2 dlnliv .

?)

(you m, you D)

(you m, you f)

%

The man drank the milk and the
girl drank the coffee.

The boy hit the dog and the girl
hit the ball.

Ahmed sat in the big chair and
Aisha sat in the small chair.

The boy wore (put on) the new clothes
and the girl wore (put on) the old
clothes.

He picked up the big box and she
picked up the small box.

The man found his watch on the
table and the woman found her watch
under the table. | |

He drank just a little bit of milk
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1n1id milk
X1b / klab [¥°1b] dog
Xura / =t ~ kwarpl ball
pwayz (mp) clothes
rfa [r£2a] to pick ur, to carry
Yir =xcspt , but = only
Ewy.a ' little
VII.5 Text
ktb bra 1hmi . He wrote a2 letter to Ahmed.
cl-m wldu l4qreya . | He taught his son how to read.
sawb tsumabil dyalu . He fixed his car.
ars1® lmelik lwazir dyalu The king sent his minister o
lt,anaéa . Tangier.
tel:m d.TS dy=lu . He learned his lesson.
tfahm m®a 1fgih . He reached an agreement with

the teacher.

thrq t:a¥in .~ t:hrq t:a¥in . The stew was burned.
hiarm ifaih . He respected the teacher,
hrer . He became red, he blushed.
IR »
steml 1bsklita dyali . He used my bicycle.

1
arsl 'to send: Fon:; IV is among the very few verbs used in M.A.
as a direct borrowing from Standard Arabic. Form IV has been replaced

by Form.I. Thus, for almost all speakers, the form is /rsl/'to send'.

educagdlgigileg? decline in M.A, If it ever occurs, it occurs in the
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4rs = dupus lesson
bEklita (f) / -t ' bieycle
% 2 %

VII.6  Grammatical Notes
1. The ten sentences in VII,5 sbove exemplify the ten forms of
Moroccan Arabic Sound Triradical Verbs (I = X).
2. Forms II = X are called derived forms (theorstically from
Form 1).

3., Forms II - X (as Forms) are here listsd in order:

Structure Derivation
Ry Ry:Ry *l:m IT to teach (Radicalyis doubled)
Rla32R3 sawb III to fix (-a- :.nf:.x between
) R and Ry)
aR RRy arsl IV (rare) to send (a- prefix)
tR,R: tel:m v . to learn (t» prefix and
1 233 is doubled or t-
prefix to Form II)
tRlaRgR3 tfzhm VI to reach an (t= prefix and -a-
agreement infix between R; and
Rp; or t- prefiX to
Form IIT)
tR RyRs thrg vzt to be burnt  (t- prefix)
“[t%nreq ]
-ta- htarm vViiz to respect (-ta- infix between
RlREaR3 hmer IX (rare) to become red (-a- infix between
c ¢ Rp and R3)
stR:LRzR3 steml X to use (st- prefix)
[st3er®1]

1 some speakers have n- prefix: nhrq 'to be burnt's others have /t:-/ [tt]:
tshrg tto be burat?.
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L, Forms II - X : meaning
It 1s hard to state for sure the meaning for derived verb forms:

however, in most cases:

Form II : to make, or causs to be

Form IIT = to make or cause to be

Form IV : to cause to be or do

Form V H to be, to become

Form VI : to do something mutually

Form VIT : to be done, medio-passive

Form VIIT : reflexive of Form I

Form IX : pertains to colors or defects; to
be or become a certain c¢olor, or
to have a certain defect

Form X H ma2y have the same meaning as Form I3

to force oneself to...

5. Conjugations of thess forms in the past (perfect) are idemtical

with that of Form I (see VI.11)., Their impsrative forms aiso

have the same suffixes as those of Form I(see VI.21, 22).

See Tables 3 - 8 Appendix A.
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VII.7 Text
xdmt lbarl} fibirn dyali . Yesterday I worked in my office.
¥m.1t kal; 34 . I finished everything.
sawkt kul: 3% mzyan . I did everything well.
tel:mt bz.af dlmasavil - I learned 2 lot of things from
m hag ixdm= . this work.
tfzhmt mez 1fgik . i I reached an agreement with the
teacher.
huwa htarm r:avy ayeli . He respected my opinicn.
mma stemlt guk lxutub dyalu . I used his books.
thrgat §:aT dyalhum . Their home was burned.

biru (m) / biruyat =~ biruwat office

¥al:si . everything, everybody
ms»z2la {(f) / msa?il problem, matter, issue
T2y (m) / °are” opinion

% % =

VI8 Driil h
substituts as shown in brackets:

1. 1bnt ktbat ¢:Ts dgyalha (ana , nti)

2. 3:2%1 maSybhs lghwa dyalu  (mta , huma)
3. 1wld ¢rd 1k1b dyalil {(atumz , hiya)

4. n:as gisa ¢1 S:lyat 1Ebagy (huwa , nta)
5. Yma malbsnas lywayZz Z:dad (ama , hiy=)
6. hiya rfdat 1baky.at {(n:as , ana)

7. maZbriE lmagana dyali (iwld , 1bnt)

8. 1lcyalat hdgu bz:af (yna , faima)

%* * (3
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VII.9 Drill 5
Answer ths following questions in the affirmative, then in the negative.

1. was sl:.mti ¢l:fqih 2 (wa8 "interrogative particle")
2. wa8 k:tbtu g:ugzus dyalkum ?

3. wad cl:mat wldha lqraya ?

. wa8 sx:pu Ima ?

5. wad hs:nti l.hya ?

6. was km:lu lxdma dyalhum ?

1 VII.10 Drill 6
Substitute as shown in brackets:

1. megawbats {:ummbil dyaltha (anz , nti)
1 2. 1wid htagm 1faik  {(1lbnt , d.rari)

3. steml 4.umbil dyali (ntuma , nta)
} L. matel:mS d:ys dyalu  (hiya , hna)

Vii.11 Drill 7

gls £§:ay dyalu 8i sactayn , wirs 4:p7s dyalu . km:1 1xdma dy=lu
fleSy:a whs:n 1:§ya dyalu wlbs jwayiu wsl:m clhmd wnzl (descend)
llgaya® wgawb {:umbil dyalu .

(1) Translate the passags then use as subject: /ntume , ¥ma/ .

(2) Put the passags in the negative using /nta/ .

% = *
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VII.12 Text

(1) wad xamti lyum ?

v:ir , xdmt bz;af .
(2) wa¥ herst meek ?

la , mah@gaté may .
{2) wal tel.mtu had B:1i 2

lz , m2z3l .,

mezal
{l4) mezal mtkl:.mtis mea hmd ?
jwa, safi daba . Tl :mt

meah had g:bal .

safi

d.a.'_ba.
(5) ¥rbti atay dyalk ?
(6) safi

atzay

Vvii.l3 Drill 8
Trenslate:

Well, it is all right now,

Did you work today?

Yes, I worked a lot.

Did she talk to you?

No, she did not talk to me.

Did you (p) learn this thing?

No, not yet.

not yet
Haven't you talked to Ahmed yet?

with him this morning.
wall
all right, enough, finished

now
Did you drink your tea?
all right, encugh, £inished

tea

(1) <nai zrbiy:a hure balya Swy:2

endk bz:af dihwayZ
engu 3i zrsbi meyanin

enaha. bz:af dt:sawy

I talked
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(2)

(3)

(i)

endhz yir $i 'éwy:a.dz:it
endkum baky:a kbira
cndhum baky:a kbira
maktbs ¢=§-s dyalu
meEybatl 1h1ib dyalha
matki:maf mea 1fgik

masl.mE cla fatima

w28 had S:i dyalk °

wa had lkisb dyalu 2
wa$ had lmegans dyslhs ?
was had ImS3s dyalk ?

was nta mrid ?

was nta cy:an ?

¥:ih ey:an Swy:2

wal hiya mSyula Swy:a 2

la , mamSyulaSay .

thraat g.:a:.: dyelhum
stemina {;umbil Z:dide
masteminas {.umibil Z:dida
tK:mi mea hmd ,

wznu matiSa fs:ng .

ib_.ma lmagena dyalhe ,
maxamatd Ibarh
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viial Text

ktbli brz ! Txt%p1z]
ktbilhe bra | [%x°t0i1n3]

ktbilna bra § [k°tbilnz] ~ (kihin:)

ktbulhuz bra | [k +tbulhum]

¥sl:i 1lk=s ! (< vs®lll 1kas)
vs1ili 1k=s !
yslulna lkisan !

sawbli t:umbil
btermu !
bisrmin 't

hiarmh !

el.mi 1}
elsmneil
el.:mna }
vs1  Iys®1] ~ %1

kas (m) / kisan
1-

VIiI.1l5 Crammatical Notes

*

*Ex

*X¥

*

Write (ms) me a letter!
Write (fs) her a letter!

Write (fs)us a letter!

Wash (ms) the glass for me!
Wash (fs) the glass for me!
Wash (p) the glasses for us!

Fix (ms) the car for me!
Respect (ms) him}
Respect (fs) him!
Respect (p) him!

Teach (ms) me!
Teach (fs) me!
Teach (p) us!

Write (p) them

to wash
glass

to,

*

for

a letter!

1. Object Pronominal Suffixes associated with transitive verbs |

(and the preposition m ‘of, fromt),
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me

you (s)

her
us

you (p)
them

2. Object Pronominal suffixes associated with the preposition

VII.1& Verb List

1= 'to' (after an intransitive verb):

me

you (s)
him

hér

us

you (p)

them

So far we have learned the following verbs: (Notice: & preposition

shown after a verb means that the verb can be intransitive and may

occur with this particular preposition. ) .

Form I :
ktd (1-)
xdnm (mea)

to write (to)

to work (with)
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g‘l.s‘ {<l2})
hdr (mea)
rid
Zbr

wzn (1=}

Form IT :
bl (1-)
wss:l (=)
sl:m (éla)
¢l:m
sx:n
bs:n

m.1

Form IIT :

§awb

Form V :
tTel:m

to
to
to
to
to

to

“to

to
to
to

sit down (on)
talk fith)
pick up

find

weigh (for)
drink

hit, to beat

escape (from)
wear, to put on

wash

to convey (to), to make reach (for)

to make something reach (to, for)

to
‘o
to
to

%o

‘o

to

greet
teach
warm, to heat
shave

finish

a

fix

leam
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Form VI :

tfehm (mea) to reach mutual understending (with)
Form VIT :

thrg ~ t:hrg =~ nhrg to burn
Form VIIT :

htarm to respect

oo §
Form IX :

hmar to become red
Form X :

steml to use

% x %

ViI.17 Drill

9

Translate ths following imperatives.

1. to
2. to
3. to
L. to
S. to
6. to

ms
. £8
P

P
fs

fs

7. to®

8. to
9, to
10. to

fs

Write a letter to Ahmed!

Work with the boy!

Sit on the big chairs!

Talk to Ahmed!

Pick up the package!
Weigh the tomatoes!
Drink your milk!
Hit the dog!

Wash your clothes!
Greet Ahmed !
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12, to ms Fix the new car!
12. to p Finish your work!
13, to ms Resgpect the girl!
k. %o fs Use my new car!

n
]
1]

VII.18 Drill 10

iwld -~ gls -~ hna
iwld mag18S hna ‘
[Note: assimilation of =s# to /3/ of thc megative morphems m2 ..., S]

Form similar ssntences using the following.

1. fatma - ktb - bra - pm

2, ©li = hdy = - 1igik

3. nzas - 37b - atay

. 3Ieyslat - 1bs - R[wayz - Zdad
5. 3:aZl = }Rs:n - 1:hya

6. hna - km:1 - 1lxdma

% % %
VIi.19 Grammatical Notss
Cardinsl Numerals #20 =
eErin : 20
tlatin 30
Tbein 40
xmsin so

st:in 60
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sbhein 70
tmanin 80
tgein Q0
omy:& 100
wahid ucirin ' 2
tnayn utlatin 32
tlata wtlatin 33
3bea wxmsin 54
xmsa wsbein 75
st:a wimanin 86
sbea wstiin 67
tmenye wxmsin 58
tscud ugbein 49 -
sbea wtacin , 67
tsca wybcin L9
tseud utscin 99

Note fw= ~ u/ ®and": w= after vowel, ue= after consonant.

tnayn ~ tnin "two"

‘ my:2 wibca wedrin 12
my:2 wsbea wets:in 167
.mysa wxmsa wtlatin 135
i I?ui 102
nitayn ‘ 200
flt my:e 300
3'5“ my:e o 400
xms8 my:a 500

st: my:& . 600
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sbe my:a 700
tm my:a 800
tae my:a 300
21f / alaf ~ nluf ~ ulufat 1000
mitayn usbea 207
t1t my:a wimtacs - 318
Tms my:a wtlata wtscin 593
alf utac my:a wtlatz wsbein 1973
alfayn 2000
t1t alaf 3000
tbe alaf L0000
sbe alaf 7000
tse alaf 9000
o8y alaf 10000
miyun / mlsyn 1,000,000
mlyunayn ~ ZuZ mlayn 2,000,000
blyun ) billion
= & %

VII. 20 Drili 11
T ranslate.

tlatin , sbea wrbein , my:a winayn , Thea wsbein , alf utlti my:a
wsbea , xms my:a wZuZ , sbe my:a2 wiscin , xms my;a wtlata wimanin ,
&J.f uts® my:a utmya wilastin , tsca wxmsin , sbra wilatin,

% = *
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Vvii.21 Drild 12
Give the Moroccan Arabic for:

37; 95; 188; 369; 1537; 67; 555; 357; 1103; £100; 23,4565 934,345,
370,3)4.5,678,123; 678.

vii.22 Grammatical Note

Thiv3d Person Direct Object Pronominal Suffixes
Direct Object

m.8. f.s. pl.

1 ktbt u ha hum
you 8 ktbti h ha hum
he ktb u ha hum
she ktbat u ha hum
wo ktbna h ha hum
you P ktbtu h ha humn
they xtbu h hs hum

Direct object m.s. is fu/
after a comnsamant &nd /h/
after & wvowel.

ktbt §ays - ktbtu
ktbnz ¢:ys = ktbnah

mektbtE §:rs - maktbtul

mpektbnad §:re- mektbnahid
Also g_gﬁ that this applies te prepositions ending in vowels, e.g.
foi/ twitht, /mea/ twith!, /ela/ ton', /fi/ tint, /muya/ tbehingd,
after?, /wya/ tafter, bekind?, /hda/ tnear, next to, at ane's place!,
/wysa/ twitht and the presentational particle /c2/ There is, arel.

Exampl 8
meah twith him! meeha twith hor!?
hdsh tat his plmce? Jdeha tat her place
Tk there he is? yaha there the ist?

I3 WP IR
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UNIT EIGHT

VIII.1 Review = Drill 1
Answer in negative,

1., wat xdmti lyum ?

2. was ktbat §:3s dyalha ?

3. was Sybtu lghwa dyalkum %

L. was Zbgu Ilmagana dyal Lhmd ¢

S. waB Jm:lat lxdma dyalhs ?

6. was gawbti {:umubil dyrli 2

7. waB rfd g.ofunq %

8. was 1bsti ljwsyZ Z:dad ayelk %
9, was yslat lkas ?
10. wed stemiti 1bEKlita Ypmya ©

r & %
Viii.2 Review - Drill 2

Mmswer using pronominal suffixss as follows:
wa§ km:1ti Ixdma ?

¥:ih , km:;ltha .

1z , mekm;lthaS .

1. was 'g':bat lghwa 2
2. waB Zbrti lmagans ¢
3. wad rfd g:ngduq ?
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k. waS ysl lkas ?

5. wal sl:mu cl:fqihk ?

6. was sewb {:umbil ?

7. was steml 1b3klifa lxdra ?
8. wat tfshmat mea jmd ?

9. wa3 tel:mti §:3s ?

10, wa¥ hs:nti l:hya 2

L]
0
W

'VIII.3 Review - Drill 3

| Ehal fasaca ?
lwhda wybe .

Substitute using:
3:05, 7:10, 8:13, 9:30, 6:45, 2:40, 8:20, 9:25, 6:30.
% % %
1 VIII.}4 Review = Drill k
Give the Moroccan Arabic for:

19, 23, 17, 85, 16, 77, 11, 3, 109, 68, 2, 55, 1973, 2000, 7, 853,
923, 55, 200, 190, 23, 4, 5109, 99.
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VIII.5 Text

(1) bze tsumbil ¢yzlu . He sold his car.
Zzb 1Zzrids . . He wrought the newspaper.
kzn hna lyum . He was here today.
zar fas l-~usbuc lmzdi . He visited Fez last week.
xaf oz 1XK1b . He was afraid of the dog.
Zarida (f) / Zara~id newspaper
pas (1) * to sell
Zab (1) to bring
Xer (u) to be
zar (u) to visit
xaf (2) to fear
E%E
(2) Zib 1Zzriga Bring (ms) the newspaper:
zur fas ! Visit (ms) Pez!l
xaf mn l:2h ! Have (ms) the fear of Geod!
1l:zh | ‘ God

* * *

VIII. 6 Grammatical Notes
bae (i), zay (u), xef (2) are triradical verbs. The only difference

between bac and ktb is that bac has a vocalic medial radical, This
radical chenges in the imperfect (see IX.8) and in the imperative
{se9 cpnjugations below). The vowel of the imperfect is always given

1 See VIII.@.
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in parentheses following the medial wesk varb, i.e. baec (i), zay (),
xsf (2) . This vowel is the same as that of the imperative for this
group of verbs ( Form I medial wezk). The medial weak verd vowel
changes in the perfect. Paradigms for the verbs/bac/(i),/kan/{u),

and/xaf/(a2) are here shown in the perfect ang imperative. See also

Tables 10 = 12 Appendix A,

Perfect

bas {i) tto sells Imn (u) tto bet =x=f (2) tto be afrzidt
I bet " kunt xft
you (s) beti ' mti xfti
he barc kon xaf
she bact t xaft
we benz kun:a xfna
you (p) betu kuntu "xftu
they bacu kann xafu
merative
ms bie an xaf
fs bici ani x=fi
P bisu kum xafu
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VIII.7 D»ill 5
Given the following verbs, form {(a) imperatives (ms, fs, p),

{(v) useful sentences using the wards listed next to aach vver‘b.

ben (a) to appear (r:221 , f£8suq)
bae (1) to sell (lmpa , lamy , lbarh)
daz (u) to pass . (d:rari , mn hna)
tey (3) to fly (buwe , wgafi)
cam () to swim (iwid , lbagh)
gaf (u) to see {ana , mym:d, hna)
zad (i) to mdd, to continue(nta , suk:ar , fatay)
lah (u) to throw away (yna , lamsyz)
qam (u) to get up, to (dsiri , m liursi)
stang up
gam (i) to prepare (y:2Z1 , atay)
(e.g. tem)
® x %
VIII.8 Text
(1) eta lktad 11wld . - He gave the book to the boy.
bdz Ixdmz dyalu lyum , ‘ He began his work today.
xda d:wa . ' He tock the medicine,

*ta (i) to give

baz (=2) to begin

xda (cu) to take

gwa (m) / =-yat ~ ~adwiya medicine
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(2) eti lkteb Ibmd ! Give (ms) the book to Ahmed!
bda 1lxdme ! Begin (ms) the work!
xad atay ! ‘ Take (ms) the teal

1‘\i’III. 9 Grammatical Notes (conjugations are on tape in the language laboratory)

1. bda (a), sta (i) and xda (u) are final weak triradical

j verbs (Form I). Vowels in parenfheses indizate changes in the
imperfect (see IX.8) and the imperative (see paradigms
below). The convention («u) means that the final /=-a#/ of
xda changes to medial /-u-/ as in its imperative (ms ), xud

| ttake!lf.

Smdy‘ +he following paradigms for perfect and imperative
of Form I fiz;al weak verbs: (Also 3ee Tables 13 = 15 Appendix A.)

Perfect
bdz (a) t'to begin?! <ja (i) tto give! xda (eu) *tto take?
I bait etit xdit |
you (s)  baiti ctiti | xditi
he bda cta xda
she baat ctat - xdat
we bdina efina xdina
you (p)  baitm stitu xditu

they bdaw ctaw Xdaw
’ 133



Morsccan Arabic

142

Unit 8

Imperative

ms
fs

P

VIIIl0 Drill

bda
b=y
baaw

6

eti
ctiy

*tiw

adi

xudu

Given the following verbs, form affirmative and negative perfect

sentences using the given subjects and objects.

zwa
qza
kla
loma
bga

VIII.11 Text

mSa llmirasa fs:bah biri .

(1)
(2)
n)
()
(=)

tto empty!
tte reagd!
tto eat?

tto smoket

$to rommin?

- (1¥p:af) - Thuwa

= (lbxa) - ana

= (t:f:aga) - nti

- {lgaz:u) - a2l
= (tm:a) - 1Ibnt
® oz =

nsat lomSa dyalha flxizana .

hdina magena lbmd .
fag ft:sea ds:bah .

vyab <czmayn fbariz .

-

nad wmss .

Be went to school early in the
morning.
She. forgot her sack in the

library.

We presented Ahmed with a watch.
He woke up at 9 a.m.

He was (absent) in Paris for two

years.

He got up and left.




Moxroccan Arabic 143

it 8

mSa (i)
asa (2)
hda (i)
fag (1)
rab (1)
nag (u)

<

viirlz Drild 7

Substitute as shown in brackets,

1.
2.

10.

xaf ™ 1k1b . (ana , }Jn=)

fagq bkri lyum . (nta , ntuma)

to
to
to
to
to

to

0

ca$ fp:bat camsyn . (nti , hiya)

fof ymd £s:inime . (hiya , hum)

qam atay bn:cnac . (nti , aha)
yab fhariz tlt huy . (yna , nti)
Zab 1¥aride dyal lyum . (hiye , nta)

g0, to walk
forget

give & present
wake up

be absent

get up

nag wZadb tf:sha 1lwld . (ana , hiya)

bac t:umbil daylu lmmim:d .

* *®

VIII.13 Drill 8

Give the Moroccan Arabic for:

1.
2.
3.
b.
S.

visit Ammed! to m.s.

sell your car! to £f.s.
Bring the newspaper! to m. B,
Visit Fez!  to pl |

Look! (See!) to m.s.
% &

(hiya , &na)
Xon hne ftsseca dg:bey . (hume,, ntuma)

¥

3%
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VIII.i4 Drill o

Substitute as shown in brackets.

1. ecfa lxtad 11wid . (anz , nta)

2. bda lxdm= lyum ., {nta , hiya)
3. xda t:f:aha mn d:r:i . (nti , ana)
L., =wz 1me flkzs . thiya , nta.i
5. bga fr:bat cam . (hne , huma)
are lktab lber) . (nta , nti)
7. Xla lxubz mea z:itun . (ntuma , hiyz)
kma bz:af lyum . (bumz , ana)
mSe limdpasa bkri . (an= , nta)
10. nss ktabu fg:ay . (nta , hiya)
11. hda magena llbnt . (huma , nta)

= % %

VIIIQS Drill 10

Translate.

1. mhm.d mBa 1lmirass f£5:bal blri , wfeime mSat 1s:ug wbact mafida .
2. nsinza lktudb 4yalna ond mbm:4d .,

3. Xlew lksksu sndi lbaryh .

L. nad wmSa 1s:uq .

S. fqti bkri wmBiti llmgrasa .

6. xwina 1lma flyuy.af .

7. wad bda wl:a mazel ?

8. =xud atay wzidlu s;uk:ay !

9. was xXditi d:.wa dyalk ?
10. bacu mafiSa fs:;uq ibarh .

* %

»n
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VIiiI.16 Text

(1) £y:q wldu bkri . He woke his son up early.
xl:2 t:umbil dyalu hda He left his car by the movie
S:inima , theater.
yn:2 lbarh £1.i1 . He sang lest night.
wr:2 lkted 1r.aZl He showed the book to the man.

fy:q ) to wake (someone) up
xl:a to let, to leave
yn:2 to sing
wr:a o to show

X

(2)x1:i t:umbil na ! Ieave the car here!
fy:q 1wla ! ' Wake the boy up!

m:i } Sing: (ms)
wr:i lktab Jbmd 1§ Show the book to Ahmed!

VIIId7? Grammatical Notes
1. £y:q "to cause to wake up' is Form IT medial weak, derived from
FPorm I fag (i) ' to wake up!. Compare the following:

Form I (medial weak) Form IT (medial weak)
xaf (a) 1'to be afraid? xw:T tto frightent

zal (u) 1tto be eliminategt zw:l 'to eliminate, take off?
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tar (i) tto faiy?
nad (u) ‘'to wake up?

VT tto
-

aw: & tto

vyab (i) 1t'toc be 2bsent! Yy:b tte

casS (1) tto live!

°y:S tto

cause to iyt
cause to wake up?
cause to be absentt

cause to live?

Notice that Form I verbs of (a2) and (u) type have /w:/ as the

medial radical in Form II, whereas Form I verbs of (i) type

have /y:/ as the medial radical in Form II.

2. xl:a, yn:a and wr:a are Form II final weak verbs. The vocalic
change in the imperfect and imperative is always (i).
Study the following paradigms for the medial weak Form II
verbs: fy:q 'to wake up' and kw:n 'to create, to make® and
for xl:a 'to let, to leave' for Form II final weak. (AlSo sea
Tebles 20 = 23 Appendix A.) |
Perfect

fy:q 'to wake up!? kw:n 'to create?t Xl:a tto let, to leave!?
I fy:ct kw.nt x1:it
you (s) fy:ati kw.nti x3.iti
he fy:q kw.n x1:&
she fy:qat kw:nat xl;at
we fy:ana kw:n:2 XI:ins
you (p) f£fy:qtu kw:ntu x1l:itu
they fy:qu kw.nu xl.aw
Imperative
ns fy:aq kw:n x1:i
fs fy.qi kw.ni X1:iy
P fy:qu kwenu x1:iw

¢
]
)
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VIII.18 Drill 11
Translate the following ssentznces.

1. @:r:i xaf mn 1xIb . 1kIb xw:f d:r:i .

2. 31bnt nagt bkpi . lmya nw:gat ldbnt .

3. 71a¥l caf hna cameyn . n:a2s Sy:35u r:231 cndhum camayn .
L. xl:a t:umbil dvelu hda lagag .

5. wr:a ¢:a7 dyalu 1llbnt .

6. +wn:at bz;af lbarh £f1:1i31 .

st
13
"

VIIiilo Text

| tTZm lktab llcayaby:a . H ¢ translated the book inte A rabic,
fefe $:dla . H ¢ movsd the table.
$1Zm [‘x;e:r;‘z'em} ~to tramslate
fefe [f2ef%] to move, to swing, or to shake something
lcaraby:a () Arabic language

X
N

%=

VIiI. 20 Grammatical Notes
1. irim 'to translate’ and fefs 'to move' are quadriliteral
(quadriradical) sound verbs.
2. They are conjugated the same as triliteral sound verbs. (See

Table 9 Appendix A,)
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Perfect

you (s)
he

she

we

you (p)
they

@erat ive

fs

3. Other guadriliteral stems are:

frgs [£97g%¢ ]
zlzl [z*1z°1]
totm  [+°mt®m]

trZm Ttc trenslatet

trimt 1t°rIomt]

trimti  [t%r3°mt1]

trZm 1$5rZ%n]

trimat  [{9pZomet ]

trEme  [t°rZ°mE]
trimtu  [1°rZ°miv]

tram [4°3%°mo ]

to explode, to blast
to shake
to stutter

Such verbs as zlzl 'to sShake! and tmtm t'to stutter? are aliso

referred to as "Reduplicative”.

*

*
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VIII. 21 Text

sé: 1lbab . : He closed the door.
.§= ;Ezbie . He mowed the grass.
ho: 1tmt . He-loved the girl.
E:.': 1pEKlits . He dragged the bicycle.
d:a lktzb . He took the book (along with him).
Za m fas 1barh . He came from Fez yesterday.
sd; Isg-idj to close
1'1§; [}}SEEJ to mow
tbie (m) grass
b: 2%ob] to love
Zr: Ziafz:-l to drag, pull
d:a (1) °aa®;] to take along
Za () to come

VIII. 22 Grammatical Notes

1.

sd: 'to close' hE: 'to mow', hb:,'to love' and ZT: 'to drag!
.are biradical verbs. They will be referred to as "doubled werbs”
since the final radical (R,) is a temnse one. They are
conjugated differently from triradical verbs. Conjugations of
Ed: 'to grab' and dg: Q) in the perfect and imperative are
listed here for practice. ( (-u-) here refers to a medial

/-u~/ that appears for some doubled verbs in the imperfect

and imperative.) Also sce Tables 16 and 17 Appendix A.
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Perfect

you (s)
he

she

we
you (p)
they

Eerative

£s

2. _Z_a_ tto come'! and d:a

Their conjugation is similar to final weak Form I

verbs.

Sd; 'to grab!

83.it
B4.1t1

sd:

S3.at

Sa:ina
Sd:itu

'éd;u

-

sd:
S4:1

84.u

éa: (=u=) tto knock?

o
\ Q
" ©”
(E0 e
¢t
e

dg:at

dg:inz
dg:itu

d4qsu

dua:

dug:i

dug:u

'to take away' are biradical weak

of the <ta (i) type. Za and d:a are here conjugated in the

perfect and imperative.

Perfect

you (s)
he

she

%a tto come!

zit
Ziti

Za

Also see T ables 18 and 19A ppendix A .

d:2 tto take almg?

d:it
d:iti
d:a

d:at
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we Zinz d:inz
you (p) Zitu . dsitu
they Zaw d:aw
Imperative

ms aZi . d;i
fs a2Ziy d:iy

P aziw d:iw

VIIiI.23 pDprill 12
Substituts 2as shown irn brackets,

1. trZm 1bya llcageby:2 . (ana , hiya)
2, fefc {1bla bz:af . {nta , nti)

3. sd: 1lbab dyal dazu . (buma , ntuma)
. 1E: p:bie fg:bah bkri . (lmra , nta)
5. Jb; lbat bz;af . (nta , ana)

6. Zyx: 1b3klita . (nti , hiya)

7. ds:a lqmh 1ls:ug . (huma , nti)

8. Za m fas 1yum> . {anza , jna)
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VIII. 2 Grammatical Notes

The following are complementary notes on the verb in the perfect and

imperative.

(1) Imperatives (also imperfect form) of the following Form I sound

(2)

(3)

*)

triradical verbs have a medial (-u-):

dx1 to enter;’
skn to reside;
XTZ to go out;
skt to be silent:
sxn to be warm;
qtl €o kRill;

Enter!
Resige!
Get out!
Be silent!
Get warm!
Xill!

The following verbs have variant forms which are listed here:

kla ~ kal to eat;
xdz ~ xad to take;
saff ~sift to send;

Eat!
Take!l

Send!

mSa (i) 'to go' has the imperative sir (ms), siri (£s), siru (p);

and ¥2 'to come' has the imperative a¥i (ms), aZiy(fs) aZiw (v).

One imperative form that has no corresponding perfect form

(ror an imperfect) is:

arg (ms) , ari (fs) , araw (p) Give! Hand Over!
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VvIIi.25 D»ill 13
T ranslate.

i. axml ! zid 1 Erb atey !
2. sir lgsay !

3. aZiw bkri yd:a !

L. aZiy !

5. aryz lktab !

6. $ift{ lbyz 1ymd !

7. ¥ul ! ¥ul lksksu dyslk !

PR B Y WO w
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UNIT NINE

IX.1l Rreview = Drill l

Give the negative for:

1.
2.

1s.

xdm lbark {(lbnt)

ktb 4:7s dyalu (ana)

Erb lahwe dyalu (hume)

sawb tsumbil dyalu (}na)
xaf m 1klb (nti) |
fag bkri ilyum (nta)

cas fy:bat camayna (ntum)
Zab 1Zarida dyalhum (ana)
kan hna ft:sea dg:bay (hiya)
nad wisb t:f:ahs Iwldn (ana)
w2 ima flkas (nta)

qra lktab lbarh (hiyz)

m bzsaf lyum {ntums)

nsa ktabu fd:ay (hume)

hda magana 1lbnt {ntz)

»
%
W

IX.2 Review - Drill 2

mswer in the negativs using pronominal suffixes.
was stemlti 1b3klita Ihmya ?

la , mastemlthasS .
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1., wat yslat lkas 7
2. wa8 lbsti lhwayZ Z:4ad dyalk ?
3. was rfd g:nduq ?
L. was sl:ma ¢l 1fqih ?
| 5. waS tfehmat mea hmd ?
6. wals sawb {:umbil ?
7. wa¥ Bufti hmd lyum °
8. was basu }:umbil dyalhum ?
9. wad Zibti 1Zarida ?

10. was fag bkri lyum ?

»n
e
Ne

iX. 3 Review = Drill 3
Give the imperatives for:

1. <%a lktadb 1Iwld (f.s.)

2. bda lxdma lyam (p)

3. xda t:f:aks m d:r:i (m.s.)
h. xwa lma flkas (m.s,)

5. q¥a lktsd lyum (f.s.)

6. Xla lksksu (m.s.)

7. kms lgar:u dyalk (p)

8. mSe 1lmdyasa (f.s.)

9. hda magana 1lbnt (p)
10. bga hna lyum (f.s.)

*

]
%
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IX. } Text

kayktb lenwan dy=li .
ka2yktb mzyan .

kaynes bkri ,

kayel:m wldu lqTaya .
kayg;:_s daba

kaycawmn hmd filxdme dyzlu .
kaycamm hmd fixdma dyalu .
kEaytkl.:m Inglizy.a meoyan .
bz huwa , Xkaytkl:m br:a .
kayhtaTm bod .

kaytlg.:..'q daba ,

kayhmar .

kayhmar .

kaysteml f:umibil dy=lu dim= .

nes  [ne®s]

lgyaya

a3=a2

Inglizy:a ~ Ingliza
nglizi

by:a

dim=a

He is writing my address.

He writes nicely.

He gees to Slzep early.

"He teaches his son how to read.
Be is teachsi now,

He helps Ahmed with his work.

He is helping Ahmed with his work.

He speaks good English,

There ke is, talking outside.

He respects Ahmed,
It (m) is dbu
It turns red.

now.

It is turning red.

He always uses his car.

to sleep, to go to sleap
reading.

to teach

English langnage
English (man) Nisba
outside '

always

L3
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IX. S Grammatical Notes

1. The previous toxt has sentences containing verbs ir their prasent
tenss [imperfect, as opposed to perfect (or past) formsl.
Imperfect correosponds to English rresent, rrogressive and
habitual. ' ‘

2. Notice the use of the imperfect prefix /ka-/ (which has the
variants /ta-/ /de-/ and /lz-/ for-somes speekers). /ka=/ is here
reforred to as the Fregusntative Particls and the impsrfect nlus
/ka=/ is referr=d to as the Froguentistive Form denoting habitual

or yrogressive action (Sse Aprpendix B).

Imperfect with the Freguentative Particle /ka=/

ktb 'to write!

I kanktb Lieen %%t %o
you (ms) ' katktb Tkt Pkt ]
you (£s) katktbi [k=tok°tbr ]
he kayktb [e=y®kt®b]
she katktb [e=t®kt®p ]
we kanktbu [X=ndk®tbo ]
you (p) katktbu [2t®k®tbo ]

they kayktbu | (x=y®x®tbul

3. All sound forms I =X conjugmte aliks in the imperfect. See
Tables 1 =« 8 Appendix A .
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4.

The term "Nisba" that appears in parentheses after an English

gloss is a term jused by Arab grammarians for a certain class of

adjectives. These are all regular in form

/imayrib/ 'Morocco', /mayribi/ (m) ''Moroccan' (Nisba) [i.e. per-

taining to Morocco. The full paradigm is:

m2yribi (ms), mayridby:a (£s), meyridby:in (mp), mayriby:at (fp)

Also:

amiriks 'America', amiriki (m) ‘American' (Nisba).

The full paradigm is:

amiriki (mg , amiriky:a (fs) , amiriky:in (mp) ,

IX.6 Drili L

Substitute as shown in brackets,

kayktd ZuZ byrawat fs:imana (ana , nti)

katnes dima bkri . (atume , }na)

leyalat kaytkl:m dime bz.:af {nta , huwa)
Iwld kaycawn T:aZl flxdme dyaiu . (ana , huma)
¥aytcl:m lnglizy:s fimdrasa (hiya , ana)
keyhtarmu p:aZl bz:af . (nti , {na)

kayrfd g:nduqg (anta , hiya)

kayakul meyan . {atz , }ma) _

kaystem) {:;umbil dyelu (huma , 2na)

kathdr mea 1fqih (nt2 , ati)

%% * *

amiriky:at
(fp)
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IX. 7 Text
kaybie z:itun fs:uc . He sells olives in the market.
kzyZib widu m lmdrass lal: He brings his son from school
nhaT . everyday.
dima kaygm: fzs fs:if . He é.lways vigits Fez in summer.
keyxaf mn 1kizb bz:af .. He fears dogs a lot.
kayv‘::i ‘.'sl.zlwa ibnta . He gives candy to his daughter.
kaybda Ixdms bkri . He begins his work early.

kayaxud d4.%a dyalu kul: ¢5y:a . He takes his medicine every

evening.
¥ayfy:q wldu kul: sbah . He wakes his son every morning.
k2yx1id t.umbil dyaiv bda lmbkama. He leaves his car by the court.
kz.yl_:;im itra 1:5':a.i‘i . Be is translating the letter for
the man.
kay‘z.z’n: 1bnt bz:af . . He loves the girl very much.
kayd:1 lvda dyalu meah He always takes his lunch aliong
dimz . ' with him,
kayZi fs:babh bkri . He comes early in the morning.
s:if summer
S:twa winter
T:bic spring
1xif autumn
n’q,kaxh (£) / =t court of law
ivyda (m) / -wat lunch
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IX. 8 Grammatical Notes
1. The conjugation of medial weak verbs in the imperfect is here

listed with the prefix /ka-/ (Frequentative Particle):
Imperfect With the Frequentative Particle /ka-/

bas {i) 'to sell' =xaf (a) ¥to be afrzaigt Xkarn (u) 'to bet

I kanbie kanxef kankun
you (ms)  katrie katxaf katlam
you (fs) katbici katxafi katloni
he kzybie : kayxaf kaykun
she katbie ks txsf kztiun
we | kanbicu kanxafu _ kankunu
you (p) katbicu katxafu katlamu
they kzaybicu kzy=afu kaylamu

Notice: The vowel in parentheses is that of the imperfect (also of the
imperative; see VIII, 6, Also seeT ables 30 = 12 Appendix A.
2. The conjugation of Form I final weak bda (a) 'to begin!,
§2 'to give! and xda (eu) 'to take! in the imperfect:
(See Tebles 13 = 15 Appemgix A.)
Imperfect With the Fraquentative Particle /ka=/

baa (a) tto begin' <fa (i) tto give! =xda{u) ‘!to take!?

I kanbda kameti kenaxud
you (ms) katbdz kateti kataxud
you (fs) katbaay katctiy kataxgi
he kaybda kayeti kayaxud

she katbda kateti kataxud
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Jmperfect

we kanbdaw kanﬂ.:iw kznaxdu
you {(p) katbdaw katetiw kataxdu
they kayedaw kayetiw kayaxdu

3. Conjugation of Form IT medial weak Iy:q fto wake s.o. up, kw:n

'to create, to make' and of Form IT final weak xl:a 'to let,

to leave' in the imperfect: (See Tables 21 - 23 Appendix A.)

Imperfect with the Fraquentative Particle /ka=/

fy:q 'to wake up' kwsn 'to create' xX1l:a 'to let, to leave!
I kanfy:q kankw:n kanxl:i
you (ms)  katfy:q katkw:n katxl:i
you (fs) katfy:qi katkw:mi katxi :iy
he kayfy:q kaykw:n kayxl:i
she katfy:q katkw:mn katxl:i
we kanfy :qu kankw :ou kanxl :iw
you (p) katfy:qu katkwmu katxliw
they kayfy:qu kaykw:nu kayxl :iw

L, Conjugation of the sound quadriliteral verb /{yZm/ *to translate!
in the imperfect is the same as that of sound triliteral verbs
(see IX.5.3 above) Also seoe Table 9 Appendix A,
5. The paradigms for the biradicals/hb:/'to love', /dq:/ (-u-) *'to kmock!'
and/dza/'to take along' are here listed in the imperfect. Also
sees Tebles 16 = 19 Appendix A,
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Imperfect with the Frequentative Particle /ka=-/

you (ms)
you (fs)
he

we

you (p)
they

IX.9 Drill S

bb: 'to love!

kam‘ab ]
katl.ib :
kathb:i
k.ayl’)b :
katl:fb :

kanhb
kathb::u

‘kayhb :u

‘dg: (-u-) 'to knock'

d:a 'to take along'

kandug:

katduq: (> kd:mg:)

kxatdug:i (& kadsug:i)

ka.yéuq :
katdug:

kandug:u
katdug:su
kayduqu

Substitute as shown in brackets.

1.

10.

keybic lqmy fs:uq .
xatZib lktab dyalha llmjyasa .
katzuy Hmd nhay Ihd: .
¥xatxaf ma 1kib dyalha .
" kaynud bixi .
kayqim atay bn:enac .
Xsycti lktab 1lwld.
kaybda 1xdma bkri .
kayxwi lms flkaus,
kayqya 1Zaride £1:1i1 . (hume , ntum)

(hure , ¥ma)

(> kaa:uq:)

(> kadsug u)

{ana , huwa)

{nta , nti)

(enma , uwa}

{(atuma , hiya)
(ana , nta)

{nte , hiya)
(niys , nti)

*® & ¥

(hiya , =na)

kand:i
katd:i
katd:iy

kayd:i
katd:i

kand siw
katdiw

kaydiw
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IX. 10 Drill 6

Answer in the negative.

1. was kayiTZm lbra llcaxyaby:a ?
2. waB kaysd: 1bab dyal gayu 2
3, wad kathB:i y:bic fg:bal bkri ?
4. wa3 ketyb:u had lbat ?
S. wa3 katd:;i lqmi ls:ug ?
6. was kayZi cndum dima ?
7. was kayf.q wldu bkri ?
8. waB katxl:iy $:umbil dyelk R{de luhkama ?
* 3 L -4
IXAl Text

yadi yktd bra lbma .

vyadi ymSi Ilmdrasa .

vadi yx1l:i t:umubil dyalu hma .
wat yagi tstemll hag S:i °
vagya tZi vyd:a .

vyadyin ymsiw 1fas .,

vadyat ymSiw 1fas .

wad yadi tktdb 1lbra lyum 2

la , may=ndiit aktd lbyz iyum ,

vadi {ms), yadya (fs)
radyin (mp), vadyat (£p)

%

=

He will write 2 letter to Ahmed.
Be will go to school.

He will leave his car here.

Are you going to use this thing?
She will come tomorrow.

They (m) will go to Fez.

They (f) will go to Fez.

Are you going to write the letter
today?

No, I am not going to write the
letter today. A

auxiliary used before imperfect form

without prefix /ka-/, "going", "wiili®
E'S
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IX22 CGrammatical Notes
Notice the expression of the future tense is achieved by the use
of yadi (ms), yadya (fs), yadyin (mp), yadyat (fp), plus imperfect
form without the prefix /ka=/. N otice that only /yadi/ is negated.

IX.13 Drill 7
Answer in the affirmative, then the negative,

1. wad yadi tktb §.r8 dyalk ?

2. waS yadyin yhdiw magana 1ibnt ¢
3. wa3 yadyat ysl:m <la 1fgih ¢
L. wad yadya tbie tsummbil ayalha
5. wad yadi yaxud t:f:ahe mm d:ri
6. was yadi yimi lgay:u dyslu ?

7. wa3 yadya tsd: 1bab dyal g:ay ?

"~

(-]

8., was yadyin yd:iw lqwh 1s:uq ?

9. waB yadi yipim lbya Ileayaby:a ?
10. was katxafn mn 1k1b dyalhum ?

* . » *
IX.14 Text

matktbd lbra daba 1t Dont't write a letter nowt (to m.s.)
matglsif hna Dont't sit here! {to f.s.)

matmiiwd Iyum ! Dontt go today! (to p)

matfigd bkri 3 Dontt wake up early! {to m.s.)
matkl:sms } Dontt talk to him! (to m.s.)

watktbihad ! s = gm't write it (£)1 (to £.8.)
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IX.15 Grammatical Notes

1. The negative imperative is formed from the secongd persom
{(m.s., £.8., p) imperfect (without /ka=/) with the help of
the negative morpheme /ma ... &/, e.g2.

ktb tto write? katktd tyou are writing!?
Xtb 1 twrite!?(m.s.) matktd3 ¢ tdont't write!t(m.s.)

2. Notice the pronominal suffixes in the last two examples in

IX.1l; ebove.

1 IX.16 Drilx 8
Give the MoToccar Arabic for:

1. Dontt drink too muach coffee! {m.s.)
2. Don't smokel. {(f.s.)
3. Den't f£ix the car now!  (p)
L. Dontt bring the newspaper! (m.s.)
5. Den't wake up early! (£.8.)
6. Dentt give the book to the boy! {(£.s.)
7. Don't tramslate the letter into English! {p)
8. Don't come! (m.s.)
9. Dpontt be afraidl  (f.s.)
10. pomt't wake him uwp!  (m.5.)

S WRXR RXE
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X1

12.
13.
1k.
15.
lé.
17.
18.
19.
20.

UNIT TEN

Review - Drill 1

Form similar sentences using the subjects in parentheses.

(New vocabulary is listed at the end of Drill 5.)

ktb bra lbarh .

gra learaby:a figahira .
mfz 1lmeyTid lczm lmadi .
Kla

xaf

lksksu f:as .
m lbulis .

dar lm‘s't.a fZ.ib .
Saf
hl:
Zz lbarh fi:i1 .

d:2 Tr:adyu l‘bart.z .

lm;a fs:uqg .

Ihenut bikri .

bdsl l'twa.yiu f&:a:bal} .

wr:a 1bra 1lmuel:im .
Zawb r:isala .

tKl.m mea lbnt .

tfarq me2 si hmd .
thrg lbarh .

starf cla si bmd . |
hmar bE:mS .

steml lmagana Z:diga .
fvEm Ibra Ibarh .

»

He
He
He
He
He
He
He
He
He
He
He

morning.

He
He
He
He
It
He
Be
He
He

%

wrote a letter yesterday. (ana)
studied Arabic in Cairo. (nta)
went to Morocco last year.(hiya)
(jma)

was afraid of the police, (huma)

ate couscous in Fez.

put the comb in his pocket. (nti)
saw the woman in the market.(ntums)
opened the shop early. (hiyza)
(huma)

took the radio yesterday. (ata)

came last night.

changed his clothes in the

(nti)

showed the letter to the teacher.
(em2)

answered the letter.(nta)

talked with the girl. (huma)

left Mr. Ahmed. (yma)

(m) was burned yesterday.{(lktab)

t minted with Mr. a

got acgqua A.\z.me 3

turned red from the sun. (1bnt)

used the new watch. (d:rsi)

he letter yesterds
translated the ¥ ¢ ntg.)
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X.2 Drill 2

Form sentences using the imperative forms of the verbs in Drill 1
(ktdb, ktbi, ktbu).
e.g., ktb bra 1hmg ! ktbi d:rs dyalkx ! ktbu leawan !

x o= %
X. 3 Review Drill 3

Form similar sentences using the subjects in parentheses,

1. vadi yhdr mea si hmg vd:a . He will talk to Ahmed tomorrow. (nta)
2. vadi ybda daba . He will begin now. (hma)

3. vadi yoti 1lktadb llmacl:im . He will give the book to the teacher.
h. vadi yaxud d:wa . He will take the medicine. (ntuna‘jna)
. Yadi yxaf ml:k1b . (< m 1kib)  He will be scared of the dog. (Riya)

6. vadi yci$ hnz , He is going to live here. (ana)
7. Yadi yZib lktadb dyva . He will bring the book quickly. (hmma)
vadi

¥hz: lbaky:s mnfug t:bla . He will take the package off the
table. (lbnt)

9. vedi yZi daba . He will come now. (leyalat)
10. Y2di yd:i had 5.1 . He will take that thing. (d:rari)
1. vyadi yfy:q 1wld . He will wake tke boy up. (lmya)
12. yadi ymS:i lbnt . He will teke the girl for 2 vsll(réna)
13. vadi ye2gb lmtel:ma . He will punish the maid. (nti)
4. yadi ytel.m learaby:a . He will learn Arabic. (anta)
15. yva&i ytfahm mea si hmd . He will reach an agreement with (ﬁmugi

16. vadi ytktdb vd:2 . It (m) will be written tomorrow.{lbrz)
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17.
18.
19.

vadi yni.:a.d::‘ Ibnt hna .

v2di ygrac m daba §i camzyn .
yadi ystxbr m 1bulis .

(> ml:bulis) '

vadi yfefe ‘§:”b1a .

X.% Review Drill 4

He will wait for the girl here. (an2)
He will be bald in about two years,

{nta)
He will inquire at the police
station, (humz)

Ee will move the table. (ntuma)

Form sentences using the affirmative and nogative imperatives of the

verbs in irill 3 above; e.g. hdy, hdri, hitu - mathdyd, mathdrif,

mathdrud - hdy me2 si kmd , mathdyE mea si Jmd ... ete.

* %

X. 5 Review Drill 5

1.
2.

3.

*

Form similar sentences using the subjects in parentheses.

fuga$ beti t:umubil dyalk ?
et ?:umbil dyali wlzbazh .

nad dyye wmSa llmjrasa .

fayn Sriti bad 1Zarida °?

When did you sell your car?(mtuma)
I sold my car the day before
yesterday. (yna2)

He got up quickly and went to
school. (hiys)

Where did you buy this paper ? (ntuma)

Zritha m end mul 13ara»id , hadak I bought it at the newstand at the

1.3 fras Baric mhm.d Ixamis .
feyn xl1:iti jsummbil dyalk ?

xl:ithe Sur lmhkems .

lnwant kul:hum keySd:u f£s:t:2 .

corner of Avenue Mohamed V. (yna)
Where did you leave your car?(hume)}
I left it behind the courthouse,
A1l shops close at 6:00. (1aswaa)
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Imtel:;ma rZ:cat d:wa The maid returned (gave back) the
llfrmasyan . medicine to the druggist. (ana)
s:y:da cagbat lmtel.m2 . The lady punished the maid. (3:a2Zl)
trZmt 1bye m lfransy.a I translated the letter from
llvaraby:a . French into Arabic. (mtl)

€rina atay ws;uk:ar wn:enac We bought tea, sugar and mint

had s:bah, ‘ this morning. (bume)

mSit 1lmgrass masi 1ls:ug . I went to school, not to the mail;ets
dime kayxdm fs:bah bkri . They always work early in the j:ﬁonyn?ng.
kaygra 1Zarida lml: sbah ., He reads the paper every momn(%g;a )
kaytsn:a liar . He is waiting for the bus. (ntuma
kaysteml 1bSklita . He is using the bicycle. (ati)
kayd:i ll.mayi 1s:b:ana . He takes the clothes to the

washerwoman. (lmpa)
katbie d:wa . She sells medicine. (1fymesyan)
%* L3 %

New Vocabulary for Review Drills 1l = 5

lqahi.‘:'a Cairo

lksksu couscous

lbulis police

msta (f) / msati comb

Zib (m) / Zyub _ pocket

wra (£) / eyalat woman

Tg.l: to open

hanut (m) / hwant shop

radyu (m) / radyuwat radio

myz (zp) clothes, things

melzim (m) / =in teacher
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mel:ime (£) / =t
riszle {f) / =t
tfarg '
c?a?f {el)

S:m8 (f)

<caf (i)

dyya

mtel:m {m) / ~in
mtel.me (£) / =t
tfchm
si
ntagdy
aras
stxbr [st°x0°r]
fugas
mia (m} / mwalin
mil (m)'

e.g., ml lhamut

teacher

letter

to be separated

to get acquainted (with)
the sun

o 1live

" quickly

to carry, vick up

to meke walk, take for a walk
to punish
houseboy

maid

to reach a2 mutual agreement
Mr.

to wait for

to become bald

to inquire

when?

owner

occurs before the definite article

shopowner

mlzna (m) God. Our lord
1.3 who, which, that (relative)
ras (m) head
saric (m) / Sewarie avenue
my {vefore definite article) behind
mipa (elsewhers) behind

to give back, to return



dime kenbyi n¥rb i kas gstey
fg:bah

kort dima nSrb atay fs:bah .
vadi nbca n'é:r.:b atay dime
fs:bah .

byit nmEi nktb ¥ bra .

Y2di nm3i nktdb i bra .

xgsni nmsi n¥ri ¥ gariu .
kan xs:ni nmSi nSuf hmg ibarh ,
xg:k  tSb:r faksi clawd:al

dik lblasz brida .

§'b:§

taksi (m) / =yat
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fa::-ma.syan (m) drugstore, druggist
i1fransy:a2 (f} ~ 1lfaransy:z French language
Srz (i) to buy
al. every, each
k2r (z) / kiran bus
st:an {z) / =in washerman
sb:anz {f) / =t wa sherwoman
dws / gwayat - medication
tsn:a to wait

A
X.6 Text

I 2lways like to drink 2 cup of tea
in the morning.

I always drank tea in the morning.
I'1l always drink tea in the
morning (from now on).

I want to go write 2 letter.

I am going togo write a letter,

I have to go and buy cigarettes.

. I had to go and see Ahmed yesterday,

You have to take a cab because

that place is far.

always

to remain

it{*s necessary
to grab, to take

cab
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clawdsas because
blasa (f) / =t place
beid (m) far

%* * *

X.7 Grammatical Notes
1. TForms of kan (u) 'to be! in the perfect may be used before
other verbs in the imperfect to mean "used to" or in the

perfect to denote the past perfect.

kan kaybyi y’é?‘b atay fs:bzh He used to like to drink tea early
bkri . in the morning.

kan kaySrb bz:af diblid . He used to drink a lot of milk.
kan bya ymSi 1fas . . He wanted to go to Pez.

lunt tlagit meah gbl me Za T had met him before he came to
lwndk . your place.

2. TNotice the use of +edi + verb (imperf.) + verb (imperf.) :

yadi nmSi nktb §i bra , I'1l go write a letter.

3. Auxilary xg: tit's necessary! + pronominal gaffix

(It'e necessary for me, you, ... etc.)

xs:ni I have to
kan xs:ni I had to
yxs: . it's necessary
xs:ni Zui dl»asabic bal T need two weeks to finish my work.

nkm:l ixdmz dyali .
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X.8 Drill 6
Substitute as shown in brackeis.
1. aime ktbyi t57b 81 kss datey fg:bah . (ana , huwa)
2. ¥an dima y83b atay fg:bah . (huma , hna)
3. v=2di nbqa nB3b dims atay fg:bahl . (ntuma , hiys)
h. bya ymsi yktdb 81 bya . (hiye , nti)
5. =x$:k tmBi tBri 5i gag:u . (atuma , hiys)
6. ken xg:;u ymSi y3uf jmd . (=2na , nta)
7. =xg:k t8bsy fakgi . (huma , Jna)

% % *

X.9 Text
sir Suf hmd . .GoseeAhmedz
sir tSuf hmd . : Go see Ahmed !
aZi xdm . Come and work !
aZi txdm . . Come and work !
nud hl: 1bab . Get up and open the door!
. nud thl: lbab . Get up and open the door!
matmsis tnes ., Don't go to sleep!
m2tquil had E.i . Don't say that !
yaliah nmSiw . ‘ Iet's go!
yal:zh nmSiw Zmie , Ietts all go!
yal:ah nmSiw nxdm ., Iet's go and work!
yal:ah sir Suf a8 kayn . Go see what the matter is!
yal:ah exhortative particle, 'let's!
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¥X.10 Grammatical Notes

Expressing the imperative:

a) Imperative
sir . Go!
suf See!

b) Imperative <+ Imperative

sir ¥uf ! Go see!

c) Imperative + Imperfect without /ka-/

sir tSur ! ' Go see!l

a) yal:ah + Imperative

yal:ah sir ! . Go!

e) yal:ah + Imperfect without /ka-/

yal:ah nmSiw ! letrs go!

£) yel:ah <+ Imperfect without /ka-/ + Imperfect without /ka-/

yal:ah nmSiw nxdmu ! Iet's go and work!
Hortatory - Exhortative
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X.11 Drill 7

Translats

1. sir Buf pmd !

2. siri t3ufi hmd !

3. siru tSufu hmgd !

h. aZi axdm ?}

5. nudi txami 3

6. yal:sh nm3iw nEtbu 81 kas datay !
7. metmEiE tnes !

8. Go talk to the teachert (m.s,)
9. Get up and open the door! (f.s.)
10. Letts go see the teacher! (p)

= % ®
.12 Text
byz ymSi ygre . He wants (wanted) to go and study.
mbya® ymii yara . He does not (did not) want to go
and study.
nf2 ygra . He went to study.
y2di ym=si yara . He will go study.
. yadi ymSi yftr . He will go heve breakfast.
mayadis ymSi yieb lkura He did not go play ball.
led to play

* * ¥*
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X.13 Grammatical Notes
Expressing English infinitive with "to¥ in Moroccan Arabic is
achieved by:

Perfect <+ Imperfect without /ka-/

nfa yagra . He went to study.
bra yara . He wants to study.

oR
Perfect + Imperfect without /ka-/ + Imperfect without /ka=/
bya ymSi yib . He wants to g0 (to) play.

oR
lyadi + Imperfect without /ka=/ + Imperfect without /ka=/
yadi ymsi yicd . He will go (to) play.

x = ®
X.1h Text

wat yadi ymSi yicb lkura lyum ? Is he going to play ball today?

was bya ymSi ygra ? Does he want to go and study?

wal mabyad yZi yerb lghwa meana ? Doesn't he want to coms and have
‘ coffee with us?

was m2tlas yadi ymSi yara ¢ Isntt he going to study anymore?

matlas to no longer be or do or become
& &
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X.15 Drill 8

Substitute as strown im bracketis.

1. byat tmSi tqya (ana., nti)

. mabyinal mmBiw daba (huma , nte)

. msa ynes (hiya , hums)

. mayadif amSi nlecd lkupza lyum . (ntums , huwa)

2
3
4. yadyat ymSiw yagqyaw (ama , Yma)
5
6

. waB byiti tmBi taray lyum

?2 (buwa , huma)

7. wa® mabyas yZi yErb atay mcana ? (hiya , huma)

5*

X.16 Text

mS2 bas ygrz .
byz ymSi daba bag ysri Si
ktab .

mexdns iyum elawd:ad mrid .

mafaS elahg:ad :c,umibil dyalu
maxd:ams .
myadiS ysafr clagibal maendu
flus .

- mayadil yEri twmbil hit

maendu flus .

%* *

Be went to (in order to) study.

Be wants to go now in order to

buy a book.

He did not work today because hé
is sick.

Be did not come because his car is
broken (does not work).

He is not going to travel because
he has no money.

Be is not going to buy a car since

he does not have money.
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ml:i y3ufhe yadi yotina When he sees her, he will give
lbra dyaiha . her the letter.
ba¥ tm3i lmdkmes , imsa t3b.3 In order to go to Meknes, take
lmaSinz awl:a lkar . either the train or the bus.
had Iktab mzyen walakin yali . This book is good, but it is
expensive.
gal yadi yZi walayn:i meZa=S . _He said he was going to come but
he did not.
waf bya atay awl:2 lghwa ? Does he want tea or coffee?
ila Za deba amSiw Zmis ., If he comes now, we'll all leave
together.
bal | so that, in order to
calawd.: because
clawg:.2s because
clahg: because
clahg:as | because
xd;ame / -t working (f.s.)
*1agqibaz . because
hit since= because {(on account of)
ml:i when (conjunction)
aw or
im:a ... awl:a ] either ... or
walakin but
walayn:i but
awl:a ‘ or
wl:a or
ila if (possible, probable action +
perfect)

* * *
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X.17 Driil 9
Translate

1. mBat bad tnes ,

2. byit nm3i daba bad nBri YwayZ Zdad .

3. maxamtd lyum clawd:ad <y:;an 81 Swy:a .

L. meZatd clshg:aS kent myide bz:af .

5. meyadil nsafy lyum clagibal f{;umbil dyali mexd:amas .
6. mayadi® ymBi lbariz Yit macndu flus .

7. ml:i nSufu yadi nctih lktub dyalu.

8. bad tmBiy 1fas im:a t3b:3i lmaBine awl:a lkay .
9. had lktad mzyan walkin yali bz:af .

10. g2lt yadya tZi walayn:i mazal maZat® .

11. was byiti atay wl:a lghwa ?

12. ila ctani 1flus yadi ndpi {;umbil .

13. byit nmBi baB ndri Si gageu .
ik. qalu yedyin yEZiw welakin meZawd .
15. memBad yqra clehg:ad mafeqS okri fE:ba} .
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X.18 Text : Asking Directions

(1) @Questions

sm1li asidi , qul:i , fayn Please tell me where the public
Zat Ixizana lcam:a ? library is, Sir.

smh to forgive

qal (u) to tell

Za (i) to come

Zat it (f) came, i.e. is located

cam (m) / cam:a (f) general, public

*x%

qul:i mfdlk , fayn Zat Ilmhkama? Please tell me, where is the court?

mfdik please (to s)
mfdlkum please (to p)
E 3
szhli asidi midlk , fayn Please, where is the big
Za s;ug lkbir ¢ market?
sug (m) / aswag ~ swag market, market place
%%
smhli asidi , was katerfy Please, do you know where the
fayn 1Zamica ? University is?
exf to know
Zamica (f) / =t University
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smnli mfdlk , wa$ katers Please, do you know where
fayn Sariec mhmd lxamis ¢ . Mohamed V. Ave, is?
FH%

(2) Answers

ixizanz lcam;a Zat hda The public library is by the
1Zamicz , 2id niSan , wmm University. Go straight and then
bed gur cllym , lxizana Zat turn right. It will be right in
gqud:awk . front of you.
zad {i) to continue, to add
niSan straight
: gar (u) turn
Iym right
| sliym to the right.
X2k
| lmhkame beida Ewy:a , ymmik The court is a little far.
t‘s"b;g taksi . You can take a cab.
| beid (m) (ccic) - far (m)
yukn it is possible ;
Fuknlk it is possible for you, i.e. you can
Sber to grab (to take)
N
S:uq 1kbir beid bz:af . The big market is very far. You

labd: m2 t8b.r taksi , <lawd.a¥ must teke a cab because it is 12

S:ug beid tmasl kilumitr m:.a . kilometers from here.
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bz.af much
l2bd: : must, it is necessary
ma '(.:ha.t
clawd: a8 because
m:a ( ~ m hna) from here, from us
HHX
1¥amica tm.a gud:amk . The Unjversity is over there, in
dik lcimara 1kbira . front of you, that dbig building.
tm:2 there
cimera / -t building
T

(3) Questions and Answers

swhii , fayn Zat s:ifags Please, where i1s the American
lcamiriky:a ¢ Embassy?
dur 13mal , wzid 3i Swy:a Turn left and go on a little more

f¥:aric bd:at , yam xmsa wst:in . on the same avenue. It is No. 65.

gifarz (£f) /.-t ) Embassy

7amirilka U.S.A,

samiriki (m) American (Nisbz)
Smal left

c18mzl to the left

8i Swy:a a little

bd:at precisely, the same
rqn (m) / roam number
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sphili asidi , wa$ katerf i
farmasyan arid 2

farmesyen {m) / -at

grit (m)

1z asidi, makayns fhad lhums.
x'.f,:k thbt l:mdinz .

makayms

muma {f) / =t

x?:

x%:k

hbt {bbSt]

mdina (f) / mdun
smhli , kifaS ymimli nmSi lmkmas
m:2 ?

tlc mehad S:aric RJt:a twygl
l:2gar, tmsa Bb:T lmaSina .

Please, 4o you know of a nearby

drugstore?

druggist, drugstore, pharmacy

nearby

No,- there is not one here,

city
(dowmiown).

You have to go to the
it (m) does not exist.
section of a city

to be necessary

you have to (it is necessary for
you)

to descend

city

Please, how can I get to Mekmes

(from here)?

Go up this avenue until you reach

- the railway station and take the

train.

how?
£0 up
with
until

to reach, arrive
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lager railroad station
ImaSina the train
HeIeX

zid fhad d4:rb lw:l, wmbed
qur ¢llymn tm:z s:atyam Sug
lmhiama .

drb (m) / druba

Iwzl
Loy

suhli asidi, wa8 kayn i mjcam

sugup:awi qrib ?
sehli asidi |, »ana by:anl .

micam () / matseim
FuTuUp: &Vl (m) ~ 7ugb:i

briani (m)

Keep going up this first street
anéd then turn right and there you
f£ind the C.T.M. (Compagnie ge
Transporis Marocaine) behind the

court.
street

the first (m.s.)

Please, is there a European

restaurant nearby?
Excuse me, I am a stranger.
restanrant

European (Nisba )
stranger {Nisba)
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Unit 11

UNIT ELEVEN
XI.l Greetings = s:lam
ah}nl. Hello.
ahin . R. - Hello.
ahl family
XXE
2hin wa sshln . Hello.
2hln wa sahin . R. - Hello.
sahl easy
_ FEE
ahln ., Hello.
ghln wa sahln ., R. - Hello.
FAE

ahln wa sahln . a'éxbaigk‘z

labas .,

-

as
xbr (m) / xba.;.
bas

XX

T

Hello, How are you? (What is your
news?) [ Forms in parentheses are
literal translations.]

Fine (no harm).

what
news

harm

Some remnants of Classical Arabic case endings are found in Morocecan

Arabic as well as all other Arabic dialects. Here: e.g. /-n#¥/.

2 R. - means response %o.
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shin we szhln . &8 xbark ? Eello, how are you? ‘
labas lhmdu lil:2h . Fine, thanks, (no harm, praise be
to God)
hmd | to praise, glorify God
Inmd praise {notice Classical Arabic
ending - /-u#/)
l:2n God
%
zhln wa szhin , a8 Hello, how are you, sir?

Xvarkum asidi ?

labzs Iz.undu 1il:ah . Fine, thanks.
xbarium . your (p) news (polite form for (s))
a~ vocative particle
sigi my sir,MrT.
EXF
2hin wa sahin s:i hmi . Hello, Mr. Ahmed.
zhln wa sghin s:i mhm:d . Hello, Mr. Mohammed,
s:i ~ si : mister (before a name)
FxE
s:1 hmd nta bixir ? ‘ How are you, Mr. Ahmed (Are you f£ine)?

ncvam asidi bixir , Ihmdu lil:2h. Yes, thanks.

xir (m) good

neam yes



Moroccan Arabic 188 : Unit 11

lal:2 fa}ime a8 xbagk ? was How are you, Madam Fatma? Are
nti bixdr ? you fine?
labas asidi , 1l:2h yZel fik Fine., May God bless you, Sir.
“Yal:a / lal:y:at madam, lady
Ze1 to do, to make
ibaraka (f) / =t - blessing
X%

ahln wa sahin , fatms, a$ Hello, Fatma. How are you?

Xbark ? nti bixir ¢
bixir lhidu lil:ah . wnti 2¢iS2 . I am fine. How are ydéu, Aisha?

ht:a 7ana bixir , lhmdu 1il:;ah . I am fine, thanks,

ht:a also, even, until
EXF
- as xbar s:h:a ? How are you?
kif g:ha ? (How is health?)[Said only if one
has not seen the other for a long
time, ]
S:h:a biﬁ? Ihmdu 1il:ah . Pine, thanks.
kif how‘.’:
s:h:2 health
FEE
as xbark ? How are you?

labas lhmdu 1ils:eh . Pine, thanks.,
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w lea?ila 2 , How about the family?
lca?ila labas lhmdu lil:ah . They are fine, thanks,
szeila (£) / =t family
*%%
as xbar lcazila ? How is the family?
lea7ila labas lhmdu 1il:ah . Fine, thanks. (The family is fine,
| l:2 y¥el fik lbaraka 2sidi . thenk God. May God bless you Sir.)
| X%
as xbar g.rari ? : How are the kids?
d:rari bi.xir: , bark They é.re fine. May God blesse you.
l.ghu fik ,
dr.:. (m)/drari boy, kid
bark to bless
EEE
2% xbar mmlin d:ar ? How is the family?

mwalin d:aT bixir Thmgu 11l:2h . They are fine.

ml (m) / mwaiin ~ W:2lin head, owner

XXX
§baa:_» Ixir . Good morning.
sbah 1xir . R. - Good morning.
XXX
mslxig . Good evening. ‘
mslxir . R. - Good evening.
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lile sarijda |, Good night.
1i1tx saeilda . R. - Good night (to you (s)).
1iltkum secida ., R. - Good night (to you (r) or polite
form).

1iiz {< night

szrid {m) -hapoy

131+ vour (s) night

=%

Ss;alam szlikum , Helio, hi.
wacalilkum s;alam , R. - to Hello, hi.

sslzm peace, greetings

szlilum on you {p) {polite form)

5%
s:alami czlilum . | Hello.
waralikum s:21zm . R. - EHello.
2§ xbarlum ? How are you?
lzbas barake 1.zt fik . Fine, thanks.
) s .

En2l hadi ma Sufrek . We haven't seen you for a long time.
fayn ryuek 2 Where have you been? ‘

iwa yir hma , kunt £i -amirika , Here I am. I went to America

umnbed mEit lealmenya . and then to Germany.
Sof (u) to see
viva () / yyur absence

iwa well
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vir . only, Just
mbed after
umbed ~ wmmbed and later, and after that, and then
7almanya | Germany
X%
sni}li . , Excuse me. (said to (m)).
msamzha . Dor't mentiorn it.
}:a ysmh lina wlik . Don't mention it.
5i bas ma kan . Dontt mention it.
Szh to forgive
msammha (£f) / =t forgiveness
*¥x
smhli asidi . Excuse me, Sir.
smhili alal:2 . ) Excuse me, Madam.
sehuali asyadi . Excuse me, gentlemen.,
smhuli alal:y:ati . Excuse me, ladies.
%1 bas m kan . Don't mention it.
sid ~ sy:d (m) / syad mister
*EX
mslxir , Good evening.
melxir , R. = Good evening.
faym m2Si ¢ Where are you going?
m3i ld.ar . I am going home.

sl:ml: ¢la mwalin g:ar . Greet the family for me.
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bl:y 1l:2h slamk ., I will. (God will make your greetings
reach them. )
sl:m to greet
bl:y to cause to reach, deliver
XX%
sbap Ixir asidi . a8l Good morning, sir., How are you?
Xbark ? labas ? 0.X.?
lzbas Ihmdu 1il:eh . Fine, thanks.
was kul:Si bixi; ? Is everything all right?
neam 2 sidl i Si bixir , Yes everything is all right,
l:ah yEel fik lbaraks , thanks.
kul. every
gi thing, some
i Ei everything, everybody
]
ahin wa szhlin ., Hello,
ghin w2 sahin , R, - Hello.
aS xbark ? kif dayr ? How are you.
lsbas . wata ? wewalin d:=r ?  Fine, How about you? and the

mwalin d¢;ar kaysl:m ¢lik ,
iwa sl:mli <lilmm .

bl:y 3-.:311 slamk .,

iwa l:a yhn ik , .

1:& yhn:ik asidi .

family?

The family greets you.
Say hello to them.

I will,

Goodbye.

R. -~ Goodbye.
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gar (i) to do
deyT you are doing (participle)
mn.-a

l:a2 yan:ik .
bs:lama .

-~ -
maca Ssalama .

¥:ih
la

1.2

tfg.1

t£d:1 xud i kas datay .

tf?_;l

xud

xda {(eu)

81

kzs (m) / kisan
d=

atay

t£4:1 xud Si ghwa .

ghwa

tfd:1 =g s3 garsu .

gar:u {z) / -yat ~ -wat

to give peacs

Goodbye (and R.)
Goodbye (and R.)
Goodbye (and R.)

yes
no

ne

please!

Plzzse have a cup of tea.

please (be preferred)
take!l
to take.

a, an, some

glass

of [d +noun , /datay/ 'of tea'l

tea

Please have a cup of coffee.

coffee

Have a cigarette.

cigarette
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t£3:1 gls:kul ¥i pafe .

gls
kil
haia / bwayZ

zig asidi , nrhba .
tfd:1 gls hna . was byiti

51 mSrubst 7

v:ih pyit 31 kas datay ,
baraks l:zhu fik .

zad {i)
mrhba

bya (1)
mSruba {f) / -t

tfc.l:l xud gar:u .

*

t£d:1 gls hna .
wax:a , “oa:.raka l:ahu fik asigi .

wax:a

Please sit down and have something

to eat.

to sit
eat!

something (plural means 'clothes’®

-also)

Come in, Welcome [said by a host].
Please sit down here. Do you

want something to drink?

Yes, a cup of tea please.

to come in, to add
welcome
to want

drink

Bave a cigarette.
Thanks , 0.K.

thanks , no, thank you

Sit here.

All right, thanks.

all right, o.k.
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wal byiii tziadl 3i kas datay ?

la, safi baraka 1l:2hu ik .

safi

~

wad tbyi tmSi meay ldsar

daba ?
v:ih omsi meak .,

safi .

-

§afi s ¥yalzah .,

meay
i dazbz
meak
safi

Would you like another cup of tea?
No, thanks.

it's enough, that is it, it is settled
Would you like to go home with me

now °

Yes.

It's agreed upon. (It's o.X.)

Yes, ;et us £o.

with me
now _

with you (s)

it is all agreed upon

XI .2 Proverbs (1 - 5) = matal (m) / mtal

(1) zb:i kayeti 1ful 11:1 masndu snem .

rb.1

en:a (£) / so=

God
tooth

In most cases, people get things which are of no use to them.
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(2) r:bid mylum hbib wax:a t'é:::bu kisan 1hlid .

rbidb (m) / rbayb step-son

rbiba (f) / =t step-daughter

bbid (m) / hbad friend, very close friend
waxs 2 although, even if

A step-son will never come to love his step-parent, no matter what

the parent may do for him.

(3) 1cib hitu gsir .
¢ib {m) / eyub ~ euyub shameful aect, defect
it (m) / Bbyut wall

Qsir short

Shameful deeds are easily seen.

(&) omS wla cm= .

cmS (m) / cums one-eyed, half-blind, afflicted
with poor eyesight
cm (m) blind

It is better to have one eye than to be blind.

(5) d&y:f d:if wlaw gls Stwa wsif .

dy:f to extend hospitality
g.i.f.(m) / dvaf ~ ¢yuf guest

wlaw even if

Stwa (£) / =t winter

Be hospitable to your guest, regardiess of how long he may stay.
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UNIT TWELVE

XIL1 Phomne Call = ft:ilifun

() - Ahmed, /hmd/

(R) -~ Hotel Receptionist

(B) - 3Ibrahim, /brahim/
(H) ~2lu . util merhabz ¢

(R) -y:ib asiai . hada util

marhaba . 235 bya I1xeiT ?

(BE) -byit ntkl:m mec2 si brahim

lmsTi , bit tmin wtlatin ,

(R) -bl:ati asidi s WaX:2 ,

vadi nfw:tlk si brazbim ,
() -alu , si brahim hada ¢
(B) -¥:ikr . aS xbarkum si hmd ?
(B) =bixiy wela xiy , qul:i fuqaS
wslti lma ?
(B) -1yum f5:bah .

(B) -aS knteml daba ?

Helio, is this the Merhaba.BHotel?

Yes, Sir, this is the Merhaba
Hotel. What can ]l do for you?

I want to talk to Mr. Ibrahim,

the Egyptian, in Room 32.

Just a minmute. Q.K,, I'll comnect

you with Mr, Ibrahim.

Hello, is this Ibrahim?

Yes, How are you, Ahmed?

I am fine, t211 me,whan 4id you
arrive here?

This morning,

What are you doing now?
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(B) - fihedr mekeneml walu .

() -iwa , b3z tma, ana yadl
mwsl ¢1ik m dsbz 51 sac2 .

wmbed nmSiw ld:ar Zmie .

(B) -wax:z si hmd , hanz flvit
dvali ht:a tZi .

(B) - J:ayhn:ik .

(8) - bs:lam= .

Vocabulary
util (m) / =at
=ty
tki:m {me2)
bl:ati
fw:t
fugas
w1
eml
bez {a)
mSa (i)
<
1.11:;9.
Za (i)
walu

Right now I'm not doing anything.

Well, stay there, I'1l come to your
place in about an hour. Then we'll

both go to my house.

A1l right, Ahmed. I'll stey in my

room until you come.
Goodbye.

Goodbye.

hotel

desire, wish

to talk (with)

wait! (invariable), slowly
to pass

when?

to arrive

to do

now, at the present time
to wait, to remain

to go

all of us, together
until

to come

" nothing

*
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XI1.2 Questions - %as~?ila

1. rmnin Zz brzhim ?

2. fin gls ? (gls tto stay!)

3. Ekun 1:i emls;u t:ilifun ? (Skun 'who?t)
4. 2% q2l ymd lbgshim 2

. fin yadyin ytiegaw ? (laga 'to meett)

E I T
XII.3 Proverbs (6 - 10) = 1mtal
(6) meynkr aslu yir lbyl .
nlcr..' to deny
a§1 / ‘rus.u]_ origin , lireage
¥l (m) / byal mile

Only a mule denies his origin.

(7) materf hbibk 1.1 ydumht:s tmrd wigum .

dam (u) to last
mrd to become i1l

One knows one's true friends in time of need.

(8) 1:i fat mat .

fat (u) . to pass
mz2t (u) to die
Forget the past.
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(9) bin ¢:fr wl:hm meydxel yir 1wsx .

bin between, among
afr (m) / gfer fingernail
wsx (m) / wsax airt

Don't interfere between relatives.
(10)1:1i aslu tf:ah mafih maytleh .

tlak to be thrown away

People of good origin will always be respected.
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UNIT THIRTEEN

XIIL1 With Ahmed's Family - mea lcavila dhmd

Ahmed

Ibrahim

Driss, Ahmed's brother, /dris/

(o) - Abdelsalam, Ahmed's father, /¢ddslam/
(2) - Zohra, Ahmed's mother, /zhrz/

(L) - Balima, Ahmed's sister, /r.zlima/

(8)
(B)
(D)

(E) - t£&:1 & s:i brehim mrhba Come in, Welcome. Ibrahim, I
bik enéna . si brzhim nqgd.mik would like to introduce
Iwalid si ¢bdsliam wliwzlijdz my father, Mr. Abdelsalam, my
pE-NEY-) zhr:-a wi?ax: dris wl-uxt mother, Zohra, my brother, Driss,
Iglima . hzda si b:gahi:ﬁ lmsTi and my sister, Balima, This is
mi:gahira ., ' . Mr. Ibrahim, from Cairo.

(D) -ahin wasahin si brahinm , Welcome, Mr. Ibrahim, This is an
mrhba bik . bma mSr:fin honor for us and we hope that
bsiyadatk lma . wkantm.aw ' your visit in Morocco is a happy
zyartk flnr.::ib thm sacida one.

n's'a?aJ..g ah .

(B) -zu=2 k.a:z‘éhzgkum ktir ola Thank you very mmeh for this
' had lmmasaba . , occasion.
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(&) -

si trzhim w=% vy2di tbea.

i md:2 twila hna %

(®) -

l:2h weln , ymm tlatz

wl:=2 :r_:boa dl2aszbic .

(&) -

was yadi tbgs hra fr:bat .,

awl:2 y2di tzur midun Rrin 2

(B) -labd: me nzur mr:akE wmbed

endi 5i %a2sdiga f:a2s gawlthum

bz nmSi erghum ,

(&) -

iwa asiii,anz frhan bz:af

tzyartk cndna ma flmyridb.

fas mdinz ?a::izi.y:a gdim

vzdi teZbk bz:af . kzyn tm:=
fas 1bali wfas £:;3id . 1laba:

m tzur Zamicat lgarawiy:n wnbed

mlay dris wbuZlud .

(B) - iwa labd: 2sidi .

(z) -

iwa mbed m2 tzur mr:akd

wfas rZc endna qbl ma twl:i

() -
Ty -

llgahirz .
in8aval:zh alal:a .

tfd:lu asidi 1082 miFug .

Ibrahim, are you going to stay

here for a long time?

{God Xnows.) Maybe three or four

weeks.

Are you going to stay here in

- Rabat, or visit other cities?

I must visit Marrakech and I have
friends in Fez whom I have promised

to visit.

I am very happy that you are visiting
Morocco., Fez is 2 historiecal old
city. 7Youtll like it very much,
There is 014 PFez and New Fez, You
mast visit Al Karaouine niversity,
the tomb of Mulay Driss and the
leather craft shops.

Sure.

After your visit to Marrakech and
Fez, come and visit us before you

go back to Cairo.
Sure. (If God wills,) |

Dinmer is ready.
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Vocabulary
od:m ’ to present , offer
1walia father
Twelide ' mother
lwalidin parents
sax; / T:ut ~ ixwzn brother
uxt / xvatat sister
§r.f | to honor
t‘s'z:;f to be honored
siyadatk : you (honorary term)
t:mm:2 to wish
zyera (£f) [ -t a visit
qdim {m) old
mmzszbz {£) / =t oceasion
mg.a {f) =% period of time
Skr ' to thank
twil (m) long, tall
elm - to know of
l:ah welm ~ J:2h yelm heaven knows
zar (u) to visit
mdinza (£f) / mdun city
imdina dowmtowm
2&r / Zxin other (f)
%ra / Trat other (m)
1z2bd: ' it is necessary
tarixi (m) nistorical (Nisba)
sacid (m) / sucada happy
saciga (f) / -3 happy

lmyrib ~ Im=yrib Morocco
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+Zb to please

ris ~ to return

Qbl before

wilisa to return, to become
wZ:d to make ready

mZugd i) ’ ready

XIII.2 Grammatical Notes

1. 12bd: m2 'it is necessary that...' . Notice this ma is not

the negative ma; this the correlative m2 *that', It is followed

by the imperfect without /ka=/ :

labd: ma t2i ecndna . You must come to our place.
Also gabl ma, 'before', and b*4d ma, *after’.

2. baf here means "that" in the sentence “gawlthum bag nmSi endhum .
*T promised that I'lil visit them.'

3. kayn 'being' is the active participle (AP) of the verdb kan
'to be'.

The participles of Form I1:

Verb Active Participle
srb . Sarb having drunk
hi: hals having opened

. . -
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Yerb Active Participle

kan kRayn being

zad zayd having added or
continued

mSa mali having gone

tra Bari having bought

The Passive Participle (PP) of Form I , if it occurs, is formed

on the pattern MC,Couls, e.g. ktb (Clcac3) to write! and
mktub 'written' for sound triliteral verbs or Mclczi, ==
Era 'to buy', mSri ‘bought' for final weak verds,or MC yul

|
: i 3
| e.g. bae 'to s21lt, mbyue ¥scld! for medial waak verbs.

‘ Verb Stem Passive Participle

| Ktb mictub written
sd: msdud closed

‘ ba© mbyu © sold
hda ; mhdi presented

Form I transitive verbs have passive participles. Intransitive
verbs have only an active participle. Derived va2rd Forms have
one participle that may function both as active and passive if the

1 verb is transitive,or only as active if the verb is intransitive.
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Verd
Form I kfr
fhm
£tz
251
Form IT bd sl
Form IIT sawb
Form V telm

Form VI tfahm

Form ViIT htarm

Form X steml

(intr)
(tr)
{intr)
(tr)

Yo change
to fix

to learn

fatr

fasl

to reach mutual

understanding

to respect

to use

PP
- to get irritated
nfhum to understand
- to breakfast
mfsul to separate
Participle
wbd:l |Thavinz changed
msawb having or being
¢ fixed
mtel:m having learned
mifahm having come to an
understanding
mhtarm having or being
i respected
mst*ml having or being
used

Participles are inflected for gender and number but not for

person or tense, e.g.

katb (m), katba (f), katbin (mp) katbat (fp)

writing

mktub (m), mk/tuba (£), mktubin (mp), mktubat (fp) written

4, %amicadt Yarawy:in 'the xaraouing niversity! is a construct phrase

[Kl of Ng], where

N. has the feminine ending /-af/ %amiea ‘university!

Notice /-t#/ is added in such comstructs as the above or in

connection with possessive pronominal suffixes. Examples:

mdina
mdint fas
mdinti

city

the city of Fez

my city
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mra woman, wWife

orat hmd the wife of Ahmed

nratk your wife

sy :ara car

sysart hmd the car of Ahmed

haZa thing

haZt 1wld the thing belonging to the
boy

haztu his thing

lils ' night

1iltk sacida i good night (%o (s))

liltkum saeida good night (to (p))

1iit leid the eve of the feast

This will be referred to as Construct State of the Noun (C.S.).

5. Verbal Noun zyagya 'visit! is the verbdbal noun of the verb zay
tto visitt., It ean also mean tvisiting!
A verbal noun (VN) is & noun derived from 2 corresponding verb,
e.g. /ysl/ tto washt, /ysil/ ‘washing?! , Most verbs have 2
corresponding verbal noun. The meaning of the verbal noun could

be the result of the related verb. The verbal noun /zvexa/

‘a visitt that occurred in this lesson is an example of the result
of the verdb zay tito wvisit?, %yaja can also mean 'visiting?
which is an"action®.

Form I Verbal Nouns are of dgifferent patterns. (See Appendix A
Tables 1, 12 - 19,)



Mrocecan fabic 208 Unit 13

Examples
ktd to write ktzba writing
gxb to hit gtb ~ grid  hitting
hsh to count hsib ~ hsab counting
axl to enter dxul entering
Era {i) to buy Era buying
tfa (i) to extinguish “$fvan extinguishing
bae (i) to sell bie selling
xaf {(u) to be afraid xaf fear

Form II Verbal Nouns have the pattem tCiCZiCB , e.g. /bd:1/
1to changs!, /ftbdil/ tchanging'. A variant form 21so exists

tC1C2aC3 /tbd=l/ 'changi;g' .

Form III Verbal Noun has the patternMCyaCCaa ~ MuCyalLaa, c.g.
/sem tto forgive! /msamha/ ~ /masamaha/ *forgiving, forgiveness?.

Form V has no verbal noun of its own. Verbal nouns of correspond-
ing Form II are used imstead, e.g. /¢l:m/ 'to teach! II, /tel:m/
'to learn! V, both have telim !'teaching, learning!. Similarly
Form VI used the coﬁesponding VN of Form III and VII used the
corresponding VN of Form 1I.

Examples

canqg 'to hug'! III and teanq 'to hug one anothor! VI
meangza thugging! VN of III &nd IV.

grb 'to hit* I and t33b 'to be beatant® VII
drb thitting, beating' VN of I and Vil.

Examples of Form VIIIand X verbal nouns ars
htaym VIII 'to respect! htiyam traspect?

steml X tto usa!t stiemal tuge, nsing, usage?!
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Thz VN of th: guadriliterzl verbs is formed on ths pattern
tC C C iC or CCC a.CLLa, e2.g.

123 4 123
frge to explods tfrgis explosion
$TZm  to translate trZama tramslation
z1z1 tc shake zlzala  shaking

0"
0
I

XIII.3 Quastions = ?as?ila

; 1. 3Skun huwa dris ¢
2. Skun hiya zhya ?
i 3. a sm lwalid dya2l) hmd ?
k. =235 ktZi Rlima Ipma? (22 - here means !to be related!?)
S. Shal m wld end si cbdslam ?
6. a8 gal cbdslam 1lbpzhim ml:i wgl lg:ap °
7. Shal yadi ygls brzhim fimayrid ?
8. was yadi ygls yvir ff:bat °
g. a3 yadi y3uf bpzhim f:as ?

XI1II.4 Proverbs (11 - 15) - 1lmtal

(12) 1:.i cngu smidu , lul: yum <idu .

smigl ~ smida semolina
¢id (m) / eyad . feast

It is advisable to save for the future.
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() f£t:3 <1 Z:ar gbl m g:ay .

£4:8 to look for, search
Zar {(m) / Ziran neighbor

It'z bether to know who your neighbor is before renting a house.

(13) 2:i ytk:1 <la Zaru , ybat bla ¢Sz ,

tk:1 (<lz) to rely on
bat (a) to spend the night
bla without

Don't depend on people all the time,

(1) 1.i mksi bdyal n:as <ryan .

ksz (i) . ‘o clothe

mksi clothed
eryan {m) / =in naked

It's better to be yourself with whatever you have than to borrow
great things from othérs.

(15) Suf r:fig qbl m $:3iq .

rfig (m) / rfaan comrade, friend
triq (£) / trean ~ turgan road
The travelling companion is more important than the trip itself.
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UNIT FOURTEEN

XIV.1 At the Dinner Table - l¢Sa

(F) ~ Fatma, the maid. The word for maid in Moroccan Arabic
is /mtcl:ma/, ~ /misx:.ra/)}; /fatma =~ fiima ~ fatima/.

(a)

si brahim t£4.1 gls hna jdaya .

()

fatme Zibi t:as .

(F) - tfd:1 2sidi ha g:abun .
(B) - barak l.zhu fik .

(F) - bla Zmil asidi .

(2) - zibiln; lbrire £1:w:1 .
(F) - wax:2 2lal:z .

(z) - t£a:1 asi branim .

(B) - bism l:ah , bayaka l:akm
fik ala.'.[:a. -

{¥) - Eibi t:aZin afatma .

(F) - ¥ax:2 alal:2 , ha huwa
aJ-a].:a -

Ibrahim, sit here by me.

Fatma, bring the washing basin.

Here is the soap, sir.
Thanks.

Don't mention it.
Bring the soup first.

All right, madam,

Mr. Ibrahim, please holp yourself.,

Thanks. {In the name of Gogd.
God bless you madam.)

Fatma, bring the stew.

211 right, madam, here it is,
madam.

May
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(8) ~bism l:ah tf@;1 =si brzhim .,

(B) - Sukrn asi cbdslam .

(2) - si brzhim zid Swy:2 , kul ,
m=2kliti walu ,
(B) - wax;a , =zidini 3i Swy:.z

dlhrira clawd:a$

(Z) - fatma . 323idi 1si brzhim

%wy:2 dlarira .
(F) - wax:2 alal:2 .

(B) - safi 1l:2 yZ¢l fik
lbaraka alal:a .

(2) - iwa tfg:1 asi brahim xud

t:2%in . '
-

(B) -mn fdik vir 8i Swy:2 l:2
yZel fik lbarak:z ,

(Z) - Zibi lksksu afatime .
(F) - wax:2 alal:a .

(z) - tfdl xud lksksu asi brahim .

(B) - ¥rfili Swy:2 l:2 yicl fik
lbarak:a .

A1l right, please give me some

Mr. Ibrahim, please help yourself,
Thanks, Mr. Abdelsalan,

Mr. Ibrahim, please eat more,

you haven't eaten anything.

more

soup because it is very good.

Fatma, give Mr., Ibrahim some

more SOUp.
411 right, madam.

Enough, thanks, madan.

Mr. Ibrahim, piease take scme

stew.

Please, very little.

Fatma, bring the couscous.
All right, m=dam .

Mr, Ibrahim, please take . some

couscous.

Please give me some.
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(Z) - 2 fatim Zibiina 1fakya Fatma, please bring the fruit.
mbed .

(F) - wax:a alai:=z . A1l right, madam..

() - si bpahim tfg:;1 xud l:imm Mr. Ibrahim, please take an orange
wiwy:;2 dimSma§ razh mysn . and some apricots, they are good.

(B) - barak=a l:2h fik . Thanks.

(A) - fatme Zibi imz dlysil ., Fatma, bring water for us to

wash our hands.

(F) - n*am asidi ., bz 1lm2 wha All right, sir, here is the water
S;:abun , tfd:1 asidi . and the sozp. Go ahead, sir.

(B) - baraka l.zhu fik . Thanks.

(7) la Zmil . ‘ Don't mention it.

(D) - si brahim,, maSTbtid Ilmcsuy Mr, Ibrahim, you did not drink
dyalk . your Jjuice,

(B) - kanfg.1 n3rb lmesur fs:bah I prefer to drink juice in the
bkri . daba Srbt lms bard . morning. Now I dramk cold water
safi . ' and that's enough.

(4) - fatme Zibilna ligama wZibilna Fatma, bring the mint and the silver
1br:ad dlfd:a wauk lkisan teapot and those crystal glasses

dl'bn=a? w§=iny=a dn.ugrz . and the 35.1;73: tray.
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(F) - b2 huwe kul:3i mZud asidi ,

(A) - si brehim Sr:fn2 qim 2tay .

(B) - smhli asi ebdslam mfdik ,
mekanerSs nqim atay mayribi .

(A) - %1 bas = kan ., anz +y=ai

nzim .,
(L) - fatime Zibilnz n.wa .
(F) - wax:2 212l:3 .,
(A) - t£d:1 xud atay asi brahim .

(B) - had atay nimra wahd ., rfie
had atay . <Zbmi bz:af ,
kanbyi 2tzy n;enac bz;af o

(2) - zrhba bik asidi ., mrhbz bik
ndna , nhar kbir .

(B) - wl:2hi 2na2 me endi bas
nZazikum ., 7al:sh huwe 1:i
¥Zazikum ¢l2 had lmgabala ,

(7)) - si ‘b;ahim Xud n:wa rah
myan ,

1t is all right.

Here is everything, sir.

Mr, Ibrahim, honor us by preparing
the tea.

Excuse me, Mr. fbdelsalam. I do

not know how to prepare Moroccan tea.

I am going.tb
prapares the tea.

Fatma, bring the nuts.
All right, madam .
Mr. Ibrahim, have some tea.

This is excellent tea. I like

it very much. I like mint tea

very much.

You are welcome. {You =re welcome
in ocur houss.)

This is a2 great day.

I don't know how to thank you,

May God reward you for receiving me

so well.

Mr, Ibrahim, teke some nuts; they

ars good.
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(B) - safi . Xklit bz:af 1:ay¥el £ik
Toareke . si hmd qul:i l:2
yxl:ik , ila zat <la xaigk, kifas
iwalida sawbat had 1akl °

(B) - l:zh yawd:i , B:i aZi J:a

yxl.ik . si brzhim bya m;k
kifa¥ sw:bti had lvekl , <Zbu
bz.af .

(2) - wax:2 , bkul: fagsh awlidi .
iwa , cndna hna fd:ar il;rira.

tbx myTibi kangw:.buha bl:hm

dlylmi , wlhm:us , wimlha

wlibzar , wz:cfran , wz:bds .
wt:aZin kansw:buh bdZaZ ,
wlbid mslug wnswa . wiksksu ,
kime terf , $bx myribi mihug
ficalam . <ndna fg:ar ,

kangw:buh blbsla wz:bid wlhm:us .

(B) - kenSiculum 2sidi la had
lmnasaba .

(&) - si brzhim, metnsas bas twl:i
*ndna mbed gyartk 1fas ,

(B) -1:2h yawd:i , 1labd: . 7ila
i;iqa? .

(A) - maca s‘:a.lam .

Tnanks, that is encugh.
lot.

I ate a
Mr, Ahmed, plezse, if youm
don®!t ming, tell ms how your mother

preparad this food?

Sure. Mother, please coms hers. Mr,
Ibrahim wants you to tell him how
you prepared this food because he

liked it very much.

All right, with great pleasure,
my son. Here in our family, ths
soup is a Moroccan dish we prepare
with mutton, chickpeas, salt, black
pepper, saffron and butter, The
stew we make with chickens, boiled
eggs and puts., The couscous, as you
know, is a Moroccan dish, internat-
jonally known. BHere we prepare it

with onions, raisins and chickpeas.

Thank you very much for this nice

occasion.

Mr, Ibrahim, don't forget to come

here after you visit Fez.

Certainly I will. Goodbye.

Goodbye.
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Voczbuiary

-

Zabk (i)
taas

Zmil (m)
lhrira
Iw:1 (m)
Xia (€u)
slzwg:2d
yrf ~ ¥3f
reh (m)
ysl
5t
£4:1
ligam
br:azd (m) / brard
lfq.ga

ibn:ar

siny:a (f) / =t ~ swani
nugra

Gim 2tay

¢¥f

n:wa

nimru waad

rfic (m)
Zaza

g=2bl

to bring
washing dish or basin

favor

"Morocean soup

the first
to eat
because

to ladle

it is (here: it's) (see Gramm. Notes)

to wash

to drink

to prefer

green mint (used in ma.king tea)
tezpet

silvery mestal

crystal

tray

silver

to prepare ts2

to Imow

nuts

excellent (1it. number one, Al)
excellent

to reward

to meet
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mugabaiz {f) / -t meeting, reception

gal (u) ~ to say

ila if (possible)

ila Zat ¢la xafgk please {1its; if that meets with
sawb to fix, to do you desirs)
sw:b to fix, to do

l.2h yawd:1i certzinly, sure, of course

oum:i ~ Wi o~ imz ‘ my mother

Eif how?

kifas how?

bas tha.ﬁ, that with which, to = in order

to. Here "to"™ before English infini-

" tive,
22X]l (m) ~ makla food
blkul: farah with great pleasure
wldi my sen
wlig diminutive of son
wlidi sany (Dim.)
thx cooking
mr.gi‘oi ~ mayribi (m) Mbrocca.n
zefran . saffron
mslug boiled
slg to boil something
mEhur famous
lcalanm (m) the world
nsa (2) to forget

?ila l:iga goodbye (until we meet again)

-4 * =
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XIV .2 Grammatical Notes

1., Ordinal Numerals:

The ordinal nmumeral 'first! has the function of an adjective

inflected for génder and mumber. The ordinal numeralstsecond!

to 'tenth' are only inflected for gender. Those above ten

show no inflection. Examples of definite ordinal numerals:

ws:l (m) / -in

iw:la
ti:ani
t:alt

lhdas

LA 4

(£)/ -¢
(m) / t:anya (£)
(-2)

Ordinzl Numerals (Indefinite)

aw:l (m) / -in

awsla (f) / -t

tani (m) / tanya (£)

talt (-2)
ratc (~e)
xams (-2)
sads (-a)
sabe (-a)
tam (-a)
tast (-8)
calr (-2)

hda¥

e
-

the first

the sscond
the third
the eleventh

first

second
third
fourth
£ifth
sixth
seventh
eignth
ninth
tenth
eleventh
twelfth
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t1t saf thirteenth
rbetad fourteenth
xmstas fifteenth
st:al sixteenth
sbe‘z.:a.’s' seventeenth
’cmn't.:a§ eighteenth
tse'l.:a.'é . nineteenth
<Erin twentieth
wahd wesrin twenty-first
z;~b¢:i.n fortieth
sbra wxmsin fifty-seventh

2. walu tnothing! :

magal walu . He did not say anything.
kif walu had S:i . This is nothing.
(kif tlike? )
Notice the use of negative particle /ma/ befors verbs in fwalu/

constructse.

3, Object Pronominal Suffixes Associated with Verbs and Prepositions:

stind toive me't:

/-ni/ 'me! here is a direct object pronominal suffix.

Study the following paradigms:

Paradign A - with transitive verbs

Paradigm B - witk preposition /m/ tof, fromt
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A.

Paradigm C - with prepositions /bi/ 'with'!, /cla/ tont

an3 /mea/ twith (accompanying)?

Paradigm D - with verbs ending in vowels and /32/
Also compars VIL 22,

Trengitive verbs

zar | to wisit
zar ni he visited me
zar | k he visited you (s)
zariu he wvisited h.:Lm
zar ha he visited her
zar | na he visited us
zar kum he visited you (p)
zar hunr he visited thenr

mn tof, from!

x2f (mwn ) to be afraid (of)

xaf mn:i he wag afraid of me

xaf | m:k he was afraid of you (s)
xaf | mn:m he was afraid of him
zaf | mn:ha he was afraid of her

xaf | mm:ma he was afraid of us

zaf | mnkum ‘he was afraid cf you (p)

xaf §} mmshum he was afraid of them
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C. /bi=/ twith, oft [also /fi=/ 'in! and /li-/ tto']
fag_ to wake up
fag | (bi=) to become aware of
fag | by:a he became aware of me
fag | bik he became aware of you (s)
fag | bih he became aware of him
fag | biha he became aware of her
faqg | bina he became aware of us
fag | bikum he became aware of you (p)
fag | biham he became aware of thenm

/elza/ ton?

kdb
kdb
kdb
kddb

kdb -

kdb
kdb
kdd

iz
dly:a
<1lik
elih
eliha
*lina
likum
qihum

to

lie

(to)

‘he
he
he
he
he
he
he

lied
lied
lied
lied
lied
lied
lied

to me

to you (s)
to him

to her

to us

to you(r)
to them

/mea/ twitht! (likewise /hda/ 'nmear, at ons's place!
wy.a/ 'with', /wra/ tbchind!

tkl:mn | mbay=

tki:m | meak

tx1:m | meah

tkl:m | meaha

to

talk

to

talk

(t0)

he
he
he
he

talked to me

talked to you (s)

talked to him

talked to her
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tkl:m | m<na

tKl:m | meakum

tkl:m | mcahum

he talked to us

he talked to you (p)

he talked to them

D. ‘erbs ending in vowels and /xa/

=Y
eta
eta

cta

Tta

*

cta

>

i ni
k
h
ha
na

Joam
hum

to

glive
" he

he
he
he
he
he
he

ra , presentational particle ‘here

gave
gave
gave
gave
gave
gave
gave

me

you (s)
him

her

us

you (p)
them

is, here are!

EEEE

#

u‘z 'ﬂ .a

b'b:h‘

T

(here) I an

(here) you (ms) are

(nere) you (fs) are
{bere) he is

(here) she is

(here) we are

(here) you (p) are
(here) they are
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4, rah 'there he is?

fayn hmd ? Where is Ahmed?
rzh tm:a . There he is.
Also:
2% rak tqul ? What are you saying?

which is eguivalent to:

25 katqul ? What are you saying?

XIV3 Questions - °as?ila

1. a8 kaydiru lmyarba gqbl m2 yaklu ?

2. asm lmicl:ma dyal lea%ila dhjmd *

3. ba® bdaw 1lc3a ?

4. Bmu qd:mat fatiman Ibyehim m bed 1ljrira ?

S. wad lea%ila dhmd {bxat lksksu wl:a Ja ?

6. Xxifad Zatu lmakla 1si byahim ?

7. Bm klaw mm bed 138 ?

8. aB kayzidu lmayariba fatay ¢

9. a3 kKlat lea®ila dymd me atay ?
10. a3 t1lb brahim mn Rmd bed leSa 2 (${1d task')
11. Xifa¥ keygawbu lmayaribe Iyrira , wkifa® ksygewbu lkskeu wi:aZin ?.
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XIV.4

Proverbs (16 - 20) = lmtal

(16) mca mm Bftk Sb:.htk .

(17)

(18)

(29)

Sb:h
Gilt by association.

Thel me tal 1:il kaysth .

sbh

Everything has an end.

¥d: whda mkatkf:fS .

'yd: (£) / yd:in
kf:f

Cooperation is necessary.

lfa:t: iml.q wn sed 19t: .

far (m) / firan
gl:q

mgi:g (m)

sed

qt: (m) / atut

to corﬁpare, to take or mistake (for)

to become morning

hand
to clap

rat, mouse

‘o worry, irk, irritate
worried, restless
happiness

tomecat

A look of suspicion or worry often leads 1o being trapped.
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(20) drbmi woka , wshani wsSka .

bka (i)
sbq

ska (i)

o cry, weep
to precede, go before

to complain

Sometimes people who complain the most are themselves the ones

responsible for the problem.
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UNIT FIFTEEN

XV.l Ahmed a2nd George Meet in a Detro_it Coffee Shop =

pmd wiurz flghwa

(H) - Ahmed, /lg.md/
(§) - George, /Zurz/

() - sopli mf@lk , mayn Siyadatk ? Tell me please, where you ars from?

(%) - ana mn wilayat miS:igan .

(B) - dn:it fibali bayl:2 nta
carabi elawd:aS Eftk katgya

Zarida carabiy:a .

(Z) - la asidi ana amirild ,
walakin drst l:uys
lcaraby:a fi Zamicat miS:igan.

wsigatk nta , mayn ?
(§) - 202 maeyTidbi mr:bat .

(Z) - sehin ? iwa minasaba mzyana
hadi . ana yadi nmSi ly:bat
fs:if n'éa.?aJ..;ah .

(§) - ive ht:a ana kadalik yadi

nlam fr:bat had s:if n'é’ava:!.:a.h

I am from the state of Michigan.

I thought that you were an Arab
because I saw you reading an

Arabic newspaper.:

No, I am an American, but I studied
Arabic at the University of Michigan.

Where are you from?

I a.ni a Moroccan from Rabat.

Is that so? This is a nice oecasion.

I am going to Rabat this summer.

T am 8lso going to be in Rabat this

summer,
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(Z) - waf katskun fr:bat 2 Do you live in Rabat?
(E) - 1:2h yawd:i . =gt fr:bat Certainly, I was born in Rabat and
wemlt d:irasa dyali fr:bat went to school there and all my

wlczeilz dyali kul:hza fr:dat . family is in Rabat.

(E) - smhli , asmk ? Whzt is your name, please?

(H) - 2na spi hmd . wntz ? My name is Ahmed. And you?

('2) - smi Zurz ., My name is George.

(B) - mtSar:fin asi ZurZ . smhli I am happy to meet you. You speak
asi ZurZ , kattkl:m bd:ariZa very good Moroccan Arabic. Where
lmyridy:2 8i rfic . fayn did you learn it?
tel:mtiha ?

(Z) - tel:mtha fZamicat mS:igan I learned it at the University of
lcam 1madi , wakadalik drst Michigan last year. 1 also studied
lfuglza t1t =nin . Classical Arabic for three years.

(8) - wa¥ 4rsti myir l:uyas ? What else Qid you study besides the

Arsbic language?

(Z) - t:avix , wi:uyrafiy:a , (I studied) history, geography,
wl?zdeb , wlflsafa , weilm literature, philoséphy, sociology,
1Ztimes , wlqtisad , wicilagat and economics and international
d:wly:a bin £:rq l7awst: relations between the Middle
wSamal frigy:s wlyrb . Bast, North Africa and the West.

() - smh1i , byit.ns7alk a3 yadi Please, if I may ask, what do you

tmSi teml fimyTid daba ? lan to do in Morocco?
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(Z) - bvit neml Ei bnt Ftimeei, I would like to do  sociological
elzwd:=§ 2nz kenhtm. bz.af research because I am interested in
bhad lmasz7il 1Ztimecy:2 , sociological matters such as how

bhal kifad keyeil S.¢b lmyribi , the Moroccan people live, i.e.Moroccan

meﬁaha lgawacid lmyriby:a , customs and habits and the sociolog-
m2 huwa firag bin E.¢b ical differences between the Westerners
lourup:awi , wS:cb Imyribi . ‘and Moroceans.

(§) -kantm:awlk n;aia‘z.z . o I wish you success.

(Z) - baraka l:ahu fik . smhli, Thanks., Please tell me what is the
wa$ ashl tarig bad ymimili easiest way to go from here to
nszfr m hnza ly:bat ? Rabat?

(H) - sndk ZuZ hwayZ , l:w:la You have two ways. First of 2ll, you
yumlk t5b:T t:y:2r2 m can take a plane from Detroit to N.Y.

ditrwa lniyurk . wm bed yvadi then take PanAm from New York to
t§‘b;:.: lpznam m niyurk lr:bat . Rabai, but I think if is better for
walakin m Zihti shsn t3b.T you to take a plane from Detroit to
t:y:aya mditrwa l7ugup:2 , Burope, either to London or Paris,
ima l.undy wl:a bariz , wmbrd then take Royal Air Maroc to Babat.
t3b:T 1xufwy lmalaky:a Imeyriby:a

wbl:uya lfgansy:a hiye rwayal air maruk .

(%) - quz:i , kifad had yswayal Say, how are the Royal Air Maroc
2ir margk ? mzyanin ? flights? Are they good?

(H) - al:ah yawd:i, 3i rfie nimira Certainly, They are excellent.
wahd . nf:atat Kbar, yedi They are big jets. You'll be very

tmSi mws:® mea rask . comfortable.
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(Z) - %he2l kmteml $:y:2Ta m

bariz 1r:bat ?
(B) - keyghrii 8i ¥ui &s:weys wos: .
(Z) - w2 lmetar beid m T:bat ?

(B) - imeter meSi fr:bat . lmstar
fslz , beid m 3:bap Si tmya

wi:a oSre kilumitr .

(§) - ¥if2% ymmli nmsi ml:metar
l:mdina ?

(8) - ml:i twsl 1sla tm:2 kayn
taksi, awi:2 Sb.r lkar , Txis .
yw§1:k ht:2 1:mdina bd:2t ,
ttlizta dd::.l'&hm .

(Z) - wl:shi ile ana frhen kiir
iyum 1l:i e3fik .
ht:2 hiya katbyi ktir S:1q
lsawst wikathtm: kadalik

mrati

bSamal frigy:a . wa$ endk

%i haZa muhim:.2 yd:2 ?

(E) ~ yadi nd:aky wea mrati lyum
f1°§y=a nsa%al.zk . V‘Eini

lcowarn dyvalk wram $:ilifum .

" How long is the flight from Paris

to Rabat?
I think it is two and a half hours.
Is the airport far from Rabat?

The airport is not in Rabat. It is
in Sale. It is about 8 or 10 kiio-

meters from Rabat.

How can I go from the airport to the
city?

In Sale there are cabs or you can
take the bus, which is inexpensive
and will tazke you downtown for

three dirhams,

Ianm veré happy that I met you today.
My wife also likes the Middle East

very much and is interested in North
Africa. What do you have to do

tomorrow?

It11 have to talk to my wife this
evening. Give me your address and
phone number.
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(E) - wex:2 labd: .

(Z) - t£d:1 xud ha lakart dyali .
eml:i tilifun yd:2 nS2%1;2h

wmbed nta wmratk aZiw zuruma

wmes:ru Zmic .

(Z) -~ bs:lamz .

Yocabulary

wilaya (f) / =t
gn:

bal

. fiballi

vd: 1bal

carabi (m), / varab
carabysa (£) / =t
lura (f) / =t
sal}il.z

bayl:a

kadalik

skn

xlg

dariZa (f) / =t
*l:m

tel:m

1fusha

myir

t:arix

¥.uyrafiy:a

1:2yh:nik .,

Here is my card. Fhone me
tomorrow and bring your wife and

visit with us.

Sure. Goodbye.

Goodbye.

state
to think

idea, mind (used only in certain
expressions)

to (with) myself
vay sttention!

Arad

Arab

language:

true, right

that

also

to dwell

to be born
. dialect, colloguial
to teach

to learn

Classical Arabic
besides, except, other than
history

geography
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1-adab

i1flsafa

ilm 1Ztimae
1qti§ad

leilagat d:wly:2
bin

S:1q lvawst
Samal frigy:a
lyrd

sval

tht (m) / zbhat
Etimzci (m)
“him.

mse2la (f) / masa2il
bhal

ga idz (f) / qawacid

firag (m)
tm:2

nafien

shl (m) ~ esahl
ashl

tariqa (£)

aw.2l u:!..':a.

ntr.ata () / ot

literature
philosophy
sociclogy
economics
international relations
between
Middile East
North Africa
the West

to ask
research

social (Nisba)

to‘pay attention, to be concerned

matter, question
like

to live

people (of a country)
that is to say
custom, habit
difference

to wish

success

easy

easier, easiest
way, manner
first of all
Jet '
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ty:arz {f) / =t airplane

m Zikti from my {(own) point of view
Zihz (£) / =t side

ansn best, better

imz ... Wi:2 : either...or

im-2 ... 8wlsa

wase {m) T wide

mws:s maez rask comfortable (for you)

d!.r; to appear, seem

mter (m) / -2t airport

rxis (m} ' cheap

ws:1 to make reach

oyt to get acquainted with, know(of)
mhiw: {(m) important

d:2kr (ma) (tgalT > d:2kT) he talked (to convérse)
:gqﬁn (m} / aream nunber

gs:T to visit and stay up late

Zmic together

XV.2 Grammatical Notes

1. bayl:a tthatt

gn:it bayl:a nta ea.:':'abi . I thought that you were an Arab.
srft bayl:a hmd yadi y2zi hna I knew that Ahmed will come here

vyd:a . tomoTrTow.
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2. Comparative and superiative forms of adjectives:
ashl ‘easier, easiest' and ahsn 'better, best' occurred in the
conversation. In Moroccan Arabic, comparative and superlative

forms are alike, e.g.

Adj. Comp./Super,

kbir akbr ) big
?\(il.‘ asyr small
ngi anga clean

The distinction between the comparative and the superlative
is madeby the use of the preposition mn ‘'of, from'. This

preposition is used only with the comparative.

had d:r:i kbir . - This boy is big. _

had d:r:i akbr m wldk . This boy is bigger than your
son.

‘hada akbr dr:i . This is the biggest boy.

3., im:a ... @W, im:2 ... &wl:a, im:a ... Wl:a l'either...or?

ba® tmEi lfas ymkhlk tSb:r In order to go to Fez, you

ims:a lmaSina awl:2 lkay . can take either the train or
the bus.

etini ima ghwa wl:a atay l:a Give me either coffee or

yxl:ik . tea, please.

L, mws:c mra rask !comfortable’;

The word ras 'head! is used very often to express ‘'self'! as in
"myself”,
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gulit mea Tasi .

sawbha T:asu (< lyasu).
sawbha brasu .

sir qdi z‘za.ﬁa

rrask{< lrask )i

mSa huws brasu .

zne brasi .

w2E ymmlk tgum bthed Ixdm=

ntz oragk ?
-

XV. 3 Questions = %as?ila

1. feayn tiaga ZurZ mea hmd ?
2. wal Zurz kayeyf leagsbiy:a ?
3. fayn qraha ?

I sa2id to myself.

He fixed it (f) for himself.
He fixed it (f) himself.

Go do something for yourself!

He himself went .

- I myself

Can you do this work all by yourself?

L. wa3 Zupi frhan ml.i tlega mea hmd ? claS ?  (why?)

5, a8 yedi ydir Zurz fimeyrid ?
6. &nu qra ZurZ flZamieca ?

7. kKifaf ymmlk tm8i mm ditrwa 1g.ba} ?
8. #mu g2l pmd 1ZurZ el:xufut lmalakys;a lmeyriby:2 ?
9. ' &pal kateml t:yara mm bariz lpsbat ?

10. waS lmetay beid mn p:baj 2

& a%

3*
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XV.4 Proverbs (21 - 25) = lmtal

(22) gzmnz wigar bunz , wiaw lklab ytrdunz .

kib (m) / kKlab dog
trd ‘ to dismiss

This proverb is said about people who are oppressed and shows how

"slaves sometimes become masters®.

(22) 1b2b 1:i ksydxul m:u r:ik, sd:u trtal .

rih (m) / ryah wind
rtah to rest, get better

Always try to avoid problenms.

(23) bad terf lkdsab , wsl:u ht:a 1lbsb §:ar .

ws:l to teke (to), to make reach
kd:a2b liar

If you check up on things, yoru will discover the truth,

(24) gqal:u a8 xs:k aleryan , gal:u lxwatm amlay .

xatm (m)' / xwatm ring
milay title given t0 a descendant of the-
Prophet Mohammed, here: Sir, Mr,
For those who have nothing, luxuries are more important than

necessities.
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(25) tir flyé: , ahse IR Y32 fs:nz .

tir (m) / tyar bird
sma (f) / smawat sky
A bird in hand is worth two in the bush.
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UNIT SIXTEEN

XVL1l Ahmed 2nd Lila Visit Goorge and Mary -
ziyart hmd 1Zur?

M) - Mary, /mari/, George's wife
(L) - Lila, /1ila/, Ahmed's wife

(Z) - si hmd mrhba asidi tfd:lu . Hello, Ahmed. Come in., Mary
reri 2Ziy , hada si jmd come and meet Ahmed and his wife
mayTibl ws:y:da from Morocco.
zratu .

{H) - ahin bik alal:s, ngd.mlk Nice meetirg you. I would like to
mrati lila . introduce my wife, Lila.

(M) - oxrhba bik alal:a’. Welcome madam. Welcome,
mrhva bik endna . t£§:lu Please sit here.
ma .

() - Suxm . _ Thanks.

(L) - m=hal mzyan hada . : This is a nice place.

(M) - y:ih walakin mae Yes, but unfortunately, it is a
l7asaf syir Swy:a . little bit too small.

() - durli m2 syir walu . . It doesn't look too small.
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(%)

(8)

(T)

"\(
~r

(%)

(8)
(L)

(¥)

si hmd 2% byitu t‘é::bu
asidi . k2yn iwiskl
wkayn 1bir:a wkayn

m¥rubat Xrin .
1ila a% byiti t3rbi .

otini Bi kukz mil.Z=

];:a vx3.:ik .,
wmita asi ]:.mx“; ?

iwz ht:2 a2n2 etini Si

ukz k=232lik o
wmti amari ¢
zna brit $i mesur .

WaX:2

Ahmed, what do you want to drink?
We have whiskey, beer and other
drinks,

1ila, what do you want to drink?

.Give me some ice cold Coke please.

How about you, Ahmed?

Me too. A Coke, please.

How about you, Mary?

I would like some Jjuice.

Al11 right.

t£4:11 alzal:a , xudi , ha lkuka, Flease, madam, take the Coke.

tfd.1 asi hmd , xud , he nta .

Ahmed, here you are. Mary, here is

tfd:1i zmeri , xudi , hz lmegug .your juice.

baraka l:2hu fik .

had lkuks mil.Z2 meyen .
Xaitnfe mez had s:hd .

qulili wa$ endium flmyrid
S:hd bhal had 8.1 wl:a
aktr ?

Thanks.

This Coke is really cold. It
helps with the heat.

Say, is ‘it as hot or even hotter

than here in Morocco?
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() -

(8) -

@) -
(@) -

(Z) -

(8) -

la, la, t:as flmyTid dima
mzyan £5:if wiS:twa .

m Ziht 1Zw. haZa sszhla .
1.:=q§ ﬂmcgi’b dima mzyan .
fm:g;axé fs:if kayna 51
Swy:2a dl}}a::-a.:fa fyust .

fr:bat 1Zw: mustabar,walayn:1
¥ayn Si Swy:a dr:;tuba .

gul:i Shal m Zamica kayna
endkum fwyrid ?

endna fr:bat Zamicat mhmd

~ lxamis hiya 1Zamica lkbira

flmyrid kal:u , walayni kayn
furuc lhad lZamica fg.ar
1'bi§a., wfas , wtitwan , wmkmas,
wkime terf 2qdm Zamica flmypid
wiamel frigy:a ws:;rq l@awst
hiya Zamicat lgarawy.in f:as .
tbnat feam tmmy.2 wtmya .
wynkn bayl:a lqarawy:in

flmyrib , wivazhey fmigga

agdm Zamicat flcalam ,

No, the weather is Morocce is always

excellent, summer and winter.

As far as the weather is concerned
there is nothing to worry about.
The weather iIn Morocco is always
good. In Marrakech it is a little

bit hot in August.
How about the weather in Rabat?

It is excellent., However, it is a

little bit humid.

Eow many universities do you have

in Morocco?

In Rabat, we have the University of
Mohamed V, which is the iargest
university in Morocco, and it has
branches in Casablanca, Fez, Tetuan
and Meknes. As you know, the oJ;dest
uwniversity in Morocco and in all of
Forth Africa and the Middle East
is the Karaouine Urniversity in Fez,
which was built in 808 A.D.. We
may say that Karaouine in Morocco and
Al Azhar in Egypt are the two oldest

wmiversities in the world. Al Azhar
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*lawi:a% 1°zzher tinat ficem
tsemy:.a wsbein . iwa asiji,
wmsit pas ngoul:k bayl:a

kayn Zamieat bryusf fmr:aks,

iwz 2s5idi had 5:1 m= ken .

(Z) - wa¥ 1-asatide kul:hum mayeriba?

(E) - 12 x2yn 2z2satiga 7urup:awy:in
wm§ry;in wkayn ht:a

leamiriky:in .

(L) - an2 grit me2 2ustada 7amiriky.z
m kuluragu £i cam 2alf tsemy:a
wst:a wst:in fr:bat. Bmhli asi
ZurZ raZii nsa magal:k8 bayl.a
endne fr:bat lmirasa leulyz
llasatida ., wifmknas kayne
ml;y:at lfilal}a . wi:as
wd:ar 1bida kayr kul:.y:atImqq.

wiT:tat layn towa kadalik madrasat
lbhndaza .

(2) - wa¥ endkum lul:y:at t:ib:

9

(H) - }:ah vawd:1 kul:y.:at ';:ib:
kayna fr:bat .

was built in 970 A.D., I forgot
t£o tell you that in Marrakech we have
the University of Ben Yusef. And

that is all we have,

Are 2ll the professors Moroccan?

No, there are European and Egyptian

and even American professors.

I studied with an American professor
from Colorado in 1966 in Rabat.

And my husband forgot to tell you
that we have the T.eacher's T raining
College in Rabat, the College of
Agriculture in Meknes, the Faculty

~ of Iaw in Meknes and Fez, and the

School of Engineering in Rabat.

Do you have a Medical School?

Certainly, that is in Rabat.
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(M) - wa¥ 1kul:y:at cndkum flmvTid Do the Moroccan colleges have
endhum xizanzt mzyanin 2 good libraries?
() - fuf asidi , kul: kl:y:2 First of all, each college has 2

£ina mkteba . wmbed kayn lxizana library. We also have the Public
leam:2 . Xizana kbira , kayn fiha Library which is a large library
kul: lktub 1:1i txs: , wkayn fiha that.has all sorts of books. It

mxtutat cagaby:2 maksymmlhal also has Arabic manuscripts which
twzd flcalam . are really unigue.

(M) - t£3:1u asi hmd i3z mwzud . Dinner is ready.

(H) - szhili 2l2l:a fayn bit 1mz 2 Where is the bathroom, please?

(M) - tfd:1 ha hiya gud:amk . tf4.11 It's over there. Iila, please sit

glsi Ima hday 22ila . by ne.

(L) - ba.:;-aka }:ahu fix ., gulili Thanks. Did you ever have Arabic
amari , wal emrk X1iti 81 tbx food?
carabi -

(ﬁ) - Klit tbx lubnani.endna wahd I've eaten ILebanese food. We have

lmicam sm mtsam %.ix , fih %2kl a2 restaurant here hamed Al Sheikh

srai . Restaurant with Eastern food.

(L) - t:bx lcarabl kul:u myan All Arabic cooking is Similar. In
wkayt3abh . fimyrib keyn Si Morocco we'ha.ve special dishes such
akl xas: kima ta:1in wiksksa as stew, Soup, and couscous.

wiprira . nSa»al:ah kantmeaw nti I would like you both to come and
wrafix tfiv endna nhar Z.mea have dinner with us this coming
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lmzZya fle8y:a , wmicS:aw Imic . Friday evening.
(M) - zex.=z 2lila . bkul: farah . Sure, it will be a pleasure.

(E) - nag 178X loamiriki xfif wmy:zn This American food is nice and light.

vz:af . ©Zbni kal: 51 . I like it, ZEverything was good.

(L) - Bt:z =z c¥tni hzg 1c3z bz:af I liked this dinner very much.

c2d ., l:ayZel lozaraka . Thank you.
- (M) - bla Emi1, mrhba bik 2lal:a . Don't mention it. We are honored
ma mt‘é:g:fin 'b_zya?t]mm . by your visit.
(BE) - si ZurZ zpa ntxl clik nhar George, we are looking forward to

Z:ma nia wzuzatk fle‘éa n¥%asz1ah ., Seeing you Friday for dinmer.

(Z) - i1abd:ma niw . Sure, we will come.

(B) - bs;lam .. Goodbye.

(Z) - mea s:alam . Goodbye.

3 o3

Vocabulary

sy:d / sadat Mister

sy:da / =t Madam {term of reference)
mzha? {m) / =t - place ,

mae 1%asaf unfortunately (with regret)
q.hg to appear, to seem

mtl.2 jce cold

3}: a yxXi:ik please
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e to be useful
o s heat
Snd
Bz cold
yeir mich, many, a lot
s more
axtr
“.ns the weather
< ¥%. the weather
?5: tz o rain
o Tint ' as far as, from the point of view
nafz szhla something easy
ztaan never
lharara heat , warmth
riunz humidity
f?:* {m) / Zurue branch
Kims as
oz (1) £o build
cam {m) / =ct {aisc sain) - year
nad S:1 m2 kan , that's all there is
sustad (m) / 7esz2tida professor

sustzgz {f) / -ustadat
cz2ii {m} high
spelz {m) ; sulye (f) (superlative)  higher, highest

kl.y:at 1filaha Faculty of Agriculture
kisy:a college
ml.y:2t Ijugug Faculty of ILaw

lkmdaza ~ lhndasa engineering, geometry
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t:ib;
tbib (m) / »atib:a
-2 (f) / =t

snza (f) / saan
mktaba (f) / -t
I:i

katxs:

mxtut (m) / -at
wid

bit 1m

?hx

lubnani (m)

Sbh

kaytSabh

xas: (m)

xfif (m)

tqil (m)

bz:af cad

tk1 (ela)

zuZa / =%

medicine

medical doctor

tooth
bookshop
which, that, who

"{is) are necessary (f)

manusceript
to be ready (here: found)

rest room

cooking

Lebanese (Nisba)

to look like
is (are) alike
special

light

heavy

© wvery much, too much

to depend (on)
wife
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. XVI.2 Grammatical Notes (on tape)

l'

ME ... WALU

m §~ri; walu .
ma mSz walu .

mz x1it walu lyum .

ma 22l:1 walu .

mz endi walu .

bpal

makaynd bhal bhad 5:1i .
‘§=q§ hra br_xal t:as flmyrib

thzl a8 ?

kaylbs @ws:X bhzl ila

maecngu flus .

yir i Bwy:2

otini yir i Swy:2 .
-

Xla yir 3 Zwy:2 aS:lade .

Bad 5:i ma kan

g2l:i bayl:a yadi yii

. vd:a,whad S:;i ma kan .

tat all!?

It's not small at all.
He did not go at a2ll.

I did not eat at all today; I
haven't eaten anything today.

He did not tell ‘me anything.
I have nothing at all.

Tlike!

There is nothing like tiis.

The weather here is like that of

Moroceo.

1ike what?

He wears dirty clothes as if he

has no mecney.
*just a little bit?

Give me just a little.bit.

He only ate a little salad.

"that is it!l

He said he®ll come +tomorrow and

that is a1l (that he said)
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> w2

was nta yadi tbga ma °

was gal:X bayl:2 y=di

vadi nwZ: 31k g2k S:i
lzikayz§: {~ 1:i Yx§:)o

T. makaynmkniha$
meyminlihas

2lss makayrimius
maymiknlas
makeyrinlhaf txdm lyum .
had S:i mXaymmlus ywZd
£51 blasa Zra myir bma .

meyminlinas omSiw lmkmas
lvum .

is, are, do, does, willi ...%

Are you going fto stay here?
Did he tell you that he is going

to leave?

which is necessary (ms)
which is necessary (fs)

which are necessary {r)

I'1l prepare that (thing) which is

necessary.

it (£) can't, she centt

it (m) can’t, he cantt

She can't work today.

This thing can't be found anywhere
else (except here).

We can't go to Meknes today.
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8. smr age (life)
cmrni 2ll my life
sk 21l your(s) life

s

emmi m2 ~ TR emgz:.i

cxrni me wSit lmr:aks .
mzemrk teawd ! i
mem:ni mnecawd asi lbulisi ¢

meemyl neawd o

L3
L

XVIi.3 Questions - °ag?ile

1.
2.

asm myt hmd wasm mpt Zurz ?
XifaS Zat gap Zurz Imgt ¥md ?

all his life
I have never, I'll never

I have never been to Marrakech.
Don't ever do that again!
I'11 never do it again, Officer!

Itll never do it again.

%

aBnu ETd hmd weptu wafnu sybat mari 2

¥ifed {.9¢ fimayridb ?
kifaB 1Zw; fmp.aks ? wiy;bai

?

ihal m Zamiea flmayrid ? Skun huma ¢

wai kayna kul:y:at t:ib flmeyridb ¢

w2 l-7asatida fZemicat mulm.d Ixamis ol :bum mayaridba ¢
was 1kul.y:at fimeyrib endhum xizanat kbay 2

xif dayra ixizane lcams fyp:bat ?

cawdlna 8i Bwysa ©1{:dx lmayribi .

fugaB yadi ZurZ yzuy hmd ?

* %*

*
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XVI.h

(26)

(27)

(28)

(29)

Proverbs (26 - 30) = lmtal

28 kayer? lhmar fs:lkm¥bir .

hmer (m) / hmir donkey
s:¥nZbir ginger

Always ask someone wWho Knows.

1:i fatk blila , fatk bhilzs .

hila (£) / -t trick
014 people usually are more experienced than younger ones.

ht:2 3ab,cad <l:q lhZab . -
Zeb (1) to get old, to get grey bair
cl:g to hang up, wear {(for necklace)
*ad then
hZab {(m) / -at amilet, charm, veil

Do things at the proper time.

Za ybus wldu , xw:Tlu vinu .

bas {u) to kiss
XwiT to poke, to unclog
sin (f) / ey eye; also a spring of water

This proverb is said ébout well-intentioned, though clumsy
people who, by their awkward deeds, cause more harm than good.,
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(30) 1.3 cd:u 1mm¥ , kayxef m len:ba .

ed:u {=u-) to bite, to sting
¥ (m) / bnuSa ~ Wnas snake
gn:ba {£) / =t ~ cnand cord, Spring

After being bitten by a snake, ore noruially fears a rope, because

of its resemblance to 2 snake; once bitten, twice shy.



Moroccan Arabic

250

Unit 17

UNIT SEVENIEEN

XVII.1 George a2nd Mary Visit Abmed and Lila -

ziyart %uri Aqmd

(H) - Bmm 2 $£4.1 =siai . ah Fur:

Who is it? Come in. Ah, is that

wyhbz , mrhbz , $£d:1n , $£¢:1u . you, George? Welcome, come in.

~r

(2) - Swgr =2si amé , Sukgn .

(L) -~ ahln wa sahln meri, 2% xbark

.

2t bixiy 2

(M) - lzoas lhmdu 1il.zk . Wil 2
(L) - ht:2 zna bixir lhméu 1il.sk .
(B) - tfa:lu =2sidi . glsu .

(L) - 2Ziy a2 meri . glsi bma .

(M) - hed 2bit meyan , cZbmi had

lfga's' meyTibi .

(L) = ml:i yadyin twslu llmeypib
Y2dyirn tSufu,kayn nwae ktira
bz:af ml.fradat . kul: wahd
kayf:::"s’. d:ar dyalu bd:uq 1:i
ybyi .

?

Thanks, Ahmed.

Hello, Mary. How are you?

I am fine. How are you?
I am fine.

Sit dpwn, please.

Sit here, Mery.

This is a nice room. I like this

Moroccan furniture.

When you go to Morocco, you'll find

different varieties of furniture.
Everybody furnishes his house
according to his awn taste.
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(M) - zyby.a Yzale hadi , <Zbtni This is an excellent rug. I like
bz:af , l;un fiha ha°il . it very much. It has excellent

colors.

(L) -nadi zrby:= qdima . hadl It is an old rug. We have had it
«-§1'- snin whiya endna . ila for ten years. If you go to Fez
mSitu 1fas , kayn tm:a bz.af there are a lot of rugs far better
3z :T2bi , a.l:.sn mn hadi . than this.

(M) = Zurz , labd: ma nZibu mana George, we must bring one or two of
25 zrdy:a wl:a Zui mil.maypidb . these rugs back with us from

Moroceo.

(8) - smhuli,wf:t:ldum Si mSruba Excuse me, I prepared a Moroccan

myyiby:a . drink for you.

(Z) -~ y:in ! ¥ou hiya had Is that so? What is it?
lmSyuba ?

() - had lmSTuba mayriby:a We call it almond juice.

kangqululha l:uz meSur .

(Z) - szmi msmet had Itve never heard of it.
§:i . ~

(8) - tfd:1i a mari , xudi duwai . Here, Mary, taste it. Here, George.
tfd:1 2 ZuwrZ , xud, qui:i Tell me how you like it.

kif Zak .
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(%) ~ani miruba hacila hadi .
rfic had 3:i . hadi awsl
mr:2 flhayat dyali , 1:i kanErd

l:uz mesur .

(M) -cndkum bz 2f dyal l:;uz
flmyrid ¢

(L) ~2l:ab yawd:1i , macfe J:2h 71;
1:;uz fimayribt . 1myTidb blad
f£ilahiy:a . cndna bz:af dlfakiya
fimypib thal Iwilaya dlkelifugni
wakty .

(2) -qulilhz iru cndna mZug

flmeyrib .

(L) -iwa kayn l:imun hlw Ktir .
wmZud bz:af , wrxis bz:af ,
wakensd:Tu m:u bz;af lixariZ .
wkayn 313am§. kagdalik . iwa wkayn
d:1:2h , Wibt:ix, dak S:3
kan§<_3_=q;uh clawd a8 kayn m.u
bz:af . wkayn t;m:_: hlw wmzyan ,
wrxis , wiayn Ngms , wm
winSmas , wlendb wibrqua . iwa
endna 1fakiya kul:ha mZuda fimyrh

(M) -wlxudra ?

An! Excellent. Very good. This

is the first time I ever drank it.

Do you have a lot of almonds in

Moroceco?

Certainiy there are a lot of almonds
in Morocco. Morocco is an agricul-
tural country. We have 2 lot of

fruit like California and even more,

Tell her what we have there.

Well, we have oranges that are very
sweet, plentiful and cheap. We export
a lot of them. We have lemons also.
And a lot of watermelons and melons
which we give away free because We
ave too many of them. We have dates
that are sweet and cheap. We also
have figs, peaches, apricots, grapes
and pluits. Well, we have all sorts

of fruits.

How about vegetables?
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(L) - wlxzudra hefa sszhla flmyyib .
kim eomirika,m Ziht Ixudre

ul: $i m¥ug .
(M) -was 1lxugra yzlys °

(L) -12, la, abaden . rxiga bz:af
m=$i bhal hna fi amirike .
terfi Shal k=yswa kilu dm:atiSa
endna fg:'baf: ? Tbea dr:yal ,

menaha .':'boa. ds:ns .,
() -was bs:2h TXis had S:1 ?

(L) -kayn mazal arxs: flvaswag cle
br.z . had t:amen hade taman

lmgina ,
(Z) - wa8 cndkum bz:af dlwrd ?
(L) -iwa xayn lwrg wn:w:ar bz.af ,

(Z) - k2ycZbni lwrd lnmr bz:af .

YVocabulary

Siam

fra¥ (m) / -2t

pue ‘(m) / nwas ~ anwas®
fr: S

mf{:g (m)

duq

As far as vegetables are concerned,
there is no problem. As in America,

everything is there,
Are vegetables expensive?

No, not at all. They are very cheap.
It is not like the U.S.A. Do you
mow how much a kilo or tomatoes costs
in Rabat? Four rials, i.e. four

pennies.
Really, is it that cheap?

You can get it still cheaper in
small towns and villages. This price

I quoted you is for the city.
Do you have a 1ot of roses?
Iots and lots of roses and flowers.

I like red roses very much.

who is it?
furniture

kind, sor}y variety
to furnish
furnished

taste
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Yz2lz (f) / =t
mt Yzzla
wi:dt > wZ:t:
luz .{m)

sme

kif Z2k ...
Ihzyzt ()

Plas {3} / -at ~ bldan

filaha
filami {m)

nlw {m) / Blwsin

mr: (m) ; =in
sa:r

S'tW'I._'d

lxariZ

sa:q

sadaga (f) / =t

swa {a)
b§:a:t.1
m=zal

¢la br:a

wrda (f) / wrd

nw.2ra / nw:ar
. -

*

to taste

that, which, who (relative)
gazelle

a pretty girl (gazelle-like girl)
I prepared

almonds

to hear, 1li sf.en

N

how does it strike you
life

country

agriculture

agricultural {isba)
sweet

bitter (taste)

t© export

to import

outside, exterior, abroad
to give alms

charity

to be worth, to cost

is that true?, true, correct
not yet, still

rurzal areas, villages

rose

flower

%3

X
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XVii,z Grammatical Notes

1. Skan who is (are)®
Sxun hzdz ? Who is it?
Skun huws 1:1 g2l:X had Who is it that told you this thing?
S.i ¢
Siar 3.3 Sikum vyadi Who (among you) is going to go
ymSi lberiz ¢ to Paris?
2. Enu what?, whichj
Enu byiti ¢ What do you want?
Snu gulti What did you say?
=u had 5:1 ¢ ' What is this thing?

Snu byiti ? 1x¢gr wl:a lhmr ?  Which one do you want - the green
or the red?
3. Za (i) 'to come' has the imperative aZi (ms), aZiy (fs), aZiw (p)

and alsc has the following meanings:

Xif Zak lmesur ? How do you like the juice?
fzyn Zzt Ixizanz ¢ ¥Where is the libtrary?
he hmg Za . Here comes Ahmed.
Zani thal ila hiw bz:af . It seems to me as if it were very sﬁeet.
kayZi meak had l:un . This color suits you. A
«1aS £iti <lih ? Why did you take sides with him?
Za ¥bir <ly:a . It was big for me.

W\
]
5
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XVII. 3 Questions = %as?ila

1. wa$ labas cla ZurZ wmeri ml:i Zaw ond Jmd ?
2. Xif Za 1fyas lmayribi lmari ?

3. kifal keyfy:5u lmyarba §:yur dvalhum ¢

h., Xifas dayrin z:Tabi flmayrid ?

S. Snu hiya lmSyuba 1:1 qd:rha Jmd 1ZurZ ?

6., was mZud bz:;af dl:uz flmeyrid ?

7. &nu hums lfawakik 1:i lksynin flmayrid ¢

8. wat kayn bz:;af dlxudye flmayrib ?

9. qul;na Si wahdin ('some!) mm:hum ¢

10. wag lfakya wixugya yvalyin flmeyrid 2

* b3 =

XVII. )4 Dinner at Ahmed and Lilats = lcB2 end }hmd wlila

(B) -1ilz , wa 1c32 mZud ® Is dinner ready, Iila?

(L) - y:ih 1c3a miFud . t£d:14 Yes, please let us go in. Sit here,
& mari , gisi hna Rdaya . Mary, next to me,

(E) -ariy nbdsw bdljrira , wmbed let's begin with the soup, then the
Zibilna t.afin , wksksu , wdik stew and the couscous, and the
S:1ada Imeyribiy:a 1:1 sawbtha Moroccan salad that I prepared.

ana . {
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(L) - waXx:2 t¥y:b .

-

(M) - rina mictzbarz hzdi . wad

rti 1:1i sawbti hzdg Ixubz °

(L) - y:in sewbtu lyum fs:bzh .
aw:dihawlt ana wraZli xtir bad
nstemiu had lxubz lramiriki ,
walakin wa lvasaf rtb

thal 18 .

(M)

- had Ixubz 1:3i gafnti metabar .

() - fimayrib les~ilat lmayribiy:a
keygawbu dima lxubz fa:ar .

qlil b2 karSriw lxubz ml:lgwants
wkendn: 1xb:aza sndna fimTib ,
kadalik, kaysawou xubz

metabar .

(B) - si Furf kul , k1l . 234 8

Swy:2 dt:aZin . rah m=yan .

(Z) - suhli asi hmd , wl:2hi mfiy:a
m2yzid ht:a §i I}aia.,‘s"bvt s

l:ayZcl lbayak:z .

‘- 1ilz , Zibilna ligama wn.wa ,
b2s byit nwr:i 1ZurE kifas
kansawbu atay meyyibl .

e:)

All right.

It smells good. Did you bake this

bread?

Yes, this morning. We tried ®o
eat American bread, but we couldn't.

It is as wet and as spongy as cotton.

The bread you baked is excellent.

. Moroccan families usually bake

their own bread at home, In very
few instances 4o we buy bread from
the stores. However, bakeries there

have excellent bread.

George, eat. Take some stew; it

is googd.

Excuse me, I can't eat anything else.
I am full to the brim. Thanks.

Iila, bring the tea, the mint and
the nuts. I would like to show

George how to prepare Morocean tea.
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(Z) - i:2h vyawd:1i smet ktir olz
haé =iay mayridi . byit ndufk

¥ifzS katsawbu .
(M) - 28 nad r:bic 1x¢T hada ?
(H) - cork maSfti had $:1i ¢

(M) - 12 ., badi aw:1 wmr:2 . fih

r :iha mzyana .
(E) - hada huwz n:cnac .
(L) -~ tf4:1i xundi atay a mari .

(¥) - si ZurZ , katbyi atay Wivw

awl-a ms:us ¢

Z) - l:2 yxi:ik byit yir 5

melg:.a ds:uk:a-l: .

(7) - ma lmyarba kanbyiw atay
hlw bz.af .

(M) - ha2d atay rfic . knl:51 <Etmi
kantmn.a Si rhar ykon eadk
iwgt wmbed tetini 8i melumt

kifas toxti had S.1i .

(L) - »al:ah yawd:i . blml: fareh
Iwgt 1.4 byiti .

Sure, I have heard a lot about this

Moroccan tea. I would like to see

you prepare it.

What is this green grass here?

You mean you haven't seen it before?

No, this is the first time. It

smells good.
This is mint.
Here , Mary, tzke some tea.

George, do you like your tea with
lots of sugar, or do you like it

not so sweet?
Cne spopn of sugar, please.

Moroccans like their tea very sweet.

This is excellent tea. I liked

everything and would like you to give

me the recipes when you have time.

Certainly, it would be a pleasure.
Anytime you like,
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(M) - iwa yedi nemi:k tilifun .

(2) - iwa asidi kanSkrkom kiir

(8)
()
(T)
(8)

cala had lmumnaszabz .,

= 1iltkunm sasida .

= jlz l:;iga” nSzezl:sh .-

- meg S:alzm=z |,

Vocabulary

t:b
ril‘za (£) / Twayh

Ig.awl
Tt (m)

atn (m) ~Gm

qiil

mafy.a mayzid

Sbe

rhic (m)

ms;us {m)
melge /[ (€) / mealg
melumt

‘E’bx

bla Zmil asidi . hadi derkum .

pPres

I'11l phone you.

Thanks for this nice occasion.

Don’t mention it. Come anytime.

Good night.

Goodbye.

Goodbye.

all right

scent, smell

to try

wet, humid

cotton

few, little

I can't eat anything else (can't add)
to be filled up with food
grass

lacking enough salt or sugar
spoon

knowledge, information

to cock
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XVII.5 Grammetical Notes

1. Qlil bas ... very rarely
qlil bas kenmEi Very rarely do I go to the moviss.
is:inima . movies.
2, mafy:a o2 ... Ican't (1it. there is not in me
that which)
mfy.a mayxdn ! I can't work!
mafy:a mayekelht:a 3i ha%a . I can't eat anything.
mafy:a maymsi . | I can't go.
mfina maymsi . ¥e can't go.

XVII.6 Questions - 2as?ile

1. baB bdaw icBa dyalhum ? Enu klaw mn bed ?
2. Bkun 1:i gawb 8:]ads ?

B

£ dayr lxubz leamiriki ?
1ila ketdri 1xubz m s:uq a¥l:a katgawbu fg:ay ?
Zur? wmari klaw mzyan ?

Srbu mn bed me tel:aw

(L)

cmp mari Baft n:enac mm qbl.?
eZbhum atay mayribi 2

{1lbat mari mm 1ila ¢

10. Xkif Zawbatha lila ¢

Faarid




Moroeean Arabic 261 Unit 17

XVII .7 Proverbs (31 - 35)

(31) 1:i txam ticu , wl:i trhmu bieu .

tac (1) to dbey
Thn to pawn

It is better to obey me's boss and to séll rather than to pawn.

(32) 1:i Yxal? l1hd:ad , ylgq Iitwayi‘:u .

x21t to associate with
hd.2d3 (m) / =2 blacksmith
hra to burn

One is bound to be hurt by bad company.

(33) ntz amir , wana amir , wikun yadi ysug lhmir .

amir (m) / umera prince
sag (u) to drive, operate
If all men were kings, no work would be done.

(34) rdina bihm: , wm Tga bina .

rda (a) ' to accept

hm. (m) / hmm ~ humm trouble, worry
In some instances, those who make allowances for others
hear their complaints.
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(35) 1:i tkrh wihu fz:mge , ywrsik gfeh fihm.am .

krh to hate

win (m) / wZuh face

znga (f) / =t ~ zn=gl street

cfz {m) back of the neck
ym.am (m) / -2t tublic bath

One is always bound to run into peodle he doesn’t like.
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UNIT EIGHTEEN

Mary and Iila

mry wlile
XVIIL1 A Phone Call = ft:ilifun

(M) = 21u . Hello.
(L) - Sam hadi 2l23:2 ? ¥ho is it, madam?
(M) - hedi meri . ' This is Mary.
(L) -2h ! meri . fayn nti debsz ? Where are you now?
(M) - zn= ﬁfgmasyan haz d=rk , I am at the drugstore near your

' ' house.
(L) - 28 m=8i temli bed w2 t£d:i 2 What are you going to do when you
- are through there?
(M) - walu . RNothing..
(L) - iwa aZiy n3gbu atay Zmic Then come and let us have a cup of

ila m2endk m d:3ivi . tea together if you have nothing to
» do. ' .
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(M) - wax.2 zna yadya nxlt <lik A3l right. I'l11l come to your

14:ar mdabz §i gsmeyn wl:2 tlata. place in ten or fifteen minutes.

(L) - iwz hani xantsn.a2k hna T'11 wait for you at home.

fd:ar .
Vocabulary
medi temli you (£s) are going to do
yadi temli you (fs) will do
x1t (¢la) to arrive (at)

* % *
XVIII.2 Grammatical Notes
1. m=5i teml you'll 0 ...
yadi teml you'll &0 ...

The participle of the verb mSa 'to go' can substitute for
yadi ‘going' to express the future:

maSi nktb Si bra . I'11 write a letter.
vadi nktd Si bya . It11 write a letter.
2% ma%i teml had le&y:a ? What are you going to do this
evening?

2% yadi terml had le3y:2 ? What are you going to do this
evening?

yadyin nmSivw is:inime . We will go to the movies.

2. ila meendk m2d:ir if you have nothing to do
This is & comoﬁ, useful structure.

Other
S

examples:
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ma *ndli mangul . I have nothing to say.
mskin , m=2 ondu may2kul , Poor fellow, he has nothing to eat.

b. DNotice dar (i) and tdir—> d:ir. This assimilation
occurs when inflection /t~/ of second person (s. and p.)
and third person (fs) precedes a verb whose first radical
is /fé/ er /3/ . |
dar (i) , tdiru> d:iru you(p) do
dab (u) , kad:ub it (f) dissolves or melts
It also occurs in derived verb forms V, VI, VII.
Ela:g'b ITT tdarb > d:arb VI to fight
dwex IT ftdwex > dwex ¥V to be made
dizzy
dg: I(biradical) tdq:> d:q: VII to be knocked
dgdg ‘I (quadrilit.) tdgdgld:gdg VII to be smashed
3. =zn daba from now, within
vadi nomSi m daba i saca , I'1ll leave after (about) an hour.

had S:i y2d4i ywl:i meyan m This thing will be good in two

daba 5i camayn . years.
m gaba 1fuq mayadif n3Tdb From now on I weon't drink tea in
atay fg:bak . the morning.

W
L
0
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XVIIiI3 Questions - 7as?ila

1. Bam 1:i dar t:ilifun 1lila ®

2. fin kent mari ¢

3. Enu galtihe lils ?

L. fuga$ yvadya mari tx1} cla lila 2

XVIII.4 Mary Visits Lila = ziyayt mari 1lila

(L) - iwz mrhba , yel:sh aZiy . Welcome, come, sit here by me.

glsi bna hazys . waf byiti atay What would you like, tea or coffee?

wl:z lghwa 2

(M) - kxanfa.1 atay slawd:as I prefer tea because I like mint
atey tm:enac ka2ycZbni tea.
bz.af .

(L) - t£a:2i . ha atay mZud , Here, the tea is ready.
x2di lhlwa . had Ihlwz Take some cookies. I made them
§a.wbtha byd:-i . ‘ myself,

(M) - had S:i rfic . plwe rficz , Excellent. What do you call this?

gulili asm had lhiwa ?

() - hadi Rlwa zpaarz:iby;a : This is a Moroccan dessert that
swha keb Yzal . we call gazelle horn.
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(M) - nag 1xswe dyalk ~¥btni baz:af .

(L) - hada huwa lqfian lmayribi .
aZiy meaye llbit dn:cas . yadi
nwr:ik I’:way% Xrin 1:i cndi .

(M) - byit nerf kifa$ 1:bas

lmafzgibi .

(L) - %ufi badi thty:a katlun

tht lgftan . whadi dfina ,
whadi mim:z , whada hayk ,

whadi Zl:a2ba , whada Srbil .

(M) - nad 1:bas ha2il . was had

t:ub katsawbuh flmayrib 2

(L) - y:ih | cnadna mecamil
fl!!BYJ:‘ib dyal t:ub kim

Iprir , wigitn , wikt:am ,
ws:uf , ws:abra . byiti nwr:ik

n:uqra wds;hb dyali 2

(1)

~ ¥:ib , ilz Zat cla xatTk .

(L) - had lx=2tm hdahli pmd feid
whad 1xisl dyal @i ,

whad d:m2lZ hadu Srithum m

miladi ,

tenZa lcam 1:;1 fat . endi

¥

I like your dress.

This is the Moroccan kaftan. Come
with me to the bedroom. I'1ll show

you some other clothes I have.

I would like to know what
Moroccan clothes look liike.

This is a transparent dress which we
wear unger the kaftan, and this is a
long kaftan. This is a2 belt a.nd this
is a shawli, and this is‘ a djellaba,

and this is a pair of shoes.

These are lovely clothes. Do you

make this kind of material in
Morocco?

We have textile factories which
produce silk, cotton, linen, wool
and synthetic materizls. Would you
like to sSee my silver and gold.

{jewelry)®
If you don't mind.

This ring was given to me by Ahmed
on my birthday, and this necklace
is my mother's, and I bought these
bracelets in Tangiers la_st year.
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hzam pi.u &nb xl:itu flma'r.gib

(M) -hed $:i yzli bz:af .

(L) - lmrz Iwmayriby.2 dimz endha
%; ¥tir ml:bas wlfd:a washb .
zwatzti 1:31 Slmeyrid endhum tiste
wl:2 yoea dimy:at akiy m:i .

(M) - kentm:2 n3s°l:ah mi:l
nwslu 1lr:bat zna wZurz, byitkum
nti whmd tmSiw mezns Si nhar
is.uq bas naxdu Si ]:‘rwayi kima

had 5.1 dyalk .

() - smhili , had %:i mamwZuds
fs:ug . Xs:n% nmSiw 1lmdina
sims fr:bat wi:2 fas . endi
em:i wx=l1ti ¥ayskunu f£:as ., wlad
em;i kaye:gfu fas mzyan' . hum=
ymSiw meanz wmbed t3rivw

1=i bﬁtu *
(M) - hadi fkra mryana .

(L) - %4:i endu hamut kKbir dz:rabi
fd:ar 1bide .

(¥) - quiili fayn kaynin Inwant
1:i kaybicu Z:1d4 lmzyan ?

T have a gold belt which I left

in Morocco at my parents® house.

That is very expensive.

The Moroccan woman always has a
lot of gold and clothes. My sisters
who live in Morocco have three or four

times as muach as I do.

I hope that when we £° +o Rabat,
if possible, you and Ahmed can help
us buy some clothes like yours in

the market.

Sorry, but you can't buy them at the
market. You have TO g0 to the
medina either in Rabat or in Fez.

T have my (paternal) uncle znd my
(maternal) aunt in Fez. MW (paternal)
cousins know Fez very well and can
help us buy what you want.

That is an excellent idea.

My grandfather has a big carpet shop

in Casablanca.

Tell me, where are good leather

workshops?




Moroccan Arabic 2689

Unit 18

(L) - bh21 2§ °

() ~ bhal h=d $:3i 1;i emak
£3.xl=2 .,

(L) - had s:nez kul.ha mifudz

fi fas .

(M) - wo¥ 2Zr ymicaii nEri

ol IZBYJ‘.'ib b4

(L) - ymimlk t8r3 1:1 byiti, kul;
83 mZud tmz . ilz byiti tEri
n:ugra gwi:a d:hdb keyn mZud .
wkayn S:w2ni dn:has sfr whmr
mcuSza , c2Zib2 bz zf vieymmik

t8ri bz.zf dlhwayZ msautin

m:has . n;lga.s cndnz TXis

bz:af flns«rgib . wmbed k=yn=
mes2-il Xrz kim ttizmy:2t

‘. wmxzd: wmeyridy:in , wytawat

, W=

1:heyf . knl: lougup:awy:in

1:i keyeiSu flmayrid keybyiwhum

bz:2f . mlum kayn mZud z:Tabi

fiml: lmeyrib . wkim qultlk kayn
msnucat Z1d kadalik bhal lbztem
wE:kara , wS.rbil , wiblya

dlmiga mtguz in blya.

Like what, for example®

Likxe that piece you have in the

living room.

You can find all that in Fez.
What else can I buy in Moroceo?

You can buy whatever you want.
Everything is available. You can
buy silver or gold or copper or

brass trays with designs, and you can
buy a lot of things made of brass
which are really cheap. We also
have Moroccan blankets, cushions
and table covers, hand-made and
embroidered and Moroccan couches.,
Westerners who live in Morocco like
them very much. And of course we
have rugs everywhere in Morocco.

And, as I told you before, we have
leather work, like wallets, hand bags,
and ladies' and men’s slippers and

All this is handmede

and beautifully decorated by hamd,

pocketbooks.

too.
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ws:ak dleyalat . kul: had

S:1i msmue blyd: ik ngs
mayribi ?fie .

(M) - 1enBek ktir clz hed lmelumat .

(L) - v1a Zmil amri . 23iy nexdu

%3 kes gatay axr ,

(¥) - wax:2 . ila Zat <la xatTk .
() - t£4:1i xudi atey .

(M) - varake l.anu fik .
Vocabulery

ya.‘.!..gah

kswa (f) / ksawi
gftan (w) / qfatn
bit n:ecas

1bag ~ lbs
thty:a (£) / =t

dfina (f) / dfayn
mim:a (£) / =t ~ mdam
Bayk (m) / Yuy.ak
Zl:aba (f) / Z1ald
Srbil (m) / Srabl

Thank you very much for this

information.

Youtlre welcome, Mary. Iet's have

another cup of tea.
All right, if you would like.
Here is the tea.

Thank you.

let us go, let's
dress

kaftan

bedroon

clothing
transparent nylon dress worn under

the kaftan

a kaftan type of dress
belt (cloth)

heavy shawl

djellaba

ladies shoes
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hz»il (m) : excellent

tub {(m) / twab material

werd (m) / macamil factory

hrir silk

kt.an linen
guf wool

sabra artificial silk

eid milagd - birthday

m:i o~ cumai my mother

B:2 ny father

amliZ (m) / dmmlZ bracelet

dbliZ (m) / dbalZ * bracelet

em: i my paternal wncle
xali oy maternal uncle
=l1ti ' ny maternal aunt
Za:i my zrandfather

fira (f) / afkar idea

snea manufacturing, production, trade
ngs to engrave

nhas sfy brass

mpas pur copper

bt.any:a (f) / =t blanket

mxd:a (f) / mxagd ’ cushion

Yia (L) ‘/ Ytawat cover

ymimli ~ ymkl:3i it is possible for me
Ihifa / Thayf long narrow mattress shaped like a couch

melum certainly, of course
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nsmucat products
ng§ (m) / nqud . decoration
bztam (m) / bzatm wallet
Ekxare (f) / Skayr bag (with shoulder stra.?, used by men)
blya (f) / blavi North African slippers
%rpvixz (m) / Srabl wemzn 's exoroidersd siirpers
x = =

XVIII. 5 Grammatical Notes

1. Notice the following variants:

lmyrid ~ lm2yTid ™ lmayrid Morocco
myTibi ~ m2yTibi ~ 1mayribl Morocecan

2. 1bit an:®as -bedroom
Bbit n:%as bedroon
lbit dyal n<ras bedroonm

3. 1:i who, which, fhat (m,£,p)
iwld 1:3i Za smu hmé . The boy who came is called Ahmed.
had S:1i 1.1 Sriti hawil . That thing ycou bought is excellent.
leyalat 1l:1 tyd:aw meana The ladies who had lunch with us
mSaw . ' left.

L. ZXinship terms

walid father
7ab: / 7aba~ | father
walida mother
um: / "um:z2hat mother
lwalid dyali my father

B:a my father
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1lwalidz dyali
”~~ ”~ .
m:% ™~ O:1l

ITwzlidin

wldi / wladi
bnt / tmat
tnti / bnati
2ax: / R.ut
xay ~ xuye / R:uti
nuxt / xw=tat
mxti / xw=tati
mbibi

cm: / cmam
om:i / cmami
em:a / =t

em:ti / em:ati
xal / xwal
x21i / xwali
x2la / =%
xaiti / xalati

my mother

my mother
parents
grandfather
grandmother

my grandfather
my grandmother
son

scn

my son

daughter

my daughter
brother

my brother
sister

my sister

oy uncle
paternal uncle
my paternal uncle
paternal aunt

ny paternal aunt
maternal uncle
my maternal uncle
maternal aunt

ny maternzl aunt
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o cm:i / wizd cmsi
wid °m:i / wizad em:i
mt erm:i / brat em:i
wid em:ti / wlad om.ti
tmt emti / brat emsti

wid wlc ¢*m:1

wid mt cm-3i

¥ld wld *msti

mt bnt em: ti

wld bnt em:ti

wlgd wld x=31

mt wld xaii

nt wld xa2lti

tnat bnt xaiti

bnt em: b:2

my cousin (fa Dbr so)

my cousin (fa br so)

my cousin (fa br da)

my cousin (fa si so)

my cousin (fa si da)

second cousin (son of my paternal
uncle's son)

second cousin (daughter of my
paternal uncle's son)

second cousin (son of my paternal
uncle'!s daughter)

second cousin (son of my paternal
aunt?s son)

second cousin (daughter of my paternal
aunt's daughter)

second cousin (son of my paternal
aunt's daughter)

second cousin (son of my maternal
uncle's son)

second cousin (daughter of my
maternal uncle's son)

second cousin (daughter of my maternal
aunt's son)

second cousins{(daughters of my
maternal aunt's daughter)

second cousin {daughter of my

father's paternal unmcle)
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wid °m: D:2 second cousin (son of my father's
paternal uncle)
wld xal b:a second cousin (son of my father's

maternal uncle )

mt %2l %:a second cousin (daughter of my father's
maternal uncle)
wld x2lt m:1 second cousin (son of my mother's

maternal aunt)

raZl man (husband )

éaéli my husband

;a.z"l‘na her husband

mra woman (wife)

mrati . ny wife

mratu . his wife

nsib (m) ‘ in-law

nsiba (£) in-law

nsibi (m) oy in-law

nsibti (£) my in-law

nsad (p) / ==t in-laws

asebi (mp) my in-laws

nsabati (fp) oy in-laws

T mrati brother-in-law (Wwife's brother)
wld em. mrati son of my wife's paternal uncle

(my wife's cousin)
suxt rafli sister-in-law (my husband's sister)
1wzlid dlmra dyali father-in=~law (my wife's father)
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lwalida dimrza gyali my mother-in-law (my wife's mother)
qrib {m) / drab relative

qriba (f) / Grabat

*ahnl family (of)

lahl ~ l7zhl the family (of)

*ghl lrrz in-laws (the wife's family)
°ghl r:3Z1 in-laws (the husband's family)
cz2ila (£) / =t family

XVIII. 6 Questions « %a2g°ila

)

1. Em byat meri tEyb ? atay wl:a lghwa ? clgs
2. asmit 1hlwe 1l:i sawbathz lila ?

(2-]

3. qul:ns Skun buma begd *'some! ksawi dleyalat 1:i mnZudin fimeyrib

4. waB keyna macamil dt:ub fmayridb ?

5. Ekun 1:i hda lxatm 1lila ? fuqal 7

6. wal lmra lmayriby:a kaykumn endha bz.af ddhd ? bhal af ?

7. min keyBru n:as dshb flmeygib ?

8.. xifad yadye lila fezwn meri wiurZ bad y3riw 11i byaw mlsi ykunu
fAmeyrib 2

6. wa3 kayn mgmucat dnghas flmayrid ? bhal ag ?

10. 28 kaysawbu m Z:1d flmeyrid ?

%* = *
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XVIII. 7 Mary visitslila Part 2) - zyapyt meri 11ila

(I) - cnax Ei suva1 '?.35':5- ° Do you have any other questions?

(M) - reZ1i gal:i swe bayl:a My husband told me that most
Ivyzliba flez»ilat 1mv:giby=a of the Moroccan families have
sndhum lmtel:mat . housekeepers.

(L) - meium ymimlk tgl:bi cla Of course, you can look for a young

$i bat §-yi¥a teawmmk . lmtel.mt girl to help you. All Moroccan
1mr:::i‘oy: 2t kul:hum kayv?fu houseksepers know how to coock and
y?bm. > wyng:fu d:2r, , wkadalik clean the house and take care of the
kaygablu d.rari gg?ax: wkaytsw:qu , kids and do all sorts of things.
wkzyemlnu kal: had imdy:a .

(M) -nagig ? Is that so?

(L)-onana fr:bat keyn ila byiti In Rebat you can go to the police
koymimlk tmSi 1§=uz;1_:a wambed station and they have addresses of
Tume yetiwk lenwen dyal i housekeepers who work with

‘ mtel:ze mduk lmtsl:mt 1:3 European families. And you meet

yxdm: =mca 1lca2ilat lsugup-awy:at . some of them and choose one and
wmbed yadi ttlagay meaha discuss the salary,
wtSufiha wtemli mesha

tamam .
(M) - wa3 h2d lmtel:mat Xs:hum Do the housekeepers sleep in or
mekan ds:ukma x2s:, 7awl:2 do thay live with their families?

Imysimu mez2 lez22ila dyalhum ?
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() - ilz kenu mtel:mat briany:at
keymimihum ysknu me2 mwalin g.2r,

(M) - iw2 ghsn , xzs:ni nt 1.1 tbga
meay £g:2T , clawd:aS sndi ZuZ
dlwliad sYar , whad lmd:a 1:1
vadi nbgaw flmeyrib , yadi
nxrZu ktir . w?gaia i‘:ga byit

nitel:m t:2bx Imeyribi .

(L) - ila kant endk micl:ma , nti
mayadi temli ht:a 3i haZa .
Imtel:ma , hiya 1:i kafy:d
1f4ur f£g:bah .

fl'na‘{?i'b learilat
ImayTiby:a kayftru msyan .
kayty:bu fs:beh T:veyT ,
awl;a s:fmZ , wlbid waiay
awl:2 lghwa . iwa wmbed
kztnEi 1s:ug , kateml 1lmdy:2
1:i ymimihe tﬁavﬂ: bihz lyda
wilcSa ., wmbed katwl:i id:axr ,
katngd:f d.ar kul:ha . fil.w:1 ,
katsawb byut n:cas , wmmbed bit

d:yaf , wmbed bit lma , wlhm:2m ,

w1kS.ina , wmbed katemi s:abumn .

If they are not from Rabat, they

live in.

I would like one that lives in because
I have two little children and

I would like to get out during our
stay in Morocco. Also, I want

4o learn how to cook Moroccan food.

If you have a housekeeper, you are
not going to have to do anything, She
prepares broakfast. Moroccans eat
very good breakfasts.

They eat pancakes or doughnuts

and eggs, and drink tea or coffeec.
Then the housckeeper shops for lunch
and dinner, znd comss home to

clean the house., First she cleans
the bedrooms, then the living room,
the toilef., the bathroom, and the
kitchen, Then she washes the clothes.
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(M) - wa¥ 1mtel.mat kzycrfu t:ox D o housakeepers know how to cook
lmar.gi’bi, awl:a l2urup:awl W astern food. as well as Mroccan
kzdalik ¢ food?

(L) - melum b¥uZnum , mayribi . Yes, both Moroccan ané Western
wraruap; awi . walayn:i x§;k cooking. Howewer, you have to tell
nti tgqulilha 2% byiti flivdza her what you want her to cook for
wfleSa ¥l; yum . lunch and dinner every day.

(M) - Zhal fs:aca 1:a2 yxl:ik ° What time is it, please?

(L) - hadi r:bra wms: daba . « It is L:30 now.

(M) - iwe 1.2 yan:ik ., ntSawfu mbed . Goodbye, I'1l see you later,

(L) - iwa maca s;a2lamz ., Goodbye.
Vv ocabulary

gl:d to look for, turn over, check, examine
ng:£ to clean

hagiq ? is that so?
S:urta © police

bulis | police

bulisi (m) / bulis policeman

iga (2) . to meet

laga to meet

tlaga (me2) to meet (with)

z::-z' (kayzgué) to go out
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sw:g

EfnZa (f) / =t ~ sinZ
mdys2 (f) / =t

bit @:y'a.f

km:am (m) / -at
¥8:ima (£) / -t
kuzina {f) / =t
sabun

eml :_s:abxm

sb:n

tEaws

XVIII.8 Questions = 2as?ila

to shop

doughnut

shopping, errand
salon, living room
bathroom

kitchen

kKitchen

soap

to wash clothes
to wash clothes

to see one another, meet

1. was lmtel.mat lmayriby:at kayeyfu yiy:bu ?

2. 2% kaydiru 1lmtel:mat mn yir {:yad (Tcookingt!) ?

3. fin ymim lloyupawy:in ywZdu lmtel:mat 2 ,
4. waE byat mari lmtel.ma tgls mezha f£§:ap wi:2 tskun mea leavila

dyalha ? <las ?®
5. a3 kayakiu lmyariba fiftuy ¢

6. a% kaydiru lmicl.mat mm bed maymSiw is:uq 2
7. wal lmtel.mmt kaysyfu yiy:bu vir 1l7akl lmayribi wgafi ?

3

*
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XVII1. 9 Proverbs (36 - 40)

(36) mn bed 1erke , shba .

egk to fight, to treat roughly
srka {f) / -t a fight
skba ~ sukbz friendship

Friendships are often strengthened after a misunderstanding.

(37) nutz xanze , ketm:z E.weri .

mz to stink

xXznz smelly (bad)

m:z to cause to stink

Ewzri (m) / -yat - 2 large saddle bag used on beasts

of burden for hauling
One rotten fish spoils the whole basket.

(38) §a.m ht:2 vyz2 , WwLtr *la Frada .

sam (u) to fast
| Zrage (f) / Zi:a.-.i grasshopper
This proverb is said about People who refrain from a particular
activity for a period of time and then, upon resumption of the
activity, show poor choice or taste in what they do.
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(39) cryan tah <la mkS:% .

mkS.t (m)

to fall
to rob

penniless

This proverb is said about a person who seeks the help of another

helpless person.

(40) sbe snaye , wr:2zg dayc .

snva (f) / gmaye
res

das (i)

rzg (m) / 7239

days (m)

‘eraft, job
to grant (by God)

to be lost
earned compensation, bounty

lost

He is a jack of all trades but gets no real profit from any

of them.
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George and Mary Arrive im Morocco

wugsul ZurZ limayrib

XIX.l At the Airport in Sale = fmatjay sla

(E) - 2nin washln ZurZ . Xif

ken s;afar ?

(2). - s:afar kan ha»il . t:yare
wslat fimat .

() - l:ah yawd:i . had F:wayal
2ir maruk dima kaywélu
ﬂwqt,wdim kaycl:cu
flwgt kadalik .

(L) - mari, fayn waftu ? fbariz ,

zwl:a {lundr ?

(M) - wgfna fbariz., bgina
t.2 yumayn

(L) - Kif Zatk bariz ?

(M) - bariz mdina ha®ila,walakin
kul:3i y=2li fbariz .

Hello, George. How was your trip?

Excellent. The plane arrived

on time.

Sure. Royal Air Maroc always lands

on time and takes off on time.

Mary, where did you stop? In Paris
or in Iondon?

We stopped in Paris for two days.

BHow did you like Paris?

Well, Paris is an excellent city,

but everything is expensive there.
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(L) - meak 1hg: . an2 wraZli
m:i kun.2 keneifu

foariz padi camyn

Zbrna taksyat yalin,wl:»akl

vyali,ws:ukn2 ml:mhal .

anz wraZli kum:2 kancilu

fwahd ibit syir , fih 3Syzm

SYir wmakeyn3 fih ma sxon

whm:a kanxi:su 2alf wmy:a

wxmsz weSrin frank £5:hr ,

iwa eEna camayn bhal had

8:1 ; bariz mdina havila

walayn:i tkrfsna bz:af .

(M) - a2 mi:afga meak . lhayat

fbariz xs:ha flus ktirz .

mhal tZbri mahal: mzyan
- walakin yadi ybgawm <lik
vali bz:af .

(B) -yal:zh , tfg:lu . ha
S:y:2ra dyali tm:2 .

(2) -fin yadyin nmSiw daba *

(E) - ~ndi l1d:a2r bas ntc3:aw
Zmic , wtSufu leavila

dyalna , wmmbed yadyin

L

You are right. When my husband

and I lived in Paris two years

ago, we found that taxicabs and

food were expensive. We found it
impossible to rent a2 decent place at
a reasonable price. We used to live
in 2 small room with one small
window and no hot water. We paid
1125 francs a month. We lived like
that for two years. Paris is a
great city, but we had 2 real hard

time.

I agree with you. Iife in Paris
requires a lot of money. It is
possible to find a nice place to

live but it will cost you a lot.

Come, my car is over there.

Where are we heading now?

To my place. We'll eat and I'11
introduce you to ocur families, and

then I'1l take you to see the house
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emSiw nwr:iwk d:ar 1.1 that I rented for you in Agdal.
Zornzlk ilz byitihz , It is not far from here.

vir hra griba fiagaal .

(Z) - wed nea d:ay beige Is this house far from the
wi:Zamicz ¢ University?
(H) - 1a , d:ay Qda lny: 1¥amici . No, the house is in the campus area.
(Z) - mmgi fkra meyana . - That is a good idea.
Vocabulary
safar travelling, trip
al:e tc take off
% wqf to stand up, stop
| meak 1hgs you are right
sukna ' dwelling
ol maha2l ' impossible
som (m) hot
xl:s to pay
h:f§ to botch up, to maltreat
tk?fcf-, ‘ to be messed up
muhal I doubt it, I don't think so

(expresses doubt as to some action)

tgam (<la) to cost
sy:ara (f) / =t car
by . ' quarter, section of town

5% = 3%
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XIX.2 Grammatical Notes

l.

2.

n.a kancisu

unt kerei¥ fwahd d:2T kbira .

kan k=y2i dhma dime fs:bah
bkri .

mihal
ml:m:l}al

we$ kayn mesanic dyel t.ub
flmav.gz.b ?

1l:ah yawd:1 , ¥:ih k=yn asidi,

wzs kazyn masanic dlkiran

ﬁm-n:ib ?

yokn .
mhz} .
ml:thi-alo

mihsl tZbT masanis
dyel s:y:arat s:Yer
flmeyTib, walakin ml:mihal

+Zbr masanic dlkiran ,

mohal had S:1 .
mismhal .

we used to live, we lived

I used to live in a big house.

Ee used to come here early every

norning.

I doubt it, I don't think so
impossible

Are there textile factories in

Morocco?

Certainly, yes sir, there are.
Are there bus factories in

Moroecco?

It is possible, maybe.
I doubt it, I don't think so.
Impossible.

- Mzybe it is possible to find auto-

mobile factories that produce
small cars in Morocco, but it is
impossible to find bus factories
there.

Youtre kidding.

That is impossible.
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3. vixr

XIX.3

except, but, only, just 'i_.sol:ating
vir hna grid not far from here particle?

drst vir d:2riZz lmayriby:2 . I studied only MoToccan Ara.'bic.
me dyst yir d:arifa lmeygiby:a . I studied only M oroccan Arabic.

w=s d:2r gyzl hmd beide Is Ahmed's house far from here?

m.2 ¢ (<m hna)
lz , yir hna q:.:i'ba . No, not far from here.

Frfili vir 51 Swyse (Izdle) Give me just a little bit
l.:a yx1:ik .

ondi vir rbca dd:rahm . I have just (only) four Dirhams.
m2 endl vir Tbea dd:rzhm ., I have just (only) four Dirhams.
mactani yir had S:1 . He only gave me this thing.

| PO I

Questions - 2as7?ile

1, Hom 1:i tsnsa ZurZz wmri fmatay sla 2

2., was t:y:aya wglat flwgt 2

3. =28 ghylk fr:wayal air maguk ?

k. fayn waf Zurz wmari ?

5. kif Zbru bariz ?

6. kifad cad hmd wlila fbariz 2

7. fayn d:ahum hmd m bed manzlu mi:y:aye °
8. fayn kayna d:87 l:i kraha hmd 1Zurf ¢

9. fayn kayn 1hy: 1Zemiel fy;ba} ?

% 3 %
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XIX. L With Ahmed and Lila's Family in Rabat =
mea leavila dimd wlila f£3:bat

(Z) - Zubida, Lila's mother, /zubida/
(B) - Bel Arbi, Lila's father, /plcarabi/
(A) - Aisha, Lilal's sister, /cisa/

(2) - mrhba bikum endra . lila Welcome. Lila talked guite a bit
tkI:mtli bziaf ¢lik nti about you and George to me.
wiursZ .

(B) - iwa , wmrhbz bikum asidi Welcome, Come in. Dinner ié
snéna ., tfd:Ju ie3=2 ready.
mZud .

(4) - smhili alalsz mari , Excuse me, Mary, where do you live
fayn katsknu fi amiriks ? in America?

(M) - ana xlagit fEikagu , I was born in Chicago, and my
wlsa2ilz ayali ul:ha family lives in Chicago. But I
katskm fSikegn . walakin went to school in Michigan where I
~xlt g: i:.:aga. dyali kul:ka met George. At the present time
fmS:igan . tm:2 tlagit mea we live in Detroit.

ZarZ . wflhadr kansknu fditrwa .

(a) - arit fifuyrafy:a I studied in American geography
loamiriky:a2 bayl:2 miint that Detroit is a big city and that
ditrwa mdina kbira , wfiha it has many automobile factories.

bz.af d1m§ani<- as:;y:arat .
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(M) - y:ih . meak Ing: .

() - xmtm.2 flmstqdbal tkun
endi ¥i mhe b2¥ nmEi

ngra fZamica axwiri¥y.a .

(é) - kayn endnza feanarbr

fos:igzen Zamicz havila .

)

(L) - =nu briti t@rsi aviss

(&) - brit ndrs l:uvat kime
l+inglizys:2 wl2ispany:a

wlizzlmeny.z kadalik .

(Z) - 1:2n yawd:i , vedi tluni
sacda mcz Trask tm;é. .
keydhrli dbayl:2 Zamicat mS:igan
shsn Zamisz ficalam kul:u

figris l:uvat .

() - had %:i heeil . nti

acifa katerfi §i Swy:=2

dn:gliza .

() - y:ih ., cmlt cazmeyn fl:isi .

(M) - nad Imd:2 1:i anz hea
fx;:‘ba'y,ana ka.yx§=ni

ntel:m g.ariZa lmayriby:a

You are right.

I hope in the future to have a
fellowship to study in an American

university.

In Ann Arbor, Michigan, we have an

excellent University.
What do you want to study, A isha?

T would like to study languages such

as English, Spanish and German.

Well, in that case, you will be very
happy. I think that the University
of Michigan is the best university
in the world in the field of teaching

(foreign) languages. -

That is excellent. Aisha, you know

some English.

I studied English for two years at
the lycée (high school).

During ny stay here in Rabat I -
would like to improve my colloguial
It1l

Morocean. I have an idea;
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mzyan . wfnac::a:i s ana
netik drus blingliziya , watl
cawvmini bd:arifz lmeyriby:az,
wilz kan enék lwat , cl:mini
kifas nara wnktb learsby:a
1fushz s*1lawd: as grst yir

G:ariZa lmevriby:a .

(2) -iwa , hadi fkya mzyana acila .
dzba nti fs:if , masndk mad:iri

Thad icutla .

() - wax:2 , bkul fayeh , ana

mstacé:a .

(M) - baay tZi engi lé:2r kmi: nhar

mbed lydz wmxem Zmic .
(A) -wax:a alal:a .

(Z) -fhad t:1t Zmy as:if
g.'n:.:Ii vadya ttel.mi
vlngliza mwyan m dak $:i
r:ific mea meri, slawd:as
mari kant mel.im=z dn:gliza

hadi :r.:bc sin..

(2) -<iS2 k=dalik lcam 1madi
=t katel:m m:gat S.afir
loamiriki d:ariZa lmeyriby:a .

help you with English and you help

me with Moroccan Arabic, and if you
have time, teach me to read and write
Classical Arabic, because I only
studied colloguial Moroccan.

That is an excellent idea, Aisha,
Now that it is summer vacation you

have nothing to do.

Well, I am ready.

Come to my place everyday after
lunch and we'll work together,

A11 right.

You'tll learn English very well
in these three months because Mary

was an English teacher four years

ag0.

Iast year Aisha taught Moroccan
Arabic to the wife of the American
ambassador who now Speaks very
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wflhadr hiyz kathdr bd:ariZa good Morocecan Arabic, exactly like
lmeyridy:2 myan m dek 5:i a Moroccan.

r:fic, bh:21 lmyaThba .

(§) -meak 1Ihq: am.i ., ml:i You're right, mother. ¥When I talked
Zawbtha lbarh fi:ilifum, to her over the phone yesterday, she
engha hlg kif 5i meyriby:a . sounded exactly like a Moroccan.

() ~mrat s:afir l7amiriki hadi The ambassador's wife has been living
tlt snin whiyza kateif hna here for three years. Both she and
fimayridb . mtbﬁ lmr.gi'b her husband like Morocco very much.
bz;af hiya wraZlha . 1l7usbus Next week when you've settled down,

} ima¥i nS272l:.ah yadyin tkanu I'1l give a party and introduce the
strajtu mea Tagkum fdarium Ambassador and his wife to you.
vyadi neti 81 hfla wmbed yadi They are excellent people.
ngdsmikum s:afir loamiriki You will also meet some Moroccans,
wvmratu ; nas ty:tin bz.af, Europeans and other Americans. We
wmbecd yadi ttlagaw mea hope you will have a nice time here
myariba wrurup:awy:in , ‘ in Morocco. |
woamiriky:in Zrin . wkantm:aw
had 1lmd:2 dyalkum kna flmayTidb ,
tkun sacida ktir
n§a9a:3.:ah .

Vocabulary
xlg . to create, to be bora
xlaq to be born

wspe (m) / masanic factory
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mha (f) / =t schofarship
svc.l to be happy
sard (m) happy
cawn to help
vﬁtq.a ~ ruxsa vacation
bgay tZiy keep coming (f)
Zawb to answer
lg voice, throat
strah to repose, relax
nfla (f) / =t ~ hfali party
ty:b (m) nice, gentle, good (for people), ok
r % %

XIx.5

Grammatical Notes

1., Conjugation of the verbs xlg 'to be borat and xlag 'to be born' :

xlg ‘to be born
{(to create)!

xlgt

xigti

xig

Xlgat

X1lgna
xlgtu
xlqu

Zlag 'to be born!
Xlagit

Xlaqiti

xlag

Xlagat

xlagina
Xlagitu
xlagu

I was born
you (s) were born
he was ‘bom.

she was bormn

we were born
you (p) were born

they were born
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2. Tfie
8i rfie
nimiru wzhd
ha~il

m dak S:i r:fiec

1lkswz dyzlhz rficz ,
Er=t keswe 8i fic
had 172kl nimiru wské .
bad d:a2r hedi ha-ilz .
Sra wahd lkswa lmrztu
madak 5:i r:fic .

3. hadi camayn

Suftu hadi camayn .
hadi camayn masSfiu .

zurt bariz hadi <am=In .
hadi camayn be$ zurt

bariz .

1ilz kent mcl:ime
dlcaraby:2 hadi b snin .
1ila hadi rbe snin whiya
ka.tq:_';i lecaraby:2 .

1il2 hadi rbc snin whiya
mel:im=a dlea.?aby:a .

%
W

excellent
excellent
excellent (Al)
excellent

excellent

Her dress is excellent.

She bought an excellent dress.
This is excellent food.

This house is excellent.

He bought an excellent dress for
his wife,

two years ago, for two years

I saw him two years ago .
I haven't seen him for two years.

I visited Paris two years ago.
It was two years ago that I
visited Paris.

Iila was a teacher of Arabic four

years ago.

Iila has been a teacher of Arabic

for four years.

Iila has been a teacher of Arabic
for four years.

0
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XIX.é Questione - ~as~?ila

1. fayn zadt (>zatt) mari ? tzad! to be born

2. fayn katskun lca%ila dyalha ?

3., fayn grat mari ¢

h. fayn tlagat mari mca Zurz ¢

5. Enu gqrat *iBa fi:uypafy:2 <la mdint ditywe ?

6. a3 kattm:a ¢iBa 4:ir flmustgbal ? (d:ir < tdir)

7. a8 katepf cla Zamicat miB:igan 1:1 kayna f7anagybr ?

8. was qrat ¢ila n:gliza ? Shal mn cam ?

9. aS qtaghat mari ¢la cida ? (gtagh 'to saggest')
10. was cmy mari qy:at-n:gliza ?

11. kifad tcl.mat mrat g:afir loamiriki d:ariZas lmayriby:a ?
12. wad myat g:afir loamiriki kathdy d:arifa meyan ?
13. a8 yadi d:ir Jila ml:i ZurZ wmari ystariu fda:}lmm Z.dids ¢

XIX.7 After Dinner = mn bed 1leSa

(2) gul:i asi bmd, was endkum Ahmed, do you have Arabic newspapers
hna §i Zara»id caraby:2 ? here in Morocco?

(¥) - aw:alamr:e kayn Zarasid Yes, first, there are Moroccan papers
m‘n".'i'byga. 'bg;al icalam,l:i like the Al=Alam which is the
buwa ahsn Zarids meyrity:a , best Moroccan paper and there are
wkayn k=dalik Zzra»id mSTY:2 alse Egyptian papers éuch as Al-

bhal 17zhram , 1:1 hiya Zaride Ahran which is a well-knownpaper
mShura £S:mq l7awsat . in the Middle East.
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() ~m2 emgni smet blcalam . badi

7aw;ala mr:2 ,

1°a:ngam ktir foamiriks .

walakin ql';it

qul:i 2 hse Zaridz lcalam

awl;a lvah;am 2

(B) ~kif kif , fnadari leahram
Zarida 9dima wkatel:q
cla l7axbar filxariZ . lezlax

Zzrida gaxily.z muhima .

(Z) - wa% kaynin $i Zara-id

surup:awy:in ?

() - y:ip , kayn limmd Zarida
fransawy.a , Zarida dquwaly:a ,
wkzyn n.yuyurk tayms .
wekayn kadalik Zarasid
mv.gi'by:a bl:uya lfransy:&
kme lptim;ulmn wlumyun .,

(Z) -y:in , 2 ghsn lptimarukan
awl:a lupnyum ?

(2) - vhal thal .

(Z) - waS kayn Si makatidb 1:i
endhum kutub bn:gliza
wlea:..-a’byga ma fr.bat ?

T have never heard of Al-Alam. I
read Al-Ahram in the U.S.A. Which

is better, Al=Alam, or Al-Ahram?

Same thing. I think Al-Ahram is a

well established newspaper and deals

with international news Whereas Al-Alam

is an uwimportant local newspaper.

Are there any Eurcpean papers?

Yes, you can find the French paper

"Io Monde” which is an international
paper. We also have the "New York
Times”. We have Moroccan papers
published in French such as "Le

Petit Marocain” and "L'Opinion”.

Which is better, "L Petit Marocain”

or "L'Opinion®?

Same thing.

Are there any bookstores here in Rabat

that sell English and Arabic books?
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(E) - lmtub kul:ha muZuda mna You'll find 211 sorts of books in
br:gliza , wlecagaby:a , English, German, Spanish and even in
wlfpansy:a , wl’almeny:a , Russian, Greek and Portuguese. Tou'll
wleagpany:a , wyt:a T:usy:a , £ind 21l this in bookstores on
wlgriky:a , wibytgizy:2 . Mchammed V Avenue,

iwa 1.8 mZud . had S:i

kul:u yadi tlgzh fiSzric mhm:d

ixamis .

(M) - byinz n3riw 25 sy:are We would like to buy 2 small
TUP: ANY =2 ?\r:.:;a - Eurcpean car.

(B) - iwe mZudin s:;y.arat hma Cars areavailable here. We have
bz:af . kayn cndnza mepl dy=l 2 Fiat Motor Factory. Fiat is a

-,

fyat , sy:ara syira , wmyanz. nice small car. A lot of Moroccans
bz:af dimeyariba kaystemiu have Fiats.
had ifyat Imz2 .

(E) - ht:2 simks mzyana wrxisz ,' Simea is also good. It is made
kapnsneuha tna flmayridb , here in Moroceo, in Casablanca.

fg:ar 1bida .

(B) - kaymmlikum tmSiw 8i nhar You can go to Casablanca one of these
mea lgmd lc}.;a:_' l'gida. huwa days with Ahmed. He has a lot of
endu bz.af dleagdiga tm:2 friends there irhc would help you if
1:1i ymknlhum yeawnulkum,ila you decide to buy a new or used car.

britu tiriw 5i sy;ara Zdida,
an:a balya -
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(Z) - baraks l:zhu fik 2si bl:carabi Thank you very much for all this

kan'é]n:uk elz had lmszeczdz help. Ahmed, could you please
si hma 1.2 yxl:ikilz Zat give us 2 ride to that new house?
*lz x=2trk wg:Ina n¥ufu had By the way, is it furnished or
d:ar Z:¢ida . wed had d:2T unfurnished?

mfr.Ss owl.z iz 9

() -1z , d:ar hiy= Zgide , walakin It is 2 new, unfurnished house.

mamfr. 828 . hra flmeyrit s Here we don't rent furnished
mekavkriws d:yur mfr.Sin , houses, because everyone furnishes
clawd:as kul: wzhd kayfr:S his own place as he likes. 7You

g:ay dyslu fd:ug 1:i kayeZbu . will stay here with us this week
yadyin tbgaw meanz Imz foaw:l and then we!ll go together fto the
7usbus | wmbed yadi nmSiw Zmie medina (downtown market) and you

11mdinz wtxtaru lhweyt 1:i can choose whatever you want so that
britu , wtfp:Su gagkum kime byitu.you can furnish the house.

(Z) - wax:2 2sidi had n.adar meyan . All right. That is a good idea.

yal:zk nSufu d:ar dabs . Iet's go and see the house now.

() ~ wax:2 ana v2di nmSi nxy:Z A1l right. I'll go get the car
S:¥y:ara , wmtlagakum gud:am and meet you andM ary in front of
c}:a:!.‘ nta wmri : the houss.

(M) - 1ila nti wXtk aZiw meana Lila, you and your Sister come
n¥ufa d.ar . with us to see the house.

(L) - wax:2 dkud. farah . All right.

(2) - yal:ah . Ietts go.
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kif kif the same, alike
brel bhal the same, alike
nar to see, to think, to look at
na.idzr idea
d.2xil inside, interior, local

- .

xariZi (=)
daxili {(m)
Fawzii (m)

luya () / =t
inZz (£) / -t
gerifa (f) / =t

g:ariZa lmarriby:a

lfga.nsy:a ~ lfa.::ansy:a
n;griza ~ iing‘iizy;a
l7almany:a

i7aspaay:a =~ §;‘b1yuny:a
:;';usy;a '
l‘bz.'tqizyga

lgriky:a

.SZ‘.‘

t.szc

sadig (m) / 7asdaiga
sacd

misacada (£) / =t

¥xra (i)

xtzr

xr.Z

outside

inside
international
language

dialect

dialect

Moroccan Arabic
:A.rabic language
French language
English language
German language
Spanish language
Rassian language
Portuguese language
Greek language

to manufacture

to be manufactured
friend

to allow, permit
facilities (help)
to rent

+t0 choose

to cause to go out, extract, graduate
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XIX.8 Grammtical Notes

kif kil the same

bpal bhal the same

wa¥ t:q5 fr:tast 2hen m Is the weather in Rabat better
g.ar lbida 2 ' that that of Caszblanca?

la , X5 kif . No, it is the same.

la , bhal bhal . No, it is the same,

1Zar2~+id ¥ul:hum Im=2 A11 newspapers here are alike.
thal bhal .

had Ikswe dyalk bhalha ~ Your suit is exactly like mine.
bhal ayli .

+.umbil Z:dida dyalk Your car and my father's are alike,

wdlwalid dyali , kif xif .

%* 3% -4

XIX.9 Questions = 7as»ila

1. was kayn Si .Ea:raoid caraby:e £lmayrid 2

2. 8% ketepfu <la Zarigat lealam ¢ wlvahyam ?

3. EBkun 1:i ahen Zaridet l-shyam wil:a 1<lm ¢

4. weB kaynin Bi Zaravid -uyupawy:in flmeyrib ? bhal al ¢

g, wad ksyn 3i Zayavid mayriby:e blfepansy:;a ¢ asmithum ?

6. wad mFudin ktub blsuyat l7aZnaby:;a flmeyridb ? af m luyat ?

7. wad Zuri bya yEri sy:;ara kbira ?

0

8. @mu huwa nsuc ds;y:arat l:;i mZudin flmeyrid
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9.
10.
11.
12.
i3.

fayn kaytgnen s:y:arat @

fayn byaw ymSiw m bed °

was g:ay dyal ZurZ mfy:Sa ? ¢las °

fayn vyadi ygls ZurZz wmari s:imana 1:w:la ?

Bkun 1:i eypg¢at mari bad ymSi ySuf ¢:ay Z:dida ?

& % %

XIX.10 Proverbs (41 - 45)

(1) wr:inshum s:vayz , sbguna 1d:yur 1'];”031: .

wr:a to show
sca {a) to beg
scaya (f) begging
saci (m) / saeyan beggar

I taught him my trade and now he competes with me.

(42) Xaysrq mea s:r:ag , wybki mea mwalin d:ay .

This proverb is said about one who pretends to be ignorant of the

wrong deed he commitded.

(33) b1 trbh , wskr tIme Tie%y .

hbl to lose one's mind

hbil (m) / hbal fool

Thh to profit, gain

sk; to drink (wine), get drumk
In® to collect, gather

}'a’ y (@m J * afa’ idea

Pretend to be crazy and you will profit, pretend to be drunk

and you will learn secrets.
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(M) gz:ar ‘W'y"t¢§:2 bl: ft 'y
gz:2r (m) / -2 butcher
Dentist!s children’s teeth are often rotten.
(45) 11_:2:.:' m end Ihbit tf:sh .

hZra (f) / pEr stone, rock
One normally disregards misdeeds of one's dear friends.
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UNIT TWENTY

XX .1 George's New House~- §:ay Z:dide dyal ZurZ

(E) - Zur? , hadi hiye gsay 1:i This the house that I rented for
kritilum . tfd:1 Suf d:aT you. ILook at it and tell me what
wqul:i kifad nadaTk . you think,

(Z) - naa ibyut mzyanin w’iba; . The rooms are big and nice. And
whzd &:x1lz myana,cZbini bz:af . the foyer is very nice. ¥Who is
éu.'x.;i asi hmd , Ekun huwe ml the landlord? Is he Moroccan or
bed d:ar , waS huwa mRyTibl European?

awl:a urupsawi ?

(E) - 1z , mlsha meyridi , si No, he is a Moroccan. His name is
bl:md;al.x , ::.'ail taZr . had Mr. Bellmeddah. BHe is a merchant.
lmmme lul:he dyalu . had He owns all this section. Your
i;a:g 1l:i Im= el:Ym,huwa isustad neighbor to the right is Professor
lbgnusi,vustad *l‘:;a;.':.x l2islami Barnousi, Professor of Islamic
f1¥amica tma fr;bat . Wi:aT Eistory at the University, in Rabat.
laZr,1:i ¢1S.mal,huwa §:ktur To the left, your neighbor is
hamid,ustad msTi, m Zamicat Dr. Hamid, an Egyptian professor from

lqahire,wdaba hmwa hna fr:bat Cairo Tniversity who has been here for
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hadi cam . wikaydr:s fikal.yat
Ihugug .

() - was had d:2r hadi fiha imz

sxun ¢
(L) - 12 , walayn:1 ymmlkum
tey:tu £t:11ifun cla 5i hi.d:
baS ysawbllum butagez .
kayn mehalat ktirbna fT: ‘ba:i:
1.1 kaysawbu dak S:1 . |

(B) - m bed . x1:ina nfd:iw had
l9ady:a beda . daba yal:zh

nnEiw end si bl:md:.2h , bas
txl:su fikra , wmbed d:aky

meah cla Ilmsatil gyal d:ar .

(L) - W:i ££d:iw had 1vadyal, yadi
ney:tu 1izigart t:ilifun, whume
vadi yEiw ysawbuh had losubs .
lbutagez haZa sahla . yadyin
onSivw mea hmd fs:y:ara wnZibuha

meana .

(2) - wax:2 . yal:ah nmSiw end

sibl:md:ah .

a year. He teaches at the law

School.

Is there hot water in this house?

No, but you can call someone who
can install a gas heater for you.
There are a lot of places here in

Rabat that specialize in that,

Wait. Iet us settle this matier

first. Iet us go to Mr. Bellmeddah
and pay the rent and discuss all the

arrangements with him.

When you are through with all this,
we can call the ftelephone company and

they will install a phone for you

this week., The problem of butane

We will go with

Almed and take the container in the
car with us., o :
0.K. Iet's go and see Mr. Bellmeddah.

£as is an easy cone.
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Vbcabula;z

nadar

- .

taZr (m) / tuZ.ar

QY:F

bu‘t_:aga.z (£) / =2t

lym
'é;mal

lysr

fq:a (1)

ikra
bfda
?:akr
§uy1

?idara

(€ tdakr)
(m) / adyal
(£) /7 -t

XX.2 Grammatical Notes

1.

1l:i

hadi hiya d:ar l1: kritlkum .

h2dz huawz 1wld 1l:i kaybiec

1Zarsa~id .

hagdi hiyz ltmt 2:i katbiec

1Zara+id .

hadn hums Iwlad 1:1 kesybicu

1Zara»ig .

view, idea

rich man, merchant
to call

butane gas, butane gas rage
the right (side)
the left (side)
the left (side)

to finish

rent

first, now

to discuss
business, work

administration

who, which, that (relative)
This is the house which I rented

Zor you (p).

This is the boy who sells newspapers.

This is the girl who sells newspapers.

These are the boys who sell

newspapers.
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‘hagu nume lbna2t 1:1 keybiecu

1Zara»is .

hadi kiyza dsar l:i kritlkum,.

hadz huwa 1ktsb 1:i
£ .mtlk elih .

hadu huma lhwayZ 1:i

1
ook

awmi .

hadu hume lktudb 1:1

endi .

<l.ym

: t‘l'é:ml

qur cl:ym 3
?1? «1S.:m=2l !

Z:ar 2:i cl:ym huwa

l1-ustad z.;md .

zid fhad 3:aric. bd:at,vyadi
tlga Ibankz *15:m2l .

b%da

a%i b¥da

qulli b¥da

These are the girls who sell

newspapers.

This is. the house which I rented

for you (p).

This is the book which I talked

to you about.

These are the clothes that

they gave me.

These are the books that I have.

to (on) the right

to (on) the left

Tarn right!
Turn leftl

The neighbor who lives on the right
(side) is Professor Ahmed.

Continue on this street and you'll

£ind the bank on the left side of

the street.

first, now
come C(here) pow!

say! hey say!
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¥X.3 Questions = »as?ilza

1. was §:ax 1:i kra pmd 1ZurZ mzysna wl:a 12 ?
5. Bxun hums f:iran dyal Zurz ¢

3, wa3 ¢:ay fiha 1lma sxun ?

L., Xkifa$S yadi Sur? ydir bad ykun cndu lma soun ?
g, ad xs:u Zurz ydir bad ydx:1 t:ilifun 1lg:ag ?

= % =

%X.lL George and the Landiord = Zur?Z umul §:8%7

(BM) - Mr. Bellmeddah, the landlord, /bl:md:ah/

(E) - si Bl:md.2h mslxir 2sidl . Good afternogn, Mr. Bellmeddah.
2% xbarkum ? si bl:mdsah,hads This isGeorge and his wife,
si Eur% wS;F:82 m;atu . hum= the new tenants. Talk to them in
n:as 1:3 kritlhum &:8T dy=3k . Moroccan Arabic. They speak it

si bl:md:2h tKi:m meahum bd-zrifa very well.
lmriby:e , Jamm kayepfu d:arila

mzyan .
(BM) - shih 7 mtSr:fin asi Is that so? Welcome, Georg.
FurfZ mrhba dilum endna . dbyitu What would you like to drink?

tSrbu Si haZa ?

(Z) - 1z, baraka l:2hu fik, mecndnal Thanks, we do not have time now.

~

lwat daba . nhar axx Some other time,

nsz7l:ah .
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(BM) - 1abd: matirbu $i haZa .
() - wax:2 . byina i atay

ila miZud .
(BM) - ¥ul 81 miud, tfq.:lu glsu .

kif Zatk g:ar asi Furz °

(2) - der meyanz,walskic mrati

mabyats dik s:bayz .
(BM) - pa¥a griba hadi . 25 m

Jun byat %

: (M) - byit byut n:czs yukunu

rmedy:in , whyit 1%%: inz wd:X1la

You must drink something.

We'll drink tea if you have it

ready.

It's ready. BHave a seat. How do

you like the house, George?

It's very nice, but my wife doesn't

like the colors.
That is an easy matter. What

colors does she want?

1 want the bedrooms to be grey and

the kitchen, the foyer, the toilet

wbit lme Wihm;am i sbaya tlur bide and the bathroom painted white.

(BM) - ty:b alal:e . sla T:23$
wlcin . bkul farah .

(Z) - smili asi bl:md:ah , wad

byiti nxl:sk daba ? neml:k S:k:

(8M) - 12, la, zayd naa$ . m b%d .
(Z) - wex:2 . l:3ymmk. asidi .

1 (BM) - bs:lam=2. .

(VZ) - had 8S:¥:4 l.'-'azl ty:db bz:af
cu L]

All right, Madam, with great -

pleasure,

Would you like me to pay now?

Shall I write you a check?

' No, it doesn't matter. Do it later.

_ Goodbye.

Goodbye.

This is a very nice man.
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() - sagiq kbir . kencyiuh hadl
mad: & f.wila . huwa wiwalid
makaytfarqus .

Vocabulary

§ba;va

Jun / alwan

rmadl {m)

olz T:as wicin

gk: ~ 3ix {m) / =at
zayd nsgs

twil (m)

tfayg

XX. 5 Grammatical Notes
Parts of the Human Body

Ty (m) / Tyug

‘s'.c:t: (m)

mx; (») / mxax

¢in (£f) / <inin

haZb (m) / nwaib

‘s'ff {(m) / 'éfa:.

2fn {(m) / Zfan

Zbha (f) / =t =~ Zbshi

¥t

He is an old friend. We have known

him for a long time. A very good

friend of my father. They are always

together.

paint

color

grey (here: toff whitet)
with great pleasure
check

it does not matter much

tall

to0 separatz, be separated

~

-

head
hair
brain
eye
eyebrow
eyelash
eyelid
forehead
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nif {m) / nyuf nose

mzr (m) / maxr nose

wan (f) / wanin ear

Sarb (m) / Swarb 1ip

fum: {(m) / fwam mouth

isan (m) / lsan tongue

Slaym (mp) moustache

sn:a {f) / snan tooth

drsa (f) / grus

nab (m) / nyab
drst leql (D)

xd: (m) / xaud
mk (m) / makx
fx: (m) / fkak
wZk (m) / wZuh
dggn (m) / dqun
hlg (=) / nlug
14 (m)

arZuta (f)

eng (m) / ecoug

afa (m) / -wat

raba (f) / =t ~ Tqeb
ktf (m) ktaf

dre ~ drac (m) / drean
bat (m) / bitan

wrfy (£) / mpafe

mesm (m) / measm

backtooth (molar)

canine tooth

wisdom tooth

cheek

Jaw

lower Jjaw

face

chin

throat (internal)
skin

larynx, Adam's apple
neck

back of the neck, nape
back of the neck, nape
shoulder

arm

armpit

elbow

wrist
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yd: ~ id: (£) / ydsin ~ id:in hand

ghr lyd: (m)
¥f.2 (f) / =t
sbe (m) / sbean
afr (m) / dfar
sar (m) / ggur
bz:ula (f) / bzazl
¥rE (£} / krud
dlsa (£) / glue
Znb (m) / Znab
T (m) / gomy
sur:2 (1) / =t
Qlb (m) / qludb
riy:a (£) / -t
fwad (mp)
xbaa (f£)/ -t =~ Xvad
msran (m) / wmsarn
Xiwe (f) / kKlawi
msrana zayda (f)
cdm (m) / sdam
am: (m)
erq (m) / ezug
rZ1 (£) / rElin
fxd (m) / £x24
rukbe (f) / Tkabi
asba (f) / =t
sag (m) / sigsm
hute dr:Zl ()

the back of the hand
palm

finger, toe
fingernail

chest

breast (for females)
stomach

rib

side

back

umbilical cord, navel
heart

lungs

Vviscera

1iver {also a term of affectien)

intestine
kidney
appendix
bone
blood
vein
leg or foot
thigh
knee
shin
calf of the leg
calf of the leg

*XX%
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Learn the following:

ar: to give pain

katdr:ni kr¥i . I have a stomach ache.

kzydr:ni rasi , I have a head ache.

-~

XX.6 Questions « %as»ilza

1. a smit mul ¢;ay ?
2. baBd hdy mul §:ay mea ZurZ 2
3. a3 3ybu endu ml:i wglu lcndu

9

h. %m gal ZurZ cla g:bays dday
5. #m galt meri lsi bl:md:ah ?
6. Emu kan Z;awsb dyal mil g:ay
7. kifad wgf Imd si bi:md.ah ?

(-}

2]

L3 * %

IX7 George and Mary Buy New Furniture =~ ZurZ kaysri fyaSat Zdad

(C) - Caddour, the shopowner, /qd:ur/

(Z) - fin yaayin aaba ? Where are we going now?

(B) - vedyin nnzlu limdina We are going to the medina to
bad niriw 1frasat . buy the furniture.

(Z) - wax:2 . yal:ah asidi . 0.K, let's go.
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(E) - nanta,Buf, ha 1fradat . xtar

(%) - meri, a¥i Bufi bzd 1:.baf ,

¢hrli ila mzyam .

(M) - y:ih meyan . iwa , XS:m2
nzxadu had l.kaf whad $:1lyat

brbez , clawd:28 kaywetiw l:haf .

(2)

- aZi tSufi had lf?a‘é . Kif

Zak ?

(M) - had 1frad hasil

, mEyan .
(Z) - =i bma , fin ml lmehal ¢

- macndk <laS txm.m cla ml
1lmohel, xtar :ugfwayi 1.1 byiti ,

(8)

wmbed ngl-bu <¢lih .

(Z) - xs:na had lmida hedi 1d:.yaf
b3:1yat dyalha .

(M) - hadi fkra myana .

(Z) -si bmdwas kayn cnéu Zrabi
na ?

(E) - kanerf mshal shen bz:2f endhum
Z:rabi 8i ktir . yadi noSiw
ltm:a mbed .

(2) - iwa , flhadr had 3:i 1l:i brina
hra . e¢y:tlma cla mul lhanut .,

Here is the furniture. Choose what

you want.

Mary, come and see this sofa.

It looks nice.

It's nice. Iet's take it zlong with

these four matching chairs.

Come and look at this bed. Eow

do you like it?
It's excellent.
¥here is the owner of the shop?

Don't worry. First of all, choose
what you want and then welll find
him,

We ought to buy this dining table
and the chairs,

That's a good idea.

Does he have rugs here?

I know a better place, that has a
whole lot of rugs.
later,

Welll go there

Tet's 2all I need now. Call the

owner of the shop, please.
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(8) - 2%i asi gd:ur . qul: Mr, Caddowr, come here, please.
1had S:y:d ¥hal hebti clih Tell him how much this is.
fh.ad §:i - ‘

(C) - had S:1 l:u 2sidi kayiczm A11 this will ecost 750 dirhams.

elih bsbemy:2 wxmsin drhm .

(%) -bak tfd;1 asidi . ha S:k. Here is a check for 750 dirhams.
dyal s:temy:a wzmsin drbm .

(C) - baraka 1:zhu fik . Thanks.
(B) - wa$ l=mterf Bi wahd 1:3 Do you know someone who has 2
endu 3i kamyun yeawn:a b2S truck to help us movs these things?

aTh:lu had 5:i °

{e) - §b1:,sbg . b2 wahd S:y:é Wait, my neighbor is a mover. 7Iou

nnz hdana . macndkum ¢las tbgaw can go. Just give me the address

bna . vf.iwini lenwan dyalikum and he will take everything to your
whuwa vadi ywsl:km ¥ml.Si place.
lg:a. .

(E) - ha lenwan asiai tfg.1 . Here is the address.

(2) - bs:lamz . Goodbye.

(c) - bs:lama . Goodbye.

Vocabulary
nzl ’

to descend
brbea the four of ... (them)

wata to match, suit
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\

Xm:m to think

macndk ¢la$ txmm you have nothing to worry about

nEl}al (m) / -at place

ql:® to look for, examine

mida (£} / =t ~ myadi dining table

gif (m) / gyaf ~ ¢yuf ; dileéf}c /  suest

- - 3 -3

hsb _ to count, caleulate

kamyun (m) / =at truck

rh:1 to move

sbr to wait, to be patient
x % ®»

XX.8 Grammtical Notes

i. hanta ~ ha nta here you (ms) are
ha ana , Here I am.
h? nta . Here you (ms) are.
ha nti , ‘ . Here you (fs) are.
ba huwa . Here he is,
b2 hiyz , B Here she is.
ha mma . Here we are.
ha nium . Here you[p) are. .
ba mum Here they are.

[Presentational particle ha + Independent personal pronoums.]

ha anayadi nmSi 1d:ar dsba . (here) I am going to go home now.
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3.

L.

hanitz xud !
ha hume zZaw !

hal;uza h_nl:na 3.

[0
(o]
L}

brbra

msina ma btlata lmkmas

lvarh .

Zaw lendi bZuz .

vadi nmEi bwhai .

vadi yxdm bsbea .

matndk ...

mcndkum <1a§ tbgaw hma .
macndi ¢las nmSi ifas .

mecndk ¢las txm:m ,

macngu <las yZi lhna dzba .

(here you are) Take!

Here they come!

Here we are through with this
thing.

the four of thenm

We went, the three of us, to

Melknes yesterday.

They came to my place, the two

of then.

I am going to go all by myself.

They are going to work, all seven

of them.

you need not ...

You (p) need not stay here.
I have no reason to go to Fez.

You (ms) have nothing to worry
about.

He need not come here now.
here you {ms) are.

Here you (ms) are.
Here you (fs) are.

Bere you (p) are.

Here is the money, sir.
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hak, harta, xud 1flus ,
haki , hz 1flus .

hal ha 1ilus ,

haku ha ntuma , xudu 1flius .

% 3*

XX.9 Questions = 7aszila

Here you (ms) are, take the money.
Bere you (fs) are, here's the money.
Here you (p) are, here is the money.

Here you (p) are, take the money.

}‘:4

1. fayn m3aw baS yiriw 1fyadat lZurZ ?

2. afm Bafu , weinu cZbhum , waim Byaw ?

3., wa$ Ipaw z:y2bi mn end 8igdsuy ? ©la8 ?

. 81 x5 Zuri Omd. B ?

5., kifad wg:] ZurZ lfpaSat dyalu 1§:a% ?

* *®

*

xx.10 Tourist Attractions in Rabat - a3 kaybyiw s:W:a} yBufu £y:dba}

(B) - Zurz . a% byitu temlu daba ?
(%) - fibadr mecngna mnemlu .

(B) - y=l:gk nmSiw 15al:2 , wahd

What would you like to 4o now, George?
Nothing in particular right now.

Well then, let's go to Chella, &

Imzhal tarixi . vadi yoZbk bz.af . historic place. You'll like it very

had lmehal hada 1:1 yadi nSufu,

mich. This place which we will

mehal qdim , kamu nawh T:umeny:in.visit is an old place, built by the

fih hm.am rumeni , wfih wajd 1lcin, Romans. There is a Roman bath and

wmbed kayn tm:2 wahd lmhlkama
dyal T.uman , wkayn fiha byut
Zrin Gdam bz.af . kul: lvafanid
keyZiw yzurn had lmshal . dima

cmar bn:as . wrd:a n‘éa-::l._gah

& spring. There is also & Roman

Court of Iaw and other ancient rooms.
A1l foreigners like to visit this place
It is always crowded. Tomorrow welll
go to the Oudaias' Kasbah; you'll




Moroccan Arabice 317 Tnit 20

nmdiw lludayz . +adi teddk like it very much. It has

bz.:2f . fika ata::at ’.cagixy:a . historic remains and all Moroccan
wmbed kui; 1fn:anin lmyaribs artists donate many of their works
kayhdu bz:z2f mi:Xdma dyalhull to it.

lhagd z:zwyz .

(Z) - wex:2 hadi fkra myara . That's a good idea.

(L) - 2hmg , sbr x1:ina ht:a Ahmed, let's go to Hassan's Tower
lnhar s:bt nSacl.2h , dak on Saturday when they are all
iwgt hume ylkunu salaw had S:i settled. You'll like it, Mary.
l:u , wmbed nmSiw ltur hs:an It is an old building about 50

vadi yeZbk bz:2f 2 meri . sum®at meters high. It's built of stones

has:an binaya gqdima , falya and the walls are about three meters
bz:2f fiha 3i xmsin mitr dlelw wide. From the top of the tower,
wlihyut dyalke mbay:in blhir , there is an excellent view. You

wilerd dyalha ilata dmtr , wfiha will see all of Sale and Rabat.
mdr ha?il . ml:i yadi ‘tf.lvi
1fug yadi tbanlk sla kul:ha

Wl::bat .

(M) - wax:2 . daba yal:ah nmSiw A1l right. Iet's go to Chella first.
1's'a.1;a fl.w:1 . |

(E) - wax:2 . yal:ah . A1l right.
Vocabulary
hm.m . to give a bath
t};un=m to take a bath

hm. am bath
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cin (m) / syun

aZrabi (m) / 2Zanid

atar (m) / ~t

fn:en (m) / =a ~ fn:anin
zawya (£} / -t

sala (i}

gumea [/ =t

binaya (f) / =t

"¢

elw

mit (=) / byet

erig (m)

mdr (m) / managr ~ menadir

ban (2)

Xx.12 Grammatical Notes

1. Sructures with Numerals

Examples:
tme + N(s) def,

N(ms) indef. + One(m)
N(fs) indef. + Cne(f)
One(m) + Modifier
Cne(f) + Modifier

Fwo + N(p) indef.

sSpring

foreigner

ruins, historical monument, trace
artist

small mosgue, religious center
to finish, end

tower

building

width

height

wall

wide

view, sight

to appear
* % *

wal.zd lwld one boy, a boy
'wat}d lbnt cne girl, a girl
wid wahd one boy

bnt whda one gj_rl

wahd syir a small one (m)
whda sYira a small one (f)
Zuz wlad (bnat) two boys (girls)
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Note: In the following examples whenever /d/ is used, it must be

followed by 2 definite noun,

™™o + /d-/ + N{p) def.

™wo + Mpdifier (indef.) %u% Kbar

Three ...... Ten
+ /d-/ + N(p)éef. -

tlata dlwlad
¢ Sra dlbnat

n > 8 008 19

full form ;jﬁ; + N(s) indef.

§§a§l wld
z.'be ?a’é%' bnt
1 ...... 19
apocopated + /4/ + N(p) def.
hdad diwlad
gbetad dlbnat

20 LR ¥ N R X4 99

+ XN (s) ingdef, ¢ Srin wld

rbea wst:in bnt

20 """+99/d/ + X (p) Gef.

<Erin dlwlad
tmanin dlbnat

100(Construct) + N(s) indef,

my sat wld

¥uZ diwlad (dlbnat) two boys (girls)

two big omes

three boys

ten giris

eleven boys

fourteen girls

elevan . boys
fourteen giris
twenty boys

sixty-four girls

twenty boys
eighty girls

one hundred boys
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100 + /d-/ + N(p) def. my:a diwlad

1000 + N (s) indef, alf wld

1000 + /d-/ + N(p) def. alf dlwlad

2.

conditional Sentencas

Conditicnal sentences with /ila/

one hundred boys

one thousand boys

one thousand boys

tif (possible, probably) and Jran/,

/iukan/ , and /wkan/ 1if {(impossiblse, contfary to fact)?®.

1.

ilz cteni ¥Ius , yadi nmSi n3ri j.umubil .

If he gives me money, I'1l buy the car.

mensis

ila yeht 3:t2 , 3 payegil nmbi

v. 18:inima .

If it rains, I w%ill not go to the movies.

jlz byiti tmSi fhalk , quihali daba .
If you want to go, just tell me,

j1e kan sndk wid mrid , JS:k tey:t ©1 §:2id .

If you havs a sick child, you should call & doctoXr.

jlz kam endi 1flus , w}:shi manbga hna qgmayn dlmagana .

If I ha3 money, I would not stay her: for more +han ten minutes.

wkan Za , kan gani mSit .

Had he come, I would have left.

wkan kan oml:i t:;ilifun , kunt mSit endu .

Had ha thonesd me, I would have gone to his place.

wkan kun:o mEina bkri , ¥una tlagina meah im.& .

Hed we laft early, we would have met him thera.

jukun kan Za bkri , kan had S:i ga® mei{ga .

Had ho coms early, this would not have happened.
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10. kun kant m3a2t 1lbulis , ksmu cawnuha bz:af .

Hagd she gone to the police, they would have helped her 2 lot.
11. 3luken kumt 3ftu , kan efitu lbra . |

If I had sesn him, I would have given him the letter.

XX.12 Questione - %as?ilsa

1. aB ksterfu cla Bal:a ?
2. fin kayna ludaya ? agu fiha 7
3. wgflna gmecat ha:an .,

XX.13 Proverbs (46 - 50)

(46) 1ifiuka bla rays tvyra .

yra to sink, to drown

rays ~ ra”is (m)/ruy:as ~ ru?asa  chief, boss

Every job needs a responsible person in charge.

(37) mi. zrc kayZih ky.al .

. Zre to sow

zz.-e (p) hard wheat

k;';l to measure (wheat)

ky:al (n) / =a ‘one who measures out grains

Everything, no matter what ifs quality is, will find someone who

needs it.
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(48) 1:i ytbe klam n:2s meyZbr feyn yeml dyalu .

tbe to follow
klam - what is said
cml - to make, to do

Dontt be affected by other's opinions. Form your own and follow

them. (Stick to your guns. )

(49) 1:i maendud ITlus klam ms:us -

flus ~ money

Money talks.

(50) 1lmra bla hya , Phal i:cambla mlha .

hya modesty, shyness, decency

team (m) food

'me.m:st important thing about a woman is modesty.
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APPENDIX A

VERB TABLES

TABLE OF CONTENTS

Introduction

I Sound

II Sound

III Sound -
V Sound

VI Sound

VII Sound
VIII Sound

X Sound
Quadriliteral

Form I Medial Weak
Form Medial Weak
Medial Weak
Final Weak
Final Weak
Final Weak

Form
Form
Form
Form
Form
Form
Form
Form

Form
Form

o H A

Form
Form I
Doubled
Doubled
Biradical Weak
Biradical Wezak

Form II Final Weak
Form II Medial Weak
Form II Medial Weak
Form II Medial Weak
Form VIII Final Weak

/ktb/
/odz:1/
/samh/
/t8l:m/
/tfahm/
/tdzrbd/
/htaim/
/steml/
/trim/
/xaf/(a)
/bas/ (1)
/sam/ (u)
/bda/(a)
/sta/ (1)
/xda/ (u)
/hb:/
/dq:/(-u-)
/2a/
/d:a/
/yn:a/
/aw:d/
Jxw:f/
/fy:q/
/tes:a/

‘to
'to
‘to
'to
'to
'to
'to
'to
‘to
'to
Tto
'to
'to
to
'to
"to
'to
to
'to
to
'to
to
'to
to

write’
change’
forgive'
learn’
understand
be beaten’
respect’

each other®

use’
translate’
be afraid’
sell’

fast?
begin’
give’

take’

like, love’®
knock!
come’

take along’
sing’

cause to get up or wake up’
frighten®

wake someone up’

eat dinmner’
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APPENDIX A

Introduction

Appendix A consists of twenty-four Verb Tables representing all verb
forms and structures (Sound, Weak, Doubled, etc.). Forms IV and IX are
not included since they are rare in occurrence and regular in cdnjugation,
i.e. like any other Sound Form (I1I or X for example). The Perfect (or
pasf) tense forms are listed first, followed by Imperfect forms with the
Frequentative Particle /ka-/ (for some speakers: ta- .~ da-). The
Imperative forms follow the Imperfect forms. The forms used in this
Appendix are the same forms used throughout the book.

The participies are inflected for gemnder and number. Tramsitive (tr.)
Form I Verbs have an Active (AP) and a Passive (PP) participle.
Intransitive Form I verbs have AP's only. Forms II - X have one participle
that may function both as AP and as PP if the verb is transitive, and as
AP if the verb is intransitive. The AP can be translated as "one who...™
thus serving as an "actor”, e.g. /kib/ 'to write' » /katb/ 'writer, one
Who writes'. The PP is the same as in English, e.g. /ktb/ 'to write' ,
/mktub/ ‘written®. ' '

The Verbal Noun has the same translation as the English gerund, e.g.
/ktb/ 'to write' /ktaba/ 'writing' ; /sam/ 'to £ast' /syam/ ‘fasting®
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Form I Sound

ktb ’to write' (tr.)

Table 1
Perfect
ana ktbt
nta ktbti
nti ktbti
huwa ktb
hiva kibat
'Qna ktbna
ntuma ktbtu
huma ktbu

Participiles ms

Active: katb

Passive; mktub

Verbal Noun* kitaba

*0ther Verbal Nouns

patterns:

drb
¥s5l
dxi
hsb

1 to

'to
'to
‘to

Imgerfeét Imperative

kanktb

katktb ktb

katktbi ktbi

kayktb

katktib

kanktbu

katktbu ktbu

kayktbu ’
fs mp fp
katba katbin katbat
mktuba mktubin mktubat

of Form I Sound are formed on the following

hit' drb *hitting'
wash' rsil 'washing'
enter’ dxul ‘entering'
‘count’ hsab tcounting, arithmetic’

kkEt *kk k%%
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Form II Sound

bd:! '"to change' (tr.)

2

Perfect
ana bd:1t
nta bdiiti
nti bd:iti
huwa bd:!
hiya, bd:iat
hna bd:lna
ntuma bd:iltu
huma bd:lu

Participles ns
mbd:i

Verbal Noun tbdil

Imperfect
kanbd: |
katbd:|
katbd:l1i
kaybd: !
katbd: 1
kanbd:lu
katbd:lu
kaybd:1u

£s

mbd:ia

~ tbdal

kkk %kk Kk

Imperative

bd:l
bd:ii

bd:iu

mp
mbd:lin

fp
mbd:fat
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3

ana

-nta

nti
huwa
hiya

hna

ntuma

huma

Participles ms

Verbal Noun*
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Form III Sound

samh ‘to forgive someone' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative
samht kansamh
samhti katsamh samh
samhtl katsamhi samhi
samf kaysamh
sambhat katsamh
samhna kansamhu
samhtu katsamhu sambu
samhu . kaysamhu
fs mp fo
msamh msamba msamhin msamhat
msamha -~ musamaha

*Qther Verbal Noun patterns for Form III Sound are here listed:

Ténq
safr
satd
¢and

'*to hug' m¢anga 'hugging'

'to travel' safar 'travelling’

"to help’ musatada 'helping'

'*to compete with' Tinad ~ 'competing’
fnad

ki %%k k%
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Table 4
Form V Sound
t¥l:m 'to learn' (tr.)
Perfect imperfect Imperative

ana 1¢1:imt kant¢l:m

nta t€ti:mti katitlim 1¢imm

nti telismti katte!:imi 1¢1:imi

huma t¢i:m kaytSl:m

hiya t<ltmat katt¢l:im

hna t¢l:mna kantSl:imu

ntuma t¢l:mtu katt ¢l :mu 1< tmu

huma t¢limuy kaytS!i:mu

Participles ms ‘ fs mp fp

miSli:m mt¢l:ima mtCi:min mt <l :mat

Verbal Noun

Form V Sound has no Verbal Noun of its own. Verbal Nouns of
the corresponding Form II are used instead, e.g.
/¢i:m/ 'to teach' II and /tSl:m/ 'to learn' V
/tStim/ (VN of II and V)

EXE Kh%k Fh%
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5
Form VI Sound
tfahm 'to understand each other’ (intrT.)
Perfect Imperfect Imperative
ana tfahmt kantfahm
nta tfahmti katffahm tfahm
nti tfahmti kattfahmi tfahmi
huwa tfahm kaytfzhm
hiya tfahmat katifahm
hna tfahmna kantfahmu
ntuma tfahmtu kattfahmu tfahmu
huma tfahmu kaytfahmu
Participles ms fs mp fp
mtfahm mt fahma mtfahmin mtfahmat

Verbal Noun

Form .VI Sound has no Verbal Noun of its own. The Verbal Noun
of the corresponding Form III is used instead, e.g.
/Sanq/ 'to hug' III and /t¢anq/ 'to hug one another' VI
/mSanga/ ‘hugging' (VN of III and VI)

kxk *k%x kR
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6
Form VII Sound
tdrb 'to be beaten'* (tr.)
Perfect Imperfect Imperative#*

ana tdrbt kantdrbd
nta tdrbti kattdrbi (skatdrbi)
nti tdrbti kattdrbi (-ktdrbi)
huwa tdrd kaytdrb
hiya tdrbat kattdrpt (skat:drb)
hna tdrbna kantdrbu
ntuma tdrbtu kattdrbu {s>kat:drbu)
huma tdrbu kaytdrbu

Participles

No Participles for Form VII Verbs. Since Form VII is the

passive of Form I; the passive partiﬁiples of Form I are used
instead, e.g.

ms fs mp fp

mdrub mdruba mdrubin mdrubat
Verbal Noun

Form VII has no Verbal Noun of its own. The Verbal Noun of the
corresponding Form I is used instead,e.g.
/dcd/ 'to beat I /tdrb/ 'to be beaten’ VII
/drb/ 'beating, hitting' (VN of I and VII)

*Notice the variant forms /t:drb/ and /ndrb/ for some speakers.

**Does not exist for this verb. Theoretically /tdrb , tdrbi ,
tdrbu/ '

Tkt Rk 2%k



Table

7

332

From VIII Sound

htarm 'to respect' (tr.)

Perfect

ana
nia
nti
huwa
hiya
hna
ntuma
huma

htarmt

Participles ms

Verbal Noun

Imperfect
kanhiarm
kathtarm
kathiarmi
kayhtarm
kathtarm
kanhbtarmu
kathtarmu

kayhtarmu

kkk kkk Exk

Imperative

o
[ d

(e
wrt
o o
e e
g8 3

fp

mhiarmat
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Table 8
Form X Sound
J : stem!l 'to use' (tr.)
ﬁ
Perfect Imperfect Imperative
ana stemit kansttmi
nta stemlti katsigomi stimi
nti stemiti katst<mli stemli
huwa sttml katsti¢tmi
hiya sttmiat katstim!
hna st¢mlina kansttmlu
ntuma stetmitu katst<mluy st¢tmiu
huma stemiu kaystimiu
Participles ms fs A mp fp
msicml mst<mia mst<miin mstimiat

Verbal Noun stiCmal

kkk k%% %%k%
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ana
.nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

Participles

Verbal Noun

trzm 'to translate’

Perfect

art

"
3
~

art
Ua
a
+ o~k
—

[3a )
3

wt art et b ok ok
B e e B e
NS N¢ N¢ N¢ N¢ NS NG N¢
‘s 3 3 38 33
c ~+ o3 W
[ =4 [\] ~+

3

ms
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Quadriliteral Verb

Imperfect

x

=
O M O o
3

+ o
wt
el

x
vt
-

9

vt
-3
3

x
3 Kt
wt
3
Ne M BN¢ NC N¢ NC e R
3

x
)
Y d
-
3

x
o
)
3
c

x
V]
~+
[T T T
-
3
[ =4

x
o
<
-
3
IS

Hh
17}

3
T
3

N¢

3

1

(tr.)

Imperative

irim

trémi

trimu

mp ip
mirimin mirzmat

N.B. Reduplicatives (e.g. /ZrZr "to drag’') are conjugated same

as quadriliterals.
pattern as those of the quadriliterals, e.g.

ms

~ 4
mZrzr

fs

v 4
mzrira

Their participles are also formed on the same

hd v - 4 v
mzrzrin mzrzrat

Verbal Noun mostly on the pattern /tZrZir/ (»dZrZir)

2kk EhE kxx
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ana
nta
nti
nuwa
hiya
hna
ntuma

huma

Form I Medial Weak

xat {2)

Perfect

xft

xfti
x¥ti
xa*f

xaft
xfna
xftu

xafu

Participles ns

Active:

xayf

Vérbal Noun xuf

335

Imperfect
kanxaf
katxaf
katxafi
kayxaf
katxaf
kanxafu
katxafu

kayxafu

£fs

xayfa

kkdk k% k%

'to be afraid’' (intr.)

Imperative

xaf

xafi

xatu

mp

xayfin

fp
xayfat
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Table 11
Form I Medial Weak
bas (i) 'to sell’ (tr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana bst kanbi¢
nta beti : katbi¢ big
nti beti » katbiql bigi
huwa ba¥t _ kaybi¢
hiya bact katbi¢
hna bTna kanbiu
ntuma betu katbigu bifu
huma batu kaybiSu
Participles ms - £s mp fp

Active: ‘bayt bayta baygin bayfat

Passive: mbyu$ mbyuta mbyu€in mbyutat

Verbal Noun big

k% k% Xx%k
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Perfect
ana sumt
nta sumti
nti sumt i
huwa sam
hiya samt
hna sumna
ntuma sumtu
huma samu

Participles ms

Active: ' saym

Form I Medial Weak

sam

337

"to fast' (intr.)

Imperfect

kansum
katsum
katsumi
kaysum
katsum
kangsumu
katsumu

kaysumu

£fs

sayma

Verbal Noun syam ~ sum

kkd Rk Kxx

Inperative

sumy

mp

saymin

fp

saymat
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Table 13
Form I Final Weak
bda (=) 'to begin' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana bdit kanbda
nta bditi katbda bda
nti bditi katbday bday
huwa bda kaybda
hiva bdat katbda
hna bdina kanbdaw
ntuma bditu katbdaw bdaw
huma bdaw kaybdaw
Participles - ms fs mp fp
Active:: badi badya badyin badyat
Passive: mbdi mbdy:a mb%y:in mbdy:at

Verbal Noun bidavya

k% X%% %%
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Perfect

ana
nta
nti
huwa
hiya
hina
ntuma

huma

Participles ms

Active:
Passive:

Verbal Noun

338

Form I Final Weak

Imperfect
kan¢ti
katfti
katStiy
kaytti
kat€ti
kanStiw
katStiw
kaygtiw

kk®k Rkt ik

$ta (i) 'to give' (tr.)

Imperative

)
et ek
<

Stiw

mp
fatyin
mSiy:in

fp
fatyat
mity:at
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Form I Final Weak

xda (¢u) ‘'to take’

ana
nta
nti
huwa
hiva
hna
ntuma

huma

Participles ms

Active:

Passive:

Verbal Noun

Perfect Imperfect
xdit kanaxud
xditi kataxud
xditi kataxdi
xda kayaxud
xdat kataxud
xdina kanaxdu
xditu kataxdu
xdaw kayaxdu
fs
xayd xayda
~ waxd waxda
muxud muxuda

7axd ~ wxid (rare)

kkEk kkxk k%

(rr.)

imperative

xud

xudi

xudu

mp
xaydin

waxdin

muxudin

fp

xaydat

- waxdat

muxudat
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Table 16
Doubled Verbs
ho: 'to like, love' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana hb:rit kanhb:
nta hb:iti kathb: hb:
nti hb:iti kathb:i hb:i
huwa hb: kayhb:
hiya hb:at kethb:
1 hne hb:ina kanhbiu
k ntuma hbiitu kathb:u hb:u
huma hb:tu kayhb:u
Participles* ms £s mp fp
Passive: mhbub mhbuba mhbubin mhbubat

Verbal Noun hub:

*Not commonly used AP

hab: hab:a hab:in hab:at

kkxk XhkEt Tk
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Table 17
Doubled Verbs
dg: {~u-) 'to knock' (tr. and intr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana dg:it kandugqg:
nta dg:iti katduq: dug:
{skad:ug:)
nti dqriti katdug:i dug:i
{akad:uq:i)
huwa ~ dg: kaydug:
hiya dg:at katduqg:
(skad:uq:)
hna dg:ina kandug:u
ntuma dg:itu katdug:u dug:u
(>kad:ug:u)
huma dq:iu kaydug:u
Participles ms fs mp fp
Active: dagq: dag:a dag:in dag:at
Passive: mdquq* mdquga mdqugin mdqugat

Verbal Noun dq: ~ dug: -~ dqg:an

*crushed, grounded

k%% Ekk %%
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Table 18
Biradical Weak Verb
Za 'to come' (intr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana Zit kanZi
nta Ziti katzi aZi
(>kadii)
nti Ziti katZiy aziy
{(>kadZiy)
huwa Za kayZi
hiva Zat katZi
(>kadzi)
hna Zina kanZiw
ntuma Zitu katZiw azZiw
(>kadZiw)
huma Zaw kayZiw
Participles ms fs mp fp
Active mazi mazya maZyin maZyat
~ Zay: Zay:a Zay:in Zay:at

Verbal Noun mzi

kkE XEk kh%
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(tr.)

Imperative

Table 19
Biradical Weak Verb
d:a 'to take along’
Perfect Imperfect
ana d:it kand:i
nta d:iti katd:i
nti diiti katd:iy
huwa d:a kayd:1i
hiya d:at katd:i
hna d:ina kand:iw
ntuma d:itu katd:iw
huma d:aw kayd:iw
Participles ms £fs
Active: md:i md:y:a

Verbal Noun

d:i

diiy

d:iw

mp fp
md:y:in md:y:at

It was not possible to elicit Verbal Noun for this wverb, nor
did it occur on the field taped materials.

tkk ®k%k kkk
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ana
nta
nti
huwa
hiyea
hna
ntuma

huma

In.a

Perfect

tn:it
n:titi
¥n:iti
¥n:a
rn:at
¥n:ina
¥n:itu

INIaw

Participles ms

myn:i

Verbal Noun Tna i
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Ferm II Final Weak

'to sing' (tr. and intr.)

Imperfect

kanxn:i
katzn:i
katyn:iy
kayrn:i
kat¥n:i
kanyn:iw
kat¥n:iw

kayrn:iw

fs

m¥niy:a

Tkk kkEk k%%

Imperative

¥ni

¥n:iy

nIiw

mp fp
mxniy:in mrn:y:at
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Table 21
Form I1 Medial Weak
mw:d 'to cause to get up or wake up' (tr. and intr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana nw:qgt knw:d
(-nw:t:)
nta nwidti kinwig nw:g
()hW:tzi) ‘
nti nwigti katnw:igi nwigi
Conwzt:i)
huwa nwig kaynw:d
hiya nw:gat katnw:d
hna nw:gna kannw:igu
{kniw:zgu)
ntuma mw:gtu katnw:gu nw:du
(snwzt:u)
huma nw:igu kaynw:gu
Participles ms £s mp fp
mnw:dg mnw :da mnw:din mnw:gat

Verbal Noun tnwid -~ tnwag

hkE kkk X%
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Table 22
Form II Medizl Weak
xwif 'to frighten' (tr.)
[Corresponding Form I xaf (2) ‘to be afraid' (intr.)]
Perfect Imperfect Imperative

ana xw:ft kanxw:f
nta xw:fti katxw:f xw:f
nti xwifii katxw:fi xw:fi
huwa xw:f kayxw:f
hiya xw:fat katxw:f
hna xw:fna kanxw:fu
.niuma xwiftu katxw:fu xw:fu
huma xw:fu kayxw:fu
Participles ms fs - mp fp

. mxw s f mxw:fa mxw:fin mxw:fat

Verbal Noun txwaf

kEkE KRR IRk
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fy:q

[Corresponding Form

Perfect
ana fy:qgt
nta fy:qti
nti fy:qgti
huwa fy:g
hivya fy:qat
hna fy:gna
ntuma fy:qtu
huma fy:qu

Participles ms
mfy:qg

Verbal Noun tfyaq
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Form II Medial Weak

'to wake someone up'

(tr.)

I faq (i) 'to wake up' (tr. and intr.)]

Imperfect
kanfy:q
katfy:qg
katfy:qi
kayfy:qu
katfy:qg
kanfy:qu
katfy:qu
kayfy:qu

£fs

mfy:qa

kdkk kkx k%

Inperative

fy:q

fy:qi

fy:qu

mp fp
mfy:qgin mfy:qgat
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Table 24
Form VIII Final Weak
t¢3:a 'to eat dinmner’' (intr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana ted:oit kantcs:a
nta 1989t katt¢s:a teS:a
nti te8:7ti ka't't?é:ay tSS:ay
huwa ted:a kaytcé:a
hiya t93:at kattss:a
hna t¢S:ina kant¢S:aw
ntuma tessituy kattcs:aw t¢Siaw
huma t¢:aw kayt¢S:aw
Participles ms fs mp fp

mted:i mtediy:a mteE:y:in mtcE:iy:at

Verbal Noun* <¢Za

*Qther Verbal Noun patterns:

tfl:a "to joke, jest' tfiya Verbal Noun

k% %Ek%k k%
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APPENDIX B
GLOSSARY OF TECHNICAL AND GRAMMATICAL TERMINOLOGY

Adjective - A word which limits, qualifies or describes a noun or a pronoun.
In the majority of cases, Moroccan Arabic adjectives are basic (c.f.
basic nouh) words. Most Moroccan Arabic adjectives have the structure
CCiC, e.g. /kbir/ 'big' , /sxir/ 'small', /zwin/ 'nice', /mrid/ 'sick’.
Also see Adjectives of Color and Defect, Diminutive and Mcdifier.

Adjectives of Color and Defect - This is a class of adjectives that refers

to color and physical defect. They have the pattern CCC (ms), CCCa (£s)

CuCC (p), e.g. xdr (ms), xdra (fs), xudr (p) green
¢rz (ms), SrZa (fs), Surz (p) 1lame

Adverdb - A word or phrase used to modify a verb, am adjective, or another -
adverb. Examples of Moroccan Arabic adverbs are /hna/ 'here', /tm:a/
'there', /bz:rba/ 'immediately, quickly', /bz:2f/ 'much, very’',
/bS:wy:a/ 'slowly, softly!'.

Affix - A term used to refer to prefixes, e.g. /#ka-/ in /kaykib/'he 1is
writing', infixes, e.g. /-a-/ in /ktab/ 'a book' and suffixes, e.g.
/-u¥/ in /ki:mu/ 'talk to him!l'.

Afro-Asiatic - A language stock consisting of five families of languagesf
Semitic (e.g. Arabic and Hebrew), Egyptian (e;g. Ancient Egyptian and
Coptic), Berber (q.v.), Cushitic (e.g. Somzli and Galla) and Chaddic
(e.g. West Africa: Hausa).

Allomorph - A positional variant of a morpheme {g.v.) occurring in a
specific environment. English has a noun plural morpheme /Z/ that
has the phonologically conditioned allomorphs /s ~ z ~ Iz/ as in
"cats™, “dogs", "kisses". In Moroccan Arabic the connector /W/ "and"
has the allomorphs /w/ after a vowel and /u/ between two comnsonants,
e.g. %2 wmSa 'he came and left!

gaf iwld uibnt 'He saw the boy and the girl.
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Allophone - A positional variant of a phoneme (q.v.), occurring in
specific enviroﬁments and not causing semantic differentiztion, e.g.
English initial [kn]in "kay" and [k] following /s/ in "ski" are both
members of one and the same phoneme /k/. The only difference between
them is that the first is aspirated whereas the second is unaspirated
(see Aspiration). In Meroccan Arabic /a/ has the allophones [z]
as in English ‘£at' and [2] as in English 'father' in the environments
of non-emphatic {(q.v.) and emphatic consonants respectively, e.g.
/tab/ = [tzb] 'to repent' and /tab/ = [tesb] 'to be cooked'.

Arabic - The most important Semitic (q.v;) language now spoken. It is the
official language of Algeria, Bohrain, Egypt, Iraq, Jordan, Xuwait,
Lebanon, Lybia, Morocco, Qatar, Saudi Arabia, Sharja, the Sudan,
Syria, Tunis, Yemen, Dubazi, Abu Dhabi, Muscat and Oman. Arabic is
spoken by 100 million people. It is the religious language of 650
million Moslems.

Arabic is both a modern language 2and an ancient omne, going back
over 2,000 years. Classical Arabic was the language of the Koran
and the vehicle of Arabic literature. It is still universally
acknowledge as the Standard Form of the language and is used in
writing and speeches. Modern Standard Arabic is standardized all
over the Arab World and is the language of education, the press,
radic and TV as well as public lectures. In addition, an Arabic
dialect is spoken in each of the Arab countries and varies to some
extent from one Arab country to another. Arabists recognize two
major dialect groups "Weéstern” and "Eastern'; the Western includes
the Arab. countries of North Africa through Libya and the Eastern
includes Egypt and all the Arab countries of the East.

Aspectual - Temporal Foxrms - The categories of temse and aspect are so
closely interconnected in Arabic that, in many cases, it is not
possible to separate the aspectual meaning of the verb, i.e. whether
the action is completed or not, £from its temporal reference. See
Imperfect and Perfect for moTe information on these two categories.

Aspiration - The puff of breath after a comnsonant, e.g. /t/ in English
"top",is aspirated where that of English "stop'" is umnaspirated; e.g.
Moroccan Arabic /s¥ta/ 'a cover' and /rt:a/ 'to cover' where /i/ of
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the second example is aspirated.

Assimilation - A phonetic process whereby two adjacent phonemes acquire
common characteristics or become identical. One important instance
of assimilation in Moroccan Arabic is with the phonemes /t 1 d d r
rsszz &2 n 1/ after the definite article /1-/; e.g. /raZl/
'man’, /l-rafi/ —— /r:2Zl / ‘the man'. Another instance is with
verbs, e.g. /wZ:d/ 'to prepare, /wiZ:d-t/ — /wZ:1:/ 'I prepared’;
/dug:/ 'knock!', /ka-t-dug:/ —> /kad:iuq:/ 'you are knocking'.

Auxiliaries - An auxiliary is a verb used before another verb to elaborate
the temperal or aspectual meaning of the main verb; e.g. English
"will™ in "he will write a letter™ or Moroccan Arabic /ryadi/ in /huwa
vadi ykib bra/ 'he will write a letter’. Examples of Moroccan Arabic
Auxiliary Verbs:

1. /32di/ 'will...' + imperfect
xadi nmS daba I am going to go now.

2. [/kan/ 'be' + perfect, imperfect, frequentative, and active
participle (q.v.)

kan m3a He had gone.
kunt kanSrb atay fs:ibah I used to drink teaz, in the morning.
kant xarZza fdak lwgt She was leaving at that time.
3. /xs:/ 'it's necessary' + pronominal endings
"~ xs:ni nqra had 19¥y:a I have to study this evening.
4., Jbra/ 'to want' + imperfect
bzxit nmSi daba I want to leave now.
S. /bda/ 'to begin' + imperfect or frequentative
bdat thdr hdra xawya She began talking nonsense.

6. /bga/ 'to remain, keep on' + imperfect or active participle
bgina kanaklu ht:a fd:ina kul:Si We kept eating until we
finished everything.
bga gals bwhdu He remained sitting all by himself.

Base Form - The simple or basic form of a word to which inflectioms (q.v.),
and affixes {q.v.) are added to derive other forms (See Derivatiom);
e.g. Moroccan Arabic /Sfm!/ ‘'to do' is Simple Form I and /sitmi/ (Form
X) 'to use' is derived from it by prefix /st-/.
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Basic and Derived Verb Stems - (also Forms). Forms II - X of the verb

(q.v.) are referred to as Derived Verb Forms, or Stems. Thus, /wsgl/
Basic Form or Form I? 'to arrive' and /ws:l/ (Derived Form II) 'to
cause to reach'; /Stmi/ (Basic Form or Form I) 'to do' and /stemi/
(Derived Form X) 'to-use' ; /ba¢/ (Basic - I) ‘to sell’' amndé /tbag/
(Derived - VIII) 'to be sold'; /m3a/ (Basic - I) 'to go, walk' and
/tm&:a/ (Derived - VIII) ‘to take a walk'.

Basic Noun - A noun that has no relation to any verb or verb stem (g.v.)
from which it could be derived (see Derivation); e.g. /kitb/ ‘to
wirte' has /ktab/ 'book' as a derived noun. However, in the case of
/hdid/ 'iron' and /hd:ad/ ‘blacksmith’, /hdid/ is a basic noun and
/hd:ad/ is derived from it.

Berber - A closely related family of languages spoken by approximately
10,000,000 people in North Africa and in the countries of the open
Sahara. The Berber Dialects spoken in Morocco are (2) Tamazight
(Middle Atlas), (b) Tashelhit or Shilha (High and Anti Atlas and
the Sous Valley in Southern Morocco), (c) Rifian Zenatya (in the
Rif - Northern and NOrtheastern Morocco).

Biradical Stem - A verb stem (q.v.) comsisting of two radicals (q.v.),
e.g. /%a/ 'to come', /d:a/ 'to take along', /hb:/ 'to love’
(c.f. doubled).

Broken Plural (Noun) - A plural formed from the singular by internal
change. Broken plurals are not predictable. Examples:

ktab (s) ktub (p) book
bsl  (s) byal (p) mule
sn:a (s) snan (p) tooth
dr:i (s) drari (p) "~ boy

Collective Noun - In Moroccan Arabic this is a class of nouns that

designates a group of things or a general category, e.g.'onions are
good for you.' The singular or Noun of Unit is formed by addimng
the femine ending suffix /-a/ to the Collective Noun which itself is

masculine singular. In Moroccan Arabic, e.g.
bs1 onions bsla an onion
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Ibsl mzyan Onions are good.

bsla kbira = a big onion

big eges bida an egg
nmi ants nmlia an a.t

The regular plural is formed form the singular by adding the plural
morpheme (q.v.) /-t/, e.g. '

bs| oniomns. bsla an onion

tlata dibslat three onions

Comparative - This is the adjectival form that corresponds to English
"bigger" derived from the adjective "big". In Moroccan Arabic:
/kbir/ 'big"' , /akbr/ ~ /kbr/ 'bigger'. There are several patterns
for the Comparative in Moroccan Arabic of which /akbr/ ~ /kbr/
is the most common. Other examples are:

Adjective Comparative
gwi strong agwa -~ gwa stronger
gali high atla - %1la higher
byd white abyd ~ byd whiter
hmq crazy . ahmq ~ Bhmgq crazier
xfif light axf: - xf: lighter
Notice the following structures:
1. wldi akbr mn widk My son is bigger than your son.
2. widi akbr wld ~ My son is the biggest boy.

Note that /akbr/ is the same form used for Comparative ‘*bigger' and

Superlative 'biggest'. This is true of all Comparatives and
" Superlatives.

Conjunction - A particle (q.v.) having the function of joining sentences,
clauses, phrases or words. Some Moroccan Arabic conjunctions are
here listed:

ima either im:a---awl:as-- either...or...
imsa ‘either W . ou and
aw or lakin but
wiza or lakn: but
awl:a or bihqg: but
imsa~--aw--- either...or... walakin : but

imiass-wiza--- either...or..,. walayn:i but
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$la wd:as because wax:a even if, although
$la hq:al because lukan if (contrary to
hit because, since facr
?l; gibal because kun ;icggontrary to
mizi since, when, a5 g, .n ma whoever
mnin since, when faynm:a wherever
ht:a until laynmsa to wherever
bas i; ggg:; to mninm:a from wherever,
whenever
mahdi-soWeeo the more...the kul :ma whenever
more
121 who, which, that /T M@ however
fir as soon as, kima however
no sooner than wqtm:a whenever
2la hq: because Shalm:a however much
Tla xatr because qd: ma to the extent that
$ia wd: because gb! ma before
¢la msb:a because of bsd ma after
¢la sabab because of, bla ma without
on account of agm:a whatever
aw:l ma as, when

Consonant Clusters - A sequence of two or more consomants pronounced
without an intervening vowel, e.g. /st/ or /hi/ in /stahi/ 'to
deserve'.

Correlative Particle - This'particle is the equivalent of English "that,
which, what" in such expressioms as "it is necessary that...".

had £:1 ma kan That is it.
Lit: "That thing is that which was."
labd: ma tzurni You have to visit me.

Lit: "It is necessary,that you visit me."
It also occurs in comnectiom with such particles as /qbl/ 'before’
/bsd/ 'after’', e.g. /qblma/ , /bSdma/

Definite Article - In Moroccan Arabic /!-/ is the definite article. It
is prefixed to nouns and adjectives, e.g. /wld/ 'boy', /1wld/ 'the
boy'. If the noun or adjective begins with ome of the following
consonants, /r r n 1 | s g 3 z z 2 t 1 d d/, the
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definite article assimilates to this consonant, i.e. it becomes like

it; e.g.
razi a man r:azl the man
dr:i a boy drr:i the boy

Demonstratives - The following demonstratives occur in Moroccan Arabic
and. must be followed by an indefinite noun:

Proximity Remoteness
hada (m) this hadak (m) that
hadi (£f) this hadik (£) that
hadu (p) thése haduk (p) those

Examples:
hada wid mzyan This is z nice boy.
hadak wid mzyan That is a nice boy.

In addition, we have the invariable proximity demonstrative /had/
'this, these' as well as the remoteness demonstrative /dak, dik ,
duk/ 'that (m), that (f)', and "those' respectivelly, all of which
must be followed by a definite noun.

had lwlid mzyan This boy is nice.

had Ibnt mzyana - This girl is mnice.

had n:as mzyanin These people are mnice.
dik ibnt mzyana That girl is nice.

Derivation - The formation of a word from another word or base by the
means of affixes (q.v.), i.e. a prefix (e.g. English 'un' in
" "unemployed") or a suffix (e.g. English '-er' in "teacher™) or an
infix (e.g. Moroccan Arazbic -a- in /ktab/ ‘book’' derived £from /kitb/
*to write'). Examples from Moroccan Arabic:
prefix: /tml/ *to do' - Form I Verb (q.v.)
/stSmi/ *to use' - Form X Verd (q.v.)
suffix: /limun/ 'lemons' - Collective Noun (g.v.)
/timuna/ 'a lemon' - Noun of Unit (q.v.)
infix: /n¥s/ 'to sleep’
/ntas/ *(act of) sleeping' - Verbal Noun (q.V.)

Derived Nouns and Modifiers - In Moroccan Arabic, the verbal noun (q.v.),
the nisba (q.v.), the noun of character and profession (q.v.) and the

diminutive of mouns (q.v.) are among the most common derived nouus.
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Examples:

%S| to wash ¥sil washing Verbal Noun

xbz to bzke xb:az baker Noun of Profession
mzsr Egypt masri Egyptian (ms) Nisba

wild boy wlid little boy Diminutive

The active participle (q.v.), the passive participle (q.v.) and the
diminutive of adjectives (q.v.) are among the most common derived

modifiers.

Examples:
n<s to sleep na¢ts sleeping Active Participle
bhd to amaze mhbud amazed Passive Participle
sTir small SYIwWD tiny Diminutive

Diminutive - A noun of modifier derived from another noun or modifier.
The pattern is not predictable.

Base Diminutive
bnt girl bnita

bra letter bry:a

wid boy wlid

syicr small SYiwWr

kib dog kiib

Discontinuous Morpheme - See Morpheme.

Doubled Verb - A verb form_(q.v.), the second radical of which is tense,
e.g. /%d:/ 'to close', /hb:/ 'to love'. (Notice that /b/ is lax and
that /b:/ is its tense counterpart; tense /b:/ has double the duration
of lax /b/ and is produced with stronger articulation and greater
tension on the muscles of the articulator.)

Dual - Certain nouns in Moroccan have forms denoting the dual, e.g.

alf one thousand alfayn two thousand
yum one day ’ yumayn two days
safa one hour sattayn two hours
fam one year famayn two years
nuba once nubtayn twice

Durative - See Freguentative.
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Emphatic - An emphatic consonant (also Flat or Velarized) is one which

is produced by pressing the blade of the tongue against the palate
so that the articulation is velarized or alveolarized rather than
just dental. /i/ is the emphatic counterpart of plain /t/, e.g.
/tab/ 'to be cooked' and /tab/ ‘to repent’.

Emphatic consonants color plzin consonants, i.e. the occurrence
of an emphatic consonant will cause a plain consonant in the same
syllable (sometimes in the preceding and/or the following syllable)
to become emphatic, e.g. /tlq/ — /t{lq/ 'to release' and /ibl/ —s
/tbl/ ‘drum' The influence of emphatic consonants on vowels is
very noticeable, e.g. /tab/ = [tzb] 'to repent' where [2] is as in
English "fat"™ and /tadb/ = [tab] where [2] is as in English "'father”.

Moroccan Arabic has the following primary emphatic consonants:
/tdsz /-

| Exhortative Particle - The exhortative particle /yal:ah/ 'let's' is used
E in constructions before imperfect forms (without /ka-/) to denote a2
first person encouraging structure of the type 'let's (do such and

such)'.
yal:ah nmSiw Let's go.
val:ah niméiw nSrbu kas atay Zmi¢ Let's go drink a cup of

tea together.

Final Weak - A verb (q.v.) which has a vowel as its final radical (q.v.),
: e.g. /hda/ (i) "to present’, is called weak because of the change
- that occurs in that ovwel in the imperfect, /yhdi/ 'he presents?',
and in the imperative, /hdi/ 'present (ms)!',for certain members of
this sub-class of verbs. Compare:
mha (1) to erase xda (-u) to take bga (2) to remain, seem

mha he erased xda he took bga he remained
kaymhi . he erases kayaxud he takes kaybga he remains
mh i erase! xud take! bga remain!

Flat - See Egghatic.

Fortes - See Tenseness.
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Frequentative Form - Comsists of the imperfect (q.v.) form plus the
frequentative prefix /ka-/. It expresses a habitual repeated actionm,
e.g. /kanmSi Is:uqg kul: sbah/ 'I go to the market évery morning.'

/kunt kanm&i Is:uq kul: sbah/ 'I used to go to the market every
morning.'’
or an action which is simultaneous with regard to the time of speech
(progressive) or another definite moment,
e.g. /kayakul daba/ 'He is eating now.'

/kan kayaku! ml:i %it/ 'When I came in, he was egating.’
With certain verbs of motion, e.g. /ma%a/ 'to go' the Frequentative
never has a progressive meaning,
e.g./kaym$i mn daru llimdrasa kul: sbah/ 'He walks from his home to

school every morning.'
The Frequentative is also referred to as the Durative.

Frequentative Particle - /ka-/, the frequentative particle, is prefixed
to the imperfect (g.Vv.) to derive the frequentative form {g.v.).
This particle has the following variant forms: /ka-/ -~ [ta-/ ~ /da=/ -
/ta=-/ -

Graphenie - The smallest meaningful unit of the writing system of a
language that distinguishes one lexeme (q.v.) or word from another,
e.g. English b and t in "boy™ and “toy"; Moroccan Arabic G’ /b/
and <3 /t/ in ub /bab/ 'door' and \_)t /tab/ 'to repent’'.
Also referred to as Letter.

Imperfect - The imperfect is formed by prefixes and suffixes.
/xtb/ 'to write', /nkitb/ 'I write', /nktbu/ 'we write', /yktb/
*he writes', /yktbu/ 'they write’
Notice that the prefix denotes person and gender and the suffix
denotes number. The temporal and aspectual ranges of meaning
expressed by the Imperfect form are here listed in terms of
corresponding English equivalents.

1. The prefixation of /ka-/ to the imperfect structures gives the
frequentative form (q.v.), e.g.

katm$i Is:uq: kul: sbah She goes to the market every morning.
2. Structures with /¥adi/ or /ma$i/ plus imperfect are future
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structures.

tradi nmSi lbariz vrd:a I'll go to Paris tomorrow.

Negative Imperative Structures are formed from second person

imperfect with the use of the negative morpheme /ma...¥/
matm$is Don't go! (ms)

Exhortative (g.v.) Structures

yal:iah nmSiw Let's go.

Optative (q.v.) Structures

l:ah ybark fik God bless you.

Future (unspecified)

mi:i tSufu quihalih When you see him, say it to him.
Present (unspecified)

ana n¢rf nhdr Ifaraby:s I know how to speak Arabic.

Moroccan Arabic we have /%i/ 'some, a' /wahd/ 'one, a, an’.
in particular the structures

/wahd ZuZ/ 'a couple’

/wahd ¥:mafa dn:as/ 'a group of people’

morning.' Also note the construction/$i wahd/ 'someone’.

Iin
Note

Unlike English, it 1s perfectly acceptable to use nothing at all,

e.g. /bida/ 'an egg' as imn /klit bida had s:bah/ 'I ate an egg this

Indefinite Pronoun - Moroccan Arazbic has the following indefinite pronouns:

/$i/ 'some’ which occurs in /i bnadm/ 'somebody’

/87 wahd/ 'someone’
/31 haZa/ "something’
/81 nhar/ ‘someday’

/31 nas/ 'some people’

/kul: i/ 'everything, everybody'

Inflection - The affixation of certain morphemes to the base of 2 werd

to denote persbn, number, gender, tense/aspect and/or mood of a verb;
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e.g. Moroccan Arabic /ktb/ 'to write' camn give us the following
inflected forms: /kibna/ 'we wrote!

/yktbu/ "they wrote'.

Interrogative Particles - A word or a phrase used in asking questioms.
The most common interrogative adverbs in Moroccan Arabic are:

a what? ag what?

fayn where? Ehal how much, how many?
layn to where? gha! mn kilumtr how long (distance)?
mnin from where? §hal mn sate how long (time)?
1as why, what for? kif how?

imta when? - kifa$ how?

$1as why? fuga$ when?

Skun who? which? wqtad when?

Enu what? which? nharas what (when) day?
dmn: whose? wad Did, will ? type
dyal mn: whose? question particle

Isolating Particle - /rir/ 'only, except, but’
zidni xir 81 Swy:a Give me just a little bit.

Labizlization - Moroccan Arabic has a set of labialized consonants tran-
scribed /B R FR§X T%/ . Labialization is manifested as
simultaneous lip-rounding when producing any of the above consonants.

Thus, /B/ is pronounced as [b%] or [bw].

Lax - {(Also Lenis) See Ienseness.

Lexeme - Also referred to as Lexical Item or Lexical Form or Word or
Vocabulary Itenm.

Lexicon - A list of (2ll or certain) words in a language.
Masdar - A term used by Arab grammarians to refer to the Verbal Noun (gq.v.).
Medial Weak - A verb stem (g.v.) which has a vowel as its niddle radical

(g.v.), e.g. /bag/ (i) 'to sell'. It is called weak because of the
change that occurs to that vowel in the imperfect /vi¢/ and in the
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imperative /bi¢/ for certain members of this sub-class of verbs.

Compare:

ba¢ (i) to sell gal (u) to say xaf (a) to be afraid
ba¢ he sold gal he said xaf he was afraid
kaybi€  he sells kayqul he says kayxaf he is afraid
bi¢ sell! qul say! xaf have fear!

Minimal Pair - See Phoneme.

Modifier - A word used to modify, describe, limit or qualify the meaning
of 2 noun or a pronoun. In Moroccan Arabic this class of modifiers
consists of (a) adjectives and (b) participles.

Examples:
(a) wid kbir a big boy
bint kbira a big girl
wlad kbar big boys
Neotice number/gender agreement.
(b) dar mhtula an open house
Note that participles (q.v.) are derived from verbs whereas in

the majority of cases, adjectives are not. More important, adjectives
have the form CCiC, e.g.
kbir big

syir small
zwin nice
mrid sick

Morpheme - The minimal meaningful unit of speech in any language; it
may be a word or part of a word, e.g. Moroccan Arabic /ktb/ 'to
write' has one morpheme, /ktb-t/ 'I wrote' has two and /ma-kib-t-3/
"I did not write" has three. Notice that /ma...%/, the negative
morpheme,is a Discontinuous Morpheme. Also note that /-/ is
referred to as a Morpheme Boundary.

Morphophoneme - A class of phonemes (q.v.) belonging to one and the same
morpheme (q.v.), e.g- English /s~ z. iz/ as in *cats", "dogs","kisses"
which are all morphophonemic allomorphs (g.v.) of the noun plural
morpheme (q.v.) whose form is governed by the phometic environment.

In Moroccan Arabic /w/ and /u/ are morphophonemic allomorphs of the
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connector "and' conditiomed by the occurrence of the first before
or after a vowel and the second following a consonant, e.g.
Ya wmSa He came and left.

%22f Iwlicd ulbnt He saw the boy and the girl

Negative Particles - In Moroccan Arabic we get the following negative
particles:

/ma...%/ and /me...32y/ used mainly with verbs
maktb® He did not write.
/masi/ + adjective, participle, adverb, particles
ma$%i kbir He is not big.
ma%i frhan He is not happy.
/ma...walu/ ‘not at all’
ma syir watu It is not small at all.
_/ma...?mg/ 'never, ever'’

maSmrni sm¢t bhad 3:i I never heard of this thing.

Nisba - A poun ending in /-1i/ in its (ms) form. The term Nisba means
‘pertaining to', e.g-

dhbd gold dhbi golden
fas Fez ~ fasi native to Fez

zitun olives zituni olive green color

Noun of Character - A word (derived in most cases from a verdb (g-v.))

that refers to a characteristic of a person or his profession. They
are formed on the pattérn (q.v.) CC:aC, e.g.

kdb to tell lies kd:ab liar

nsa to forget ns:ay forgetful

Noun of Profession - A derived noun (derived in most cases from a verb)

that denotes a profession, e.g.

xbz to bake xb:2z  baker

bna to build bn:ay mason

xt: hand writing xt:at calligrapher
ndid iron hd:ad blacksmith

Noun of Unit - See Collective Noun.
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Nouns and Adjectives - In Moroccan Arabic, nouns and adjectives show two

genders, masculine and feminine, and two numbers, singular and plural.
Very few forms show a dual (q.v.), e.g.
wid boy bnt girl
wiad boys bnat -girls
kbir (ms), kbira (fs), kbar (mp), kbarat (£fp) big

Optative Structures - Moroccan Arabic has a number of optative structures

expressing a wish or a desire, e.g. "May God bless you." These
structures all refer to the present and future whether they have
perfect or imperfect forms, e.g.
Imalik muhm:d Ixamis rahimahu [:ah King Mohamed, May God have
‘ . mercy on his soul.
ftini ktabk l:a yrhm Iwalidin Give me your book please (=May

God have mercy on your parents.)
ybark fik May God bless you.=Plezse
yxiiik May God keep you {preserve you) .=Please

Participles - Adjectives derived from verbs and inflected for gender and
number. Transitive Form I verbs have active (AP) and passive (PP)
} participles. Intramsitive Form I Verbs (g.v.) have AP's only.
| Forms II - X (gq.v.) have one participle that functions both as AP
and as PP if the verb is transitive, and as AP if the verb is

| intransitive.
| Examples: AP PP
3 Form I kfr (intr) kafr - to get irritated
o fsl (tr) fasl  mfsul to separate
‘ ) Participle
{ Form IT ° bd:l ~ mbd:l to change
% IIT sawb mgawb to fix
v t¢l:m mt€i:m to learn
vy tfahm mtfahm to reach mutual understanding
viiI bterm mhtarm to respect
X stiml mstTmi to use

Particle - A word, usually uninflected and invariable, used to indicate
syntactical relatiomships. In Moroccan Arabic, particles are

adverbs (q.v.), conjunctiomns (g.v.), the correlative (q.v.),. the
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isolating particle (q.v.), presentational particles (q.v.)}, pronouns
(q.v.) the reinforcing particle (q.v.) and the vocative particle
(q.v.). One thing to remember is that no Moroccan Arabic particle
is exactly the equivalent of any given gloss in English.

Pattern - Vowels and/or consonants added to the root (g.v.) to form a
stem (g.v.). Examples:
" Root: ktb (denotes writing)
Pattern -a- infix between C2 and C3: ktab "book’
Pattern m- prefix: mkib 'toffice’
Pattern #m- prefix and -a#% suffix: mktba 'desk’
Also see Word Structure.

Perfect - The Perfect Form in Moroccan Arabic is formed by suffixation;
e.g. /kib/ '‘to write' /ktbt/ 'I wrote'. The perfect expresses the
following aspectual-temporal ranges of meanings in terms of
corresponding English equivalents:

1. Past
2a lbparh He came yesterday.
méina Is:inima Imi¢ wx!:ina d:rari fd:ar We went to the movies

, together and left the kids at home.
2. Present Reference

fhmt I understand.

ila 22 , quilih ygis hna I1f he comes, tell him to stay here.

ha huma Zaw Here they come; here,they have come. (Present
’ Perfect)

3. Optative {g.v.) with Present amnd/or Future Reference
imalik muhm:d Ixamix rgahimahu |:3h King Mohamed V, may God

have mercy on his soul (gow and forever).

4. Future Reference

itea taht S:ta2 , mayadi nmi If it rains, I will not go.
5. No Specific Time - mainly in proverbs '

gqalsu 2% xs:k alfryan , gal:u Ixwatm amulay
For those who have nothing, luxuries are more important than
necessities. (an idiomatic translation)

Phoneme - The minimal unit of distinctive sound in a spoken language; e.g.
English "till" aand "dill" differ in only one phoneme. Likewise
Moroccan Arazbic /tab/ 'he repented’ and /dab/ 'it melted’ differ in
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one phoneme. Such words are referred to as a Minimal Pair. A phoneme
may have positionally conditioned allophones (q.v.).

Plural (Sound/Broken) - Nouns and adjectives have plurals. Plurals can -
be either Sound (q.v.), e.g. /frhan/ (ms), /frhanin/ (mp) ‘happy’
or Broken (q.v.), e.g. /ktab/ (ms), /ktub/ (mp) 'book’. Many nouns
have both sound and broken plurals which occur as variant forms, e.g.
/msd:ia/ 'pillow' (s), /mxd:at/ sound plural and /msad: / - /mxdyd/
broken plurals.

Preposition - A word used with 2 noun or a pronoun to show the relation
of the noun or pronoun to some other word or words in the sentence.
Some Moroccan Arabic prepositions and prepositional phrases are here

listed:
b~ . bi with, by (imstr.) Si- ~ Tla on
I- ~ 1i to, for mn from, of ('than’ in
£ . in comparative structures)
d- of (belonging) fuq above, over
tht under. below nta? ~ mtat of (belonging)

- 3 R
qud:am in front of dyal of (belonging)
mur after, behind ql: except for (telling time)
m';r from behind ir except for (telling time)
mura after, behind ht:a until (up to)
wra after, behind bznb a%ong
hda pear, at one's wy:@2 with

place bin between

qb| before binat between
btd after ¢nd at (Fr. ‘'chez'), in the
mea with possession of

Presentational Particle - Moroccan Arabic has two presentaticnal
particles (q.v.), /ha/ and /ra-/ ‘'here is, here are'..

Pronoun - A word used to reﬁlace a proper name Oor a noun, or to refer
to the persoﬁ, object, idea, etc. designated by a noun. The following
are sets of pronouns and pronominal suffixes occurring in Moroccan -

Arabic:
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Independent Subject Pronouns

ana I hna we

nta you (ms)

nti ‘you (fs) ntuma  you (p)
huwz  he , '

hiya she huma they

Pronominal Suffixes associated with nouns, particles, verbs and
prepositions ending in consonants:

ktab =~ i my book dyal -i mine
ktab - k vour {s) book dyal =k yours
ktab - u his book dyal =-u his
ktab - ha her book dyal =-ha her
ktab - na our book dyal =na ours
ktab.- kum  your (p) book dyal =kum  youTs
ktab - hum their book dyal =hum theirs

Direct Object pronmominal endings suffixed to transitive verbs
and the preposition /mn/ ‘of, from’

zar -ni he visited me ‘ mn:i from me

zar =K he visited you (s) mn:k from you (s)
zar -u he visited him mniu from him
zar -ha he visited her mn:ha from her
zar =-na he visited us mnina from us

zar -kum he visited you (p) mn:kum from you (p)
zar ~-hum he visited them mn:hum  £rom them

Pronominal Suffixes added to the preposition /1i/ 'to' (also
/£i/ 'in', /bi/ 'with'). Suffixed to the preposition /%ia/ 'on'.

iy:a to me Sly:a on me

lik to you (s) elik on you (s)
fu - Iih  to him Slih on him
fiha to her ¢iiha on her
lina to us Slina on us

| T kum to you (p) Slikum on you (p)
{ihum to them ¢lihum  on them

Pronominal Suffixes added to verbs ending in /-2#/, and presenta-
tional particle /ra/ ‘here is/are’
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wr:a =ni he showed me . ra =-ni here I am

wria -k he showed you (s) ra =k here you (s) are
wr:a =h he showed him ra -h here he is

wr:a -ha he showed her ra =-ha here she 1s

wr:a =-na he showed us ra =-na here we are

wr:a =—kum he showed yvou (p)

“
Y

-kum  here you (p) are
wr:a =hum he showed them

L3 |

a ~-hum here they are

£) Pronominal Suffixes added to the preposition /mSz/ 'with' are
the same as in e) above except for first person (s) /mfaya/
'with me’.

Quadriradical Verb - (also Quadriliteral) A verb (q.v.) having four
radicals (g.v.) or constituent elements, e.g. /irim/ ‘to translate’,
/sqse/ 'to ask, inquire', /f¢f¢/ 'to shake' (reduplicative - g.v.).

Radical - One of a set of elements that constitutes a verb stem. It can
be either a vowel or 2 consonant. /ktb/ 'to write' has three
constituent consonants or radicals; /baS¢/ 'to sell' has a medial
(middle) vocalic radical (i.e. vowel) and /m$a/ "to go' has a final
vocalic radical. )

Reduplicative Verb - A quadriliteral verd (q.v.) in which the last two

radicels (consomnants) are a repetition of the first two, e.g.
/$¢¥¢/ *to shake'.

Reinforcing Particle - /iwa/ 'well' is the reinforcing particle in

Moroccan Arabic. Its occurrence is as frequent as English "well”™

in the corresponding tramslations below.
iwa ml:i Suftu kan kayakul Well, when I saw him, he was eating.
iwa , had $:1 ma kan Well, that is it.

Root - A term used for the core of a word im Arabic and in other Afro-
Asiatic languages (q.v.). Most Moroccan words consist of a tri-
consonantal (c.f. also triradical and triliteral (q.v.)) Toot.
Biradical (also biliteral) roots are less frequent and consist of
two consonants. Roots with four consonants (quadriliteral or
quadriradical) occur in Moroccan Arabic but rarely. A root usually
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occurs in patterns (q.v.). A pattern can be either vocalic and/or
consonantal. The Toot normally has a certain meaning attached to it.
The basic meaning of the root is modified by the pattern.

Examples:
i. (the root/srq/has the concept of ’'theft, stealing, robbing')
srq to steal
srqa theft
srgat thefts
sarq stealing

msrugq stolen (notice the/m-/here is a non-root comsonant;
it belongs to the pattern)

sriag thief, robber

2. (the root/hb:/has the concept of 'love, friendship!')
hb: to love
hub: love (romantic)
mhb:a affection, close friendship

3. (the root/trim/has the concept of 'translation’)
trimna we translated
triama translation

Semitic - A family of languages constituting a branch of the Afro-Asiatic
' (q.v.) language stock. It includes Akkadian, Arabic, Hebrew, Ethiopic,
Aramaic and Ugaritic sharing certain common characteristics; e.g.
a Ttoot (g.v.) and pattern (gq.v.) structure, a set of derived verb
forms, a set of back comsonants /q x ¥ h ¢/, a set of emphatic (qg.v.)
consonants (e.g. /t d s/), a tense formed by prefixation and another
by suffixation, grammatical gender, feminine formative'/t/ ,TWo-way
plural noun formation: Sound plural (q.v.) and Broken plural (q.v.).
The adjective "Semitic" was brought into use by A. L. Schldzer
in 1781 on the basis of Gemesis X and XI. Before Schldzer, the
Semitic languages were referred to as "Oriental languages".

Sound Plural - A plural formed from the singular by the addition of a
suffix without any changes, i.e. singular + /-in/ (mp), singular +

/-2t/ (fp)

mzyan (ms), mzyanin (mp), mzyana (fs), mzyanat {(fp) good, nice
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Stem - A stem is a root (g.v.) in combimation with a pattern (q.v.), to
which inflections (q.v.) are added.

Strong Stem - A verb stem whose radicals {g.v.) are all comsonants, e.g.
/ktb/ 'to write', /trim/ 'to tramnslate’', /hb:/ ’to love’.

SuEerlative - See Comgarative.

Tenseness - A tense (also fortis) consonant in general is produced with
more force than its lax (also lenis) counterpart. Tense here refers
to two identical comnsomants with no intervening vowel pronounced
with stronger articulation and greater tension on the muscles of
the articulator and, usually, aspiration. Lax refers to a single
consonant pronounced with lesser muscle tension and weaker, laxer
articulation.

A tense consonant has precisely twice the duration of a single
consomnant.

The intensity and aspiration (q.v.) which are characteristic of
the tense consonants give them a syllabic quality (i.e. maximum
degree of somnority in the syllable) so that temse /b:/ is heard as
/%5b/ or /bb/.

Triradical Stem - (also triliteral) A stem (q.v.) having three consti-
tuent radicals (g.v.), e.g. /ktb/ 'to write', /bag/ 'to sell’,
/mEa/ 'to go', /wr:a/ 'to show'.

Velarized - See Emphatic.

Verb - In Moroccan Arabic, verbs are classified and discussed in terms
of ten forms, of which Form I is referred to as Basic Form (g.v.)
and Forms II - X are referred to as "Derived Forms"” (q.v.)-.
Another major dimension involved in the discussion of verbs in
Moroccan Arabic is Sound (q.v.) vs. Weak (q.v.). The third major
dimension is triradical (q.v.), quadriradical (q.v.) or biradical
(q.v.) and doubled.

Following are examples of verbs in Moroccan Arabic:
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Sound Triradical (this is the

of derivations)

Basic I ktb
Derived II €lm
IT1I sawbd
IV arsl
Vv toiim
VI tsawb
VII ;hrq
t:hrg
nhrq
VIII htarm
IX hmar
X stomi
b) Medial Weak
Form
Basic I ba¢ (1)
gal (u)
_xa} (=)
Deriveé (Examples)
I by:¢
xw:f
v tky: 1
txw:d
Vil tba¢

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

To

to

to

to

to

to

to

richest group of verbs in terms

write

teach

fix

send (RARE)
learn

be fixed

be burned

Tespect
become red

use

sell
say

be afraid

cause to sell

CICZCS
ClCZ:C3
ClaCZC3
aCICZC3
1C4C,:Cy
1CyaC,Cq
tC;C,C4
t:C4C.Cq
nC1C2C3
Cl‘taCZC3
ClczaC3
stC1C2C3

cause to be afraid

be measured (e.g. grain)

be made muddy

be sold
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Final Weak
Form
Basic I mSa (i) to go
xda (eu) to take
bge {2) to remain

Derived (Examples)

II mEia to give a walk

111 faga t0 meet

v tm$:a to meet (reciprocal)
X st¢fa to resign

Doubled and Biradical
Form I hb: to love (doubled)

dq: (-u-) to kmock (doubled)
((-u-) refers to the vowel of the imperfect and the
imperative, e.g. /dq:/ ‘he kmocked', /kayduq:/ 'he
knocks', /duq:/ 'kmock!',
Derived VII thb: to be loved
d:gq: (<tdg:) to be pounded

Biradical zZa to come

d:a to take along

Quadriliteral and Reduplicative

Sound
Basic I trim to translate

foFE to shake (reduplicative)
Weak 1 sifg to send

sgsa to ask

Derived VIII +t:rim .ttr¥m to be translated

1f¢f¢ to be shaken
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Verbal Noun - A noun derived from a verb, e.g. /rsi/ "to wash®' /xsii/
'washing®'. It denotes the activity, state, or result indicated by
the verb. The Verbal Noun (VN) /gyaqa/ 'a visit' is an example of
the result of the verb /zar/ 'to visit'; it can also mean 'visiting’
which denotes an action. It is not possible to predict verbal
nouns of Form I verbs (g.v.). In the case of the other verb forms

II - X (g.v.), i.e. derived verb stems, it is possible to predict
the form of the verbal noun.

Examples:
Form I
s I to wash sl washing
bl 1 to reach puberty blux puberty
bka I to cry bka crying
bra I to recover bryan Tecovery
bna I to build bni building
ktb I to write ktaba writing
hsb I to count " hsab counting
drb I to hit drb hitting
Forms II - X
2d:d 11 to renew t¥did renewal
sawb III to fix msawba fixing
t¢1:m v to learn t¢lim learning, education
tsawb VI to be fixed msawba fixing
tdrb ViI to be beaten drb beating
htarm VIII to respect htiram respect
si¢mr X to colomnize stitmar colonization

Notice how Forms V, VI and VII have no VN's of their own and the
VN's of corresponding Forms II, III and I are respectivéely used instead.

Quadriliterals
frgt to explode tfrgi¢ explosion
trim to translate trima translation

Vocative Particle - A particle introducing a noun of the person addressed.
There is one such particle in Moroccan Arabic: /[2-/ ~ /ya-/ ‘hey you...'
amuhm:d Hey Mchammed!
awd:i Dear!

asi ~ asidi Mr.!
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Weak Verb - A verb (g.v.) which has 2 vowel as one of its radicals (q.v.),

e.g.
ba¢t to sell
Za to come
sqsa to ask, inquire
msa to go
wr.a to show

(c.£.) Final Weak and Medial Weak)

Word Structure - The Arab grammarians use the root /fS/ L¥13 'to do!

to describe the various noun or verb patterns (q.v.). This designa-
tion and symbolization of word structure is followed in every grammar
of Classical or Modern Standard Arabic. 1In applying this to Moroccan
Arabic it is seen that the Active Participle (see Participles) of
Form I (q.v.) verb /kib/ 'to write' which is /katb/ 'writer, writing’
is said to be of the/faSi/pattern. Likewise the Verbal Noun (q.v.)
of Form II (q.v.) verb /bd:l/ 'to change' is /tbdil/ 'changing’

which is said to be of the /tfSil/ pattern.

Writing System - Classical Arabic is written and read from right to left.

There are twenty-eight letters (or twenty-nine if we count the /hamzah/
% or the glottal stop) in the alphabet,of which three are'used
for the vowels, /a2, u, i/. The unconnected letters differ in form
from the connected ones which, in turm, may vary in form, depending
upon whether they are initial, medial or final. Arabic dialects
(whether Easterm, e.g. Egyptian and Lebanese, or Western, e.g.
Moroccan) may be written in this alphabet. It should be noted that
the written script differs to some extent from the printed. There
is a substantizl difference between the Westerm and Eastern handwriting
which makes it somewhat difficult for some Eastern Arabs to read
Western manuscripts. There used to be slight differences between
the Eastern and Western printed forms, e.g. the place and number of
the dots in the letters that represent /f/ and /q/, e.g.
Written and printed Eastern Arabic have: ij/f/ , (3'/q/ ;
Written and printed Moroccan Arabic: (9 /f/ , ‘_'9 /al -8 /¥/ ,
© /a/ -
Now, however, both Eastern and Western Arabic printing shops use the
same letter type for the printing of Modern Standard Arabic. Also,
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Western handwriting is trending towards a greater conformity with
the Eastern style. Following is a sampl